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ПРЕДГОНОР 

"Банскиот говор" е мопографија финапсирапа од Министер­
ството за култура, а претставува дел од проектот "Македонските 
нијалекти на,rџзор он границитс на Република Македонија", проект од 
националеп интерес со финансиска ПОl\дршка на Министерството за 
образонание и наука. 

Во досегашната работа на Институтот за македонски јазик, во 
рамките на Одделението за дијалектологија на македонскиот јазик, 
според концепцијата беше предвидено монографско покриваље на 
одделни говорни целини, на некои од соработниците магистрираа и 
докторираа на теми кои директно се поврзани со истражунањата на 
говорите надвор од границите на Република Македонија (Коста 
IIecв: Кукушкиош говор; Васил Дрвошанов: Кајларскиоiи говор; 

Стојка Бојковска: Ме2ленскиоШ говор; Максим Каранфиловски: 
Ениџевардарскиоiii iовор; Светлана Давкова-f'ор1·иева: Jleкcuкmlia 

на 2oвopoiii на ceлoillo Чифлиџик - Демирхисарско (со краШок 

2рамаiiшчки ouuc); Всселинка Лаброска: ГовороШ на ceлoiim Кула -

Серско; I'oi\e Цветановски: Гoвopoiit на Македонцииiе во Мала 

Jlpeclia). Освен тоа, во меl'ународпи и домашни снисанија се објавсни 
и голем број статии кои ја третираат о,rџшснава проблематика. 

Проектот Македонскиutе дијалек(ilи надвор од iртшции!е на 

Реuублика Македонија е замислен како постапен проект кој ќе се 
одвива во три фази: 1. МакедонскиUiе дијалекШи во Реuублика Бyia­

puja, 2. Македонскиlllе дијалекlТiи во Реuублика Грција и 3. Македон­

скшuе дujaлeкiliu во обласШа Гора (Косово) и во Реliублика Алба­

нија. Проектот има двојна цел: собирање теренски материјал од 
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пунктовите предвидени во МДЛ; изработка на монографски сту)\ИИ 
за одделни говорни комплекси. Концепцијата за овој значаен проект 
ја изработи д-р Гоце Цветановски како пrавен истражувач, а елабо­
ратот беше доставен до Советот на ИМЈ и откако беше прифатен 
едногласпо, беше доставен до Министерството за образование и 
наука каде што беше и одобрен. Во првата фаза од овој проскт се 
вклучени соработницитс на Одделението за дијалектологија: д-р 
Убавка Гајдова, д-р Свстлана Давкова-f'оргиева д-р Веселинка 
Лаброска и д-р Еленка Стоевска-Дснчова. Во дел од теренската 
работа беше вклучен и Дарко Томовски (кој имаше специјална обука 
за методите и техникитс на теренското истражување), а подоцна 
како волонтери на проектот беа вклучени Мери Тодорова-Младе­
новска и Ивапа Главичиќ, кои учествуваа во ексцерпцијата на собра­
ниот дијалектсн материјал од Банско. 

Според шrанот за работа беа предвидени теренски истра­
жувања во повеќе пунктови, но од финансиски причини досега е 
реализирано тсренско истражување во Банско од каде е собран цело­
куппиот матсријал според Прашалникот за собирање дијалектсн 
материјал од акад. Видоески, по истовремено со техниката иптервју, 
се собрани голем број текстови од овој пункт. 

Ексцерпцијата е целосно завршена, а во оваа фаза учествуваа и 
волонтеритс на проектот Мери Тодорова-Мла)(еновска и Ивана 
Главичиќ, кои истовремено се обучуваат и за самостојна обработка 

. . 

на ДИЈаЛеКТНИОТ матерИЈаЛ. 
Во финалната обработка на оној колсктивен монографски труд 

учествуваа соработниците: д-р Гоце Цветановски (пrавен истражу­
вач и редактор), д-р Убавка Гајдова, д-р Светлана Давкова-f'оргиева, 
д-р Веселинка Лаброска и д-р Еленка Стоевска-Депчова. Апализата 
на собрапите текстови од литературно-фолклорсн аспект ја направи 
п-р Јованка Дснкова. 

Во оформувањето и изгледот на книгата учествуваше целиот 
авторски тим. Голема благодарност и до рецензсптите на трудот за 
сугестиите во врската со анализата на материјалот. Се разбира, овој 
труд немаше да го има овој изглед ако во него не беа вградени резул-
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татитс на дијалсктнитс истражуваља од uкадсмик Ј)ожидар Видосски 

во сите негови трудови. 

Огромна благодарност до ипформаторот Елепа Вслјанова 

Кадева и до нејзиното семејство без чијашто помош не ќе можсвмс 

да ги соберемс сите потребни податоци за јазичпата анализа, исто­

времено тшшо им се заблш·одарувам за ово3можсниот престој во 

нивниот l\OM и срдсчпиот rrрисм. 

Во оваа прш·ода упатуваме посебна благодарност до Министер­

ството за култура и особено до мипистсрката д-р Елизабета Кап­

ческа-Милевска што одобри средства за печатење на овоЈ значаен 

труд за македонската диЈалектолошка наука. 

l 'лавеп ре1�актор 

д-р Гоце Цветановски, н. сов. 
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ИОКЕД 

"Банскиот птор" е резултат or� истражуваљата врз материјалот 
што беше собран во текот на 2010 година (првото тсрепско истражу­

вање од страна на I'ЈiаЈшиот истражувач д-р Гоцс Цветаповски во 

коешто учествуваше и Дарко Томовски, кој имаше специјалпа обука 
за теренските истражувања) и но текот на 2013 година (второто 
теренско истражување во коешто учествуваше главниот истражувач 

и соработниците) во рамките на проектот МакедонскиШе дијалекu!и 
надвор од 'lpaнuцuГtie на Реиублика Македонија, одобрен и поддржан 

од Министерството за образование и паука. 

Една од основните задачи на Одделепие'l'о за дијалектолm·ија е 
и работата на нросктот Македонски дијалекШен аШлас, каде е 
предвидено да се И]работи комплетен атлас на цела етничка Маке­

донија. Тука, освен 1·оворите во Република Македонија, треба да се 

вклучат и говоритс во областа l'opa (Косово), во Република 

Албанија, Република l'рција и Република Бугарија, а нотоа собрано­

то лексичко богатства треба да се претстави во обемсп дијалсктен 
речник. За таа цел е изработен комплетен теренски прашалник со 
список на предвинени пупктови ]а обработка. Откако соработпиците 

почнаа да го внесуваат собрапиот материјал за Атласот, се открија 
голем број проблеми поради пепокриеноста на етничката територија 

надвор од грапиците на Република Македонија и се дој1�с до 

копстатација дека под итно мора да се нристапи кон нов проект, кој 

ќе ја забрза работата на Оддслепието во поглеп на изработка на 

Македонскиот дијалектен атлас. 
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Ilросктот М акедонскииiе дијалекtuи 11адвор од гршntцuше на 

Рпiубликп Македонија има ноставсно неколку З<l)\ачи од кои се 

очекуваат слсннивс рсзултати: 

-- собраниот јазичен материјал ќе даЈ\С јасна слика на состојбата 

со македонските дијалекти надвор од границите на Р Македонија; 

- покриеност на целокупната јазична територија претставена 

преку МДА; 

- изработка на мопографски описи на оние r·оворни комшrекси 

кои не биле предмет на истражување; 

- изработка на синтетски студии на сите Јазични рампишта: 

фонстско-фонолошко, морфолошко, зборообразувачко, лексичко и 

сиптаксичко; 

комшrстирање на диЈалектниот атлас со избрани 

рснрсзентатишrи нунктови од соодветпите терепски истражуваља; 

- збогатување на лексичкиот фонп за дијалектниот речник. 

Со оглед на тоа што Министерството за култура објавува 
. . . 

конкурс за и:тавачка деЈност секоЈа година, одлучивмс да се .Ј<Шиме 

на Копкурсот што беше објавен во 2013 година и да ги претставимс 

резултатите од собрапиот материјал, а паучната обработка ОЈ\ овој 

нупкт да ја објавимс во една монографија во којашто комшrстно ќе 

биде претставсв овој r·овор. 

Работата се состоеше од неколку фази. Првата фаза беше 

теренското истражување, ОЈЏIОспо собирање свеж материјал од 

терепот, како во аудио, така и во пишапа форма, материјал кој би ја 

отсликал денешната состојба на овој говор. Втората фаза од 

работата врз нроектот беше внссувањето на снимсниот материјал во 

компјутер, односно неговото запишувањс со дијалсктна транскрип­

ција. Третата и занршпа фаза е анализа и обработка на Ј\Ијалсктпиот 

матсријал на сите јазични рамништа ( фонолошко, морфолошко, 

лексичко, сиптаксичко итн). Со тоа се доби копкретев IIИШШI резул­

тат од работата нрз нроектот и прв комплетен липгвистички ЗаЈЈИС на 

бапскиот говор. 

Дел од терспската работа претставува и собирањето дијалсктен 

материјал со дијалсктниот Прашалник за собирање матсријал за 
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Македонскиот дијалсктен атлас од академик Божидар Видоески. 

Оној прашалник се состои од неколку делови, но носсчки е терен­

скиот дел 01� прашалникот бидејќи тој е наша основна алатка но 

собирањето на дијалсктниот материјал. Со ваков прашалник е со­

брап цслокуrшиот материјал or� банскиот говор, а информатор беше 

Елепа Вслјанова Кадева. Овој материјал ќе послужи за ��опошrуваљс 

на деловите што недостасуваат во Македонскиот дијалсктеп атлас за 

пунктовитс предвидени во Пирипска Македонија. 

1->анско е старо паселено место, сместено на двата брега од 

рската Глазпе во Разлошката котлипа, во подножјсто на планината 

Пирин. Некои археолошки испитувања потврдуваат дека ова место е 

населено уште пред појавата на христијанството. Поради место­

положбата и изолираноста Бапско е слабо нодложсн на процссот на 

романизациЈ а. 

Ilpeд доаѓањето на Турците на Балканскиот Полуострон, 

животот во Банско се одвива во маала: Ilалш·одсп, Пlипоцко, Руп­

човец, Караr·шrско, Калјата и други. По доаf·аљето на Турците, на 

терiЈторијата на денешното населено место имало три маала: Долна, 

Буга и Дрнарова махала. 

Говорот ria Банско според своите особепости, му припаf-а на 

.југоисточпото македонско паречје. Според Видоески, бапскиот говор 

е дел од разлошкиот говор и претставува еден вид преоден говор 

мсf'у малешевско-пијанечките, со коишто непосредно граничи на 

запад, и со гоцеделчевскиот (неврокопскиот) како дел од поголемата 

груна серско-драмски r·овори (Видоески 1988: 16). На исток и на 

север граничи со соседните бугарски дијалекти - родопските говори 

и југозападните бугарски говори. 

Концепциски оваа монографија е претставена на начин каков 

што е прикажан но моноr·рафијата "Каршијачкиот говор - Скопско 

(со посебен осврт на синтаксата)" во издание на ИМЈ, 2004 година, 

еден од пионерските трунови во диЈалектпата синтакса. 

Предговорот, воведот и заклучокот се нанишапи од редакторот 

д-р Гоце Цветановски. 
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Фопетско-фополошкиот дел и прозодијата но овој труд ги 
сработи l'оцс Цвстановски. Морфолошкиот дел го сработија l'оце 
Цветавовски и Еленка Стоевска-Депчова, имснската синтагма ја 
сработи Гоце Цветановски, функциите на глаголот ги сработи 
Убавка Гајдона, основната и сложената речсничпа конструкција ја 
сработи Веселипка Лаброска, а подеталпа нретстава за лексичкиот 
систем во рамките на монографијата е дело на Свстлана Давкова­
f'оргиева. Во монографијата има и дел посветен на литературно­
фолклорпиот аспект на изворниот материјал од Банско што го 
сработи Јовапка Денкова. 

Освен приложените текстови и користената литаратура, како 
посебен прилог се додадени и ипдексите он собраниот материјал 
според ПраишлникоШ за собирање мaiiiepujaл од академик Божидар 
Видоески. 

Голема благодарност до реценз.ентите за сугсстиите во врската 
со анализата на материјалот. Се разбира, цел овој труд немаше да го 
има овој изглед ако во него не беа вградени резултатите на дијалек­
тнитс истражувања од академик Божидар Видоески во сите негови 
трудови кои се однесуваат на оваа проблематика. 

Кога сме кај истражувањата на македонските дијалекти надвор 
О/\ границитс на Република Македонија, не случајно се пристани кон 
покривање на македонската јазична тсриторија во Пиринска Маке­
донија (Република Бугарија). Овие наши говори се изложени на 
силен притисок на стандардниот бугарски јазик, па токму затоа 
треба што поскоро македонската наука за јазикот да се погрижи за 
собирање на севкупниот дијалектен материјал пред да исче:ше од 
дијалектната карта. Помладите генерации во Пиринска Македонија 
полека, но сигурно го забораваат својот говор и се новеќс се под 
влијание на стапдардпиот бугарски јазик. Ова се нолжи, пред се, на 
образовниот систем и на медиумите. 

Проектот Македонскиiliе дијалекиl.и 1шдвор од zpaнuцuute на 

Реuублика Македонија, по објавувањето на монографијата "Бан­
скиот говор" ќе продолжи со истражувањата во Република Бугарија 
и на други населени места каде што живеат Македопци. 
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ФОНЕТИКА И ФОПОЛОГИЈА 

ВОВ:ЕДНИ БЕЛЕШКИ 

Во повеќето тру1џши (Караџиќ, Алсксиев, Стојков, Славски, 

IIолсвакониќ, Видоески и др.) бапскиот говор се смета како составен 

дел на разлошкиот говор, односно негов јужен дел со свои спеr�ифи­

ки. Бугарскиот дијалектолог Стојко Стојков во првите две издапија 

на "Б·bлгарска диалектологшr" (СтоЙков 1952, 1955) разлошкиот, 

како и гоцедслчевскиот (неврокопскиот) и благосвградскиот (во кој 

ги вклучува и петричкиот, мелпичкиот и сапданскиот) ги смета како 

говори кои припаѓаат на македонската јазична територија, а ги дава 

под наслов "Македонски говори в прсделите на Б·1,ш·ари51:", по во 

подоцнежните изданија Стојков го менува својот став и овие говори 

ги нриклучува кон бугарските дијалекти. Профссорот на Краков­

скиот универзитет Франтишек Славски во трудот Zarys dialektologii 

poludniowoslowianskiej (Slawski 1962) за разлошкиот и другите говори 

во Пиринска Македонија ја дава класификацијата "преодни маке­

донски дијалекти на територијата на Бугарија"). 

Лкадемик Видоески во неколку свои трудови се изјаснил дека 

"разлошкиот говор нретставува еден вид прсоден говор мсi'у 

малешсвско-пијапечките, со коишто непосредно грапичи на запад, и 

со гоцеделчевскиот, КОЈ претставува дел од поголемата група серско­

драмски дијалекти во Југоисточна Македонија." (Видоески 1988: 16; 

Видоески 1999). 

Иако во трудовите посветени на разлошкиот говор, повеќето 

материјали се од Банско, посебна студија за банскиот говор не е 

направена. За волја на вистината, постојат трудови во кои се опфа-

!б 



тени извесни јазични проблеми конкретпо за Ј�авско, тука во нрв ред 

спа(·а трудот на Ј�анисла Велјанова "Ти от Ј�апско ле си?" во кој е 

опфатена лексиката на банскиот !'овор, се разбира со краток онис на 

јазичните особсности на банскиот говор. 

Во рамките на проектот "Македонските дијалекти надвор од 

границитс на Република Македонија", според концспцијата, беше 

предвиден и нунктот Банско, па откако се собра lЏН3ОЈшо материјал 

07� тсрен, се пристапи кон поцелосно претставуваље на овој 1·овор. 

Во овој дел го разп1едуваме фонолошкиот систем на бапскиот 

говор, и тоа врз основа на :шучните записи и текстовитс што !'И 

имаме на уви7�. Се разбира t�ска од о1·ромш1 номош ни е и описот што 

l'O дава ака7�смик Видосски за фонолошкиот систем на сслото 

Елспшица, во близипа па Банско во трудот "Фонолошкитс ба:ш на 

говоритс на македонскиот јазик" (Видосски 2000: 132-154). 

При нонисот на гласовитс кои се јавуваат но системот на 

банскиот говор тргнуваме од поимитс фонетско рамништс и фоно­

лошко рамниште. Фонемата ја толкувамс и како збир на копкретни 

фонетски реализации и како најмала функционална сциница спо­

собна да ги разликува зпачељата на изразИ'!'С и 1·раматичките форми. 

Теорстска основа за нашата мстодолошка ностапка нао{·аме во 

структуралната теорија на II. С. Трубецкој, се разбира, имајќи ја 

нреЈЏШД и Фонолоiијаiиа на современиош сиiандарден мшседти:ки 

јазик (Савицка, Спасов 1991). 

ИHBEIITAP НА ФОПЕМИТЕ 

Со оглсц на тоа што во ностоечката литература (Ллсксиев, 

Стојков, Славски, Видоески, Велјапова) веќе ностојат некакви 

созпапија за ишзсптарот на фонсмитс на овој говор, ОВ)�е ќе се оби­

нсме да дадеме нојаспа слика и за ипвептарот, но и 3а алофопијата и 

цистрибуцијата, нритоа користејќи ги нашите извори во кои се '3абс­

лсжани извссни разлики во однос на досегашнитс нроучуваља. Во 

рамките на Фонолошкиziiе oiiucu на iоворшие на македонскиоilt 

ја.шк, Б. Видоески дава дсталеп опис на фонолошкиот систем на е. 

I�лсшпица, село во близипа на Банско (ВИЈ(Осски 2000: 132 -154), 
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којшто ни претставува појдовна рамка во анализата на фонолошкиот 

систем на банскиот говор. 

ВОКАЛИЗЛМ 

Вокалниот систем на банскиот говор се состои од следниве 

фонеми: 

и у 

а 

е о 

а 

а 

Белешка: Во досегашните истражувања на разлошката говорна 

област, дел од лингвистите сметаат дека во функција на силабема не 

може да се јави вокално Р. и најчесто тоа се разложува на секвенци 

/а+р/ или /р+а!. По во јужниот дел на разлошката област, во голем 

број случаи се јавува вокално Р., иако и таму се забслежуваат 

примери со секвенци !а+р/ или /р+а!. 

Со оглед на тоа што позицијата на акцентот во банскиот говор 

има улога во поглед на реализацијата на фонемите, претходните 7 

вокални фопеми се јавуваат во акцентирана позиција. 

Во неакцептирана позиција бројот на вокалните фопеми се 

сведува на б. Ова се должи на неутрализацијата на вокалот /а/ со 

фонемата /е/, па така вокалпиот систем на бапскиот говор во 

неакцентирана позициза изгледа вака: 

и у 

е о 

а 

18 



Со оглед на тоа што местото на акцентот има ВЛИ.Ј<Шие врз 

реализацијата на вокалнитс фонеми, впрочем така е во сите наши 

источпи t·овори, можеме да разликуваме акцептирани и псакцентира­

ни вокални алофони со квантитетска диферепцијација. Повеќе при­

мери во врска со ова во следните два дела: )tuciiipuбyцuja и Иciiio­

pucкu uзвод. 

КОIIСОIIАIГГИЗЛМ 

Сонанти: 

м 

л 

р ll 

Ј л
' 

њ 

I>елешка: Во рамките на сопантитс се онфатсни повеќе гласови 

кои имаат различна артикулациска карактсристика. Според местото 

и начинот на образуваљс се изделуваат следниве )(Истинктивпи 

нризнаци: 1. прсдпи се ll и л, 2. перифсреп е tласот м, 3. латсрални се 

л и л', 4. глајд е гласотј, и 5. назалпи се м, н и њ. 

Опструенти: 

it б ф в 

Ul д е з 

ц ѕ 

ч џ U/ ж 

ќ 2 

к i х 

Белешка: Во копсопантскиот систем на бапскиот t·овор се 

јавуваат 19 основни фопеми кои се од редот на опструентитс. Овде 

како релсвантни дистинктивни призпаци се: 1. звучноста ( звучни: 6, 

в, 2, д, ѕ, а, i, џ, ж наспроти безвучпи: �i. ф, 1(, ш, ц, е, ќ, ч, ш, х), 2. 

африкативноста (африкати се: ѕ, ц, џ, ч), 3. оклу:шнпоста (оклу:швни 
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или континуирани се: в, ф, х, з, е, ж, ш ), 4. местото на образување, 

односно задни наспроти предни (задпи се: 2, к, х, i, ќ, џ, ч, ж, tu, 

предпи се: б, il, в, ф, д, ul, ѕ, ц, з, е), 5. периферноста, односно 

периферни наспроти централни (периферни се: б, il, в, ф, 2, к, х, 

цептрални се: д, Ш, ѕ, ц, з, е, i, ќ, џ, ч, ж, ш) . 

Специфика за банскиот говор е гласот х кој го среќаваме во две 

алофонски варијанти [х] и палатализирапо [х']. Божидар Видосски 

регистрира и трет алофон, т.н. звучно [у] пред /м/ во 1 л. мп. на 

минатото опрсделено време, сп. iiек9уме, е'ек9уме, покрај il'ек9:ме, 

е'ек9:ме. Повеќе примери во врска со ова во следните два дела: 

/l.ueliipuбyцuja и Иeliiopueкu извод. 

АЛОФОНИЈА И ДИСТРИБУЦИЈА 

Во овој дел ќе се задржиме на општите дистрибуциски правила 

за банскиот говор. Кај некои фонеми се јавуваат позициски обусло­

вени варијанти, а некои од нив претставуваат задолжителни компо­

ненти на контекстуални реализации (на пример, изговорот на љ со 

задолжителпа вокална компонента пред или по него). 

ДИСТРИБУЦИЈА НА ВОКАЛИТЕ 

Во врска со вокалите во банскиот говор како релевантни 

дистивктивни признаци по кои тие се диферснцираат ги имаме 

предвид следниве: според местото на артикулација (предпи наспроти 

задни), степенот на отворот (широки наспроти тесни), односно стс­

пенот на издипiувањето на јазикот (ниски наспроти високи), како и 

според учеството на усните (лабијализирани наспроти пелабијали­

зирани). 

Вокалите /и, е, а, о, у/ се јавуваат во иницијалпа, медијална и во 

финална позиција, а можат да стојат и во групи секој со сите. 

Вокалот /ii/, кој потекнува од неколку стари вокали од нојдов­

ниот старомакедопски систем, има извесни ограпичуваља во поглед 

на дистрибуцијата. Тој најчесто се среќава во медијална нозиција 

(може да се сретне во коренот на зборот, но и во афиксите). Не може 
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да се .Јави во фишшна позиција. опносно Шl ансолутниот краЈ на 
зборот. Ретко се јавува во ипицијална позиција (таков пример имаме 
кај опоматопејското аца ( < Х{}Ца ). 

За дистрибуцијата од особена важност е дефинираљето на 
фонемата под акцент и пред и зад акцентиран слог, иако во ноглед на 
акцснтскиот модел, овде ќе дадеме и една општа забелешка дека uo 

банскиот говор се О[(ликува со една специфична црта, а тоа е појава­
та на поместена артикулациЈа на гласот а. во неакцентирана 1103!1-

ција, оrџtосно фонемата /а/ се реализира нешто повисоко и се јавува 
во алофонска варијапта lg]. Во нашите текстови овој алофон не го 
белсжиме редовно, од причина што онределуваљсто на 1·раницата 
меi·у 1 al и lgl е нејасна. Редовно го бележиме во формите за lл. сдн. и 
3 л. мн. на сегашното време од глаголот су.м, сп . Цl.м-р'одена IШ-eдll'a 

.м'iiшка; кaill'o сg-бил'и дiiбoв'eiiio. 

Во неакцентирана позиција доаi'а и до пеутрали:зација на /а/ со 
/е/. 

Дистрибуција на нокалuт /а/ 

Фонемата /а/ во вокалниот систем на бапскиот говор се 
карактеризира како низок и зау(ен глас. Во пекацентирапа нозиција 
се реализира нешто новисоко во правец на гласот /ii/, односно се 
јавува во својот алофоп !(1l, сп. иlов'а дер'е 'оди чак до-Il{lл'иг9д,ен; 

ш'а.м на-.м'анgси1,ttрчеиiџ; Б'тtскqл,ии cu-ce итп. 
1 Iостои кваптитетска диференцијација на акцентирани и 

веакцентирани алофони, односно наснроти /а/ се јавува долг алофоп 
1 а: 1 )(обиеп како компензација но 3ш·убата на консонантите !xl и /ж/, 
сп. Тов'а е н'ајб,ујнаиiа, ft'ај.маќед,о11стапiш .ма:л'а uia.м; др:у3u epi'e11u да­

д'о"ж·а:; д'а:же (< )('ажде), р'а:Ј/са (< р'ажда). Како што 3абележува и Б. 

Видоески, "Општа е појава во нашите источни дијалекти вокалите во 
некацентирана нозици.Ја да се изговараат нешто пократко 01� нивните 
акцентирани алофопи." Оваа констатација важи и за банскиот говор, 
па според тоа во зависност од местото на акцентот можеме "а разли­
куваме акцептирапи и пекацептирани вокашш алофони со квапти­
тетска диферспцијаi�ија (Видоески 2000: 133). 
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Во поглед на дистрибуцијата на вокалот /а/ Б. Видоески 

истакнува дека тој покажува извесни ограничуваља. "Имено, зад 

(историски) палаталните консонанти фонемата /а/ се неутрализира 

во /а/ во акцентиран слог, односно во /е/ во неакцентиран, сп. 

в�л''авиц�, гракл''ан, гл�вн'а ... Но веднаш треба и да истакнсмс дека 

односниов преглас не се врши со полна доследност, повеќе се јавува 

како лексикализирана појава" (Видоески 2000: 134). И во нашите 

материјали се забележува недоследност во поглед на неутрализа­

цијата па фонемата /а/ со /а/, односно /е/. 

Дистрибуција на вокалот /3/ 

Фонемата /Ш во вокалниот систем на банскиот говор покажува 

извесни рестрикции во поглед на дистрибуцијата. Имено, гласот /Ш 

најчесто се јавува во медијална позиција, сп. з'аедно сас-бр'аќаШа-му; 

lia си вав-Б'анск9; башч'а-ми е бил зеќ 9Ш-.м'аќа-.ми к'ашчаШа; дти'ел 

Ш'ука сас-дв'а.ма с'ина за-да-иаград'и, иа2раф'ира царкватitа Cвeili'a 

Тро'ица; Шој-е Ша.м сас-ч'еШ'"а сејдув'ал; Ш'ука .мн'огу к'аоt(Ј од'и.ма 

н'iiutzil(J upeuiitpuj'aШuja; ilалнонач'ално образование; ifi'uja б'iia Шолку 

акалл'ии; А u'uiiiaш .ме сiiс-.маж'е; ila Ш'ија р'екоа, Шак'а .мiiж'eili.o; сдс­

н'еiо с'и-се-уzлав'иј.ме; ја .му-д'адух' едн'а ќ'uiliкa жаШ'ици; Так'а и aa­

ceciiip'иiile-.ми д'ожеа неuрекаснаu1о; К(ЈШл'е ciic-в'Ul-t(J и с'liшШ9 (Јд­

.м(Ј.м'аШа изл'азеја Шов'а ciic-к(Jiiiл'e сас-в'ино и cu-.м'iiнeja; Ти вид'е 

какв'а t{'lipквa 'и.ма.ме, вiiф-сред'аШа ваф-ц'iiркваШа б'аше венч'авктiiа; 

И Ш'ака, фл'езаа в'liШре; А ila, iua.м в'еќе кад'елиШе в'дна; и.м'ало два 

д'iiба; И Ша.м каШ'о С(l-бил'и дiiбoв'eilio ед'ен c'liшilio дру2 С(l-наuрав'ени 

л''ул'ќи; И ја 'убаво, а.м'а Шја беi'ала ка.м ... кii.м-M'ecilia над'олу, ка.м­

рек'аШа; Тој заuочн'ал да-.му-каж'ува ше-е-рабоul'ил, ќе-е-с'екiiл 'урка. 

Во нашите материјали нема примери со фонемата /Ш во 

фипалпа позиција, а во иницијална позиција забслежано е само во 

лексемата iiцa ( < x�L(a). 
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Дистрибуција на вокалот /а/ 

Фонемата /а/ во вокалниот систем на банскиот говор се карак­

теризира како предеп и пизок вокал, а според стспснот на отворот 

оваа фонема е широка. Може да се јави во медијална позиција, сп. н9 

upeд'u б'iiше раск'оиаш paб'oilla; д'iiдo-u тш-м'ама е-бил м'ajciilop; С(l­

бил'и н'ajzQл,iiмuute бл'иски на .l'ане Санд'анстш; ui'yкa мн'огу к'с!снџ 

од'и.на н'iiuu"iiџ LipeiilГtpuj'aiiшja; Гitр'иес-ш'есШа грд'ина e-iop'iiлp; ам'а 

нa-cili'apo вр'iiме 'имаше мн'о2у; И б'ајме двшt'аесе др'ушќи; /J'aupau 

см'Шuка ќе од-дван'аесе др'ушќи с'амо ја шр'ебаше да-з'авс1рша ср'ед11о 

образов'ание; lla Гtl'uja б'iia мн'огу ciioc'oбнu, iil'uja б'iia iи'олку акалл'ии; 

И Шов'а си-iiродалж'аваше Шак'а, рШ-крај-вр'iiме; И iipeз-вp'iiмeillo д9-

каиi'о ciii'aнe св'адбаiitа да-оиi'идеа за-да-се-в'iiнчаа; се-бојад'исаше 

ц'iiлuo ов'ен с-н'ајразл,ични Lи'арќи ii9-н'ezo; 'Идеа .Ja-мoм'aiita, c'eт-tia ce­

ii'iieшe ueceнui'a; Таа u'iiceн се с'ен2а ii'iieшe upeili-вapui'aiiia, iipeili­

ii'opumti/a на-мом'аШа; а Па св'аШо н'осше ua кршл'iiнка. 

Б. Видосски дава примери за оваа фопема и во фивална пози­

ција, сп. баџ'ii, zл(lвтt'ii, ceд'ii, сепак во нашите материјали не најдовме 

таква потврда. Оваа фонема не се јавува во иницијална позиција. 

Во врска со акцснтот, фонсмата /ii/ покажува рестрикции. Таа 

се реализира само во акцентирана позици.Ја, додека пак во неакцсн­

тирана позиција се нсутрализира со фонемата !е!, сп. брiiк - брег'о, 

маси - мeciiitie, рака - рек'аШа. 

Дистрибуција на вокалот /е/ 

Во изговорот на вокалот /е/ во банскиот говор како релевантен 

дистинктивен признак се зема местото на артикулацијата. Според 

овој признак вокалот /е/ е преден глас, а според степепот на издигну­

ваљето на јазикот овој вокал се дефипира како среден, т.е. не е ни 

висок, не е ни низок. Вокалот /е/ нема некои посебни рестрикции во 

дистрибуцијата. Овој глас се јавува како замена за гласот /ii/ во 

нсакцептирани слогови. Во поглед на изговорот, нема промени без 

оглед на позицијата што ја има во зборот: li'ejнuille, м'аќа-Lt 

Еск'абрина, iuoj ... д'iiдo-u на-м'ама е-бил м'ajcuiop на-Полов'инаiиа 9Ш-
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ц'iipквailla СвеШ'а Тро'ица; не-е-и.м'ало ни д'окuiоре 1ш ... ; 9ui-itia.м 

наz'оре 9ili-н'aшiUa к'тича н'е.маше н'икакви к'аиtчџ; ЈГис-сме чeiii'upu 

д'iiца, ја-сс;.м uip'eќaiiia, tupu c'ecUipu и ед'ен бpaiu; Та 'одеј.ме, Ша 1шк ќе 

да-н'е 'одиме; Не, не, н'ајнаuр,еди за-дец'тУiа си-д'у.мај.ме; Ар'еса н'екој 

ерi'енин н'екоа .мо.м'а; Jl'eнчeili9 да-се-ож'ени за-'едикрјси; ко2'а ќе-е­

св'адбаiиа и б'iia iиак'а, 9д-.маж'е, 9д-.мо.мч'еiuо, џд-ерi'енино де; Il'eкoa 

жен'а б'ила .мн'оiо лен'ива. 

Дистрибуција на вокалот /и/ 

Во врска со вокалот /и/ по однос на позицијата во зборофор­
мите, овој вокал не покажува некои носебни ограничуваља. Може да 
се најде во ипицијална, медијалпа и финална позиција. Како реле­
ваптпи дистинктивни при:шаци за овој глас се сметаат местото на 
артикулацијата (вокалот /и/ е преден) и степепот на издип1уваљето 
на јазикот (вокалот /и/ е висок). Не постои ограничуваље и во поглед 
на два едпородни вокали кога ќе се најдат еден до друг, но за ова 
повеќе во дслот за вокалнитс груни. 

Ќе навсдеме повеќе примери на реализација на гласот и: И 

дв'iiille фа.м'илии cc;t-ciи'apu б'ански фа.м'илии; Р'одена-сс;tм в-илј'ада 

девесUi'оiиин iiip'uece и Lu'ecuia i9д'ина; На-Ш'аќу-.ми, oiliu н'ие за 

бaшi:ti'a в'ика.ме iii'aќy, не в'ика.ме iii'aiitкo, в'ика.ме ul'aќy; fla Ш'ија б'iia 

.мн'оiу сиос'обни, ui'uja б'iia ii1'олку акалл'ии; Ciu'apuli1e б'ански џбич'аи 

б'iia Шак'а; Е.м'и кaui'o в'е/{;е ќ'исне iuoв'a к'ажело, изв'ажаме, ut'ypa.мe да­

исќ'исне 9ii1-coлui'a; Пред'и 2'одини де, и се с'и-се-н'оси itiaк'oф лаф Llџ­

Б'анско - peк'{niia 1tu Гл'азне ќе-си-ф'ане ciи'apml,te К(Јр'иша; ш'ие.ме-2џ 

на-к9ш'ули, наир'ае.ме ч'epiu л'енени; 'Иа.ме леi'енда н'ие за­

С'а.м()в,илскиШе Езер'а . 

Дистрибуција на вокалот /о/ 

Вокалот /о/ во банскиот говор се дефинира како заокружеп 

глас, односно релеваптен дистинктивеп признак е учеството на 

усните и како што рековме, тој е лабијализиран, а според местото на 
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артикуЈiаЦИЈата вокалот !о/ е заден. Спред степенот на и:здигнува­

њето на ја:шкот се дефинира како среден глас. 

Во поглед на дистрибуцијата на вокалот о, може да се коп­

статира дека тој не покажува ограничувања по однос на позицијата 

во збороформите, што значи дека може да се јави во ипш�ијална, 

медијалпа и фипалпа позиција. 

Во однос на изговорот, нокалот /о/ во некацентирапа позш�ија 

може да се чуе во разни степени на редукција. За ваквиот и:зговор 

има повеќе причини: карактерот на соседните копсопанти, близипата 

до акцентирапиот слог, темното на говорот, што нпрочем се 1\ОКа­

жува и од примерите во кои едно исто лице употребува ра:злични 

варијации во из1·оворот на о во пекацептирана позиција -- од о, преку 

{Ј, ДО у .  

Ilримери со о :  Ак9 ciuc од'или ф- Гентцnи{Ј Ј:'зер'о, тt'ајвис,окошо 

сзср'о на ... ; 'Ами, да к'а:же к'олку езер'а има ф-IIup'uu; Кој не-ан'ае 

ведтt'а2а 2о-фiiрла: ф-eaep'mti9 lta-p'uбuiue; се-мин'ава аа Беаб'ок', аа 

1/aii'aaioл; ОШи iioU'aa, iшu, езер'о, iол е, iол и ние си-гџ-в'икаме иi'ука 

iол; Гурции1е не-д'адоа; Не-м'ога да-се-с'еиiа; сшо гр'а.ма к'орене, 'едтtо 

т<'ило раќ'ија; М'ецо-м'еценце, 'ууубаво 'именце!, ЈЈ'исо-л'исенце, 'убаво 

'именце!; Козл'енце-б"рсл'енцс, сл'ези д'олу. 

Примери со 9 наместо о: Зеќ си-29-в'икаме; Мам9 си-в'шшме на­

свек'iiрвт!!а; А iш дp'yi9iii9 му-в'икам·е роа9в9, е iи"в'а е р'оз9в9. Бл'едр 

роз'9в9. А iia дp'yi9iii9 е џ'унџул'иен9. А iia ја на ш'алџ itiu в'икаше 

iil'урунџ,иенр; Тја iop'u в9д'а; Гв'а си-б'ил9 ц'алџlitо кор'иiиџ; А 

M9м'uiile и epi'eнeilio се лул'ели на zuue дiiбџв'е; Сичк9, CllLlKЏ из2ор'ел{Ј. 

И uija се-iiрикаж'ала икот-t(lШа, на-некој чџв'ек. 

Примери со у наместо о: На-iи'ат{у-ми, miш н'ие за бmuiu'a 

в'икаме iii'aќy, не в'икаме ili'aГiiкo, в'икаме иi'аќу; За .и'аќа си-се-в'uка 

м'аму, за ceciltp'a се-в'ика к'аку, u'oi{Jл,iiмa, за бpaiii ce-в'zll<a б'аќу; ја лtу­

д'адух' едн'а ќ'ииша жiiШ'uzџt; На Пал'игуд,ен 'иаме н'ие манасиi'ирче; 

На секој не-с'е в'ика 'уќу. 
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Дистрибуција на вокалот /у/ 

Релевантни дистинктивни признаци за вокалот /у/ се степенот 

на издигнувањсто на јазикот, а според овој признак вокалот у се 

реализира како висок, и според местото на артикулацијата тој е 

заден. Вокалот lyl има ист изговор независпо од позицијата во збо­

рот, односно тој нема ограпичуваља, па може да се јави во иницијал­

на, медијална и финалпа позиција. Претходно споменавме дека 

понекогаш се јавува и како висок корелат на вокалот /о/ во неакцен­

тирана позиција. 

Примери: Тов'а е н'ајбЈ!јнаШа, н'ај.маќед,онскаШа .ма:л'а Ша.м; 
дош'ел Ш'ука сас-дв'а.ма с'ина; д'адо-.ми М'арко Ќај'ов, з'аедно сас- · 

бр'аќаШа-.му, Л'анкаillа и К'оле; ниж'еј.ме tii'yui''yн и Шак'а; ф-iUов'а 
уч'илшиче Ш'ука; Н'ие си-с.ме Маќед'онци и б'анскали, и д'у""а.ме-си U9-

б'ански; За-дец'аШа си-д'у.мај.ме; Н'aupau с.м'аШка ќе од-дван'аесе 
др'ушќи с'а.мо ја Шр'ебаше да-з'аварша ср'едно образов'ание. 

Дистрибуција на вокалното /p.f 

Од достапната литература за разлошкиот говор може да се 

извлече заклучок дека во најголем број случаи вокалпото Р. не си ја 

задржало улогата на силабема (Ллексиев 1931; Стојков 1955; Видо­

ески 1988; Видоески 2000). Различното бележење на вокалното Р. во 

текстовите од спомепатите автори, не само кај информаторите од 

ист пункт туку и кај еден ист информатор во различни ситуации (ар, 
а+р, р+а, п,), според нас, е само обид за попрецизна локација на 

вокалот а, т.е. дали тој се наоѓа пред или зад р. Се работи за 

декомпониран рефлекс на *r. 

Видоески пагаласува: "Во јужниот дел на областа околу градот 

Банско место вокалното р има секвенци , /ар/, /piil, сп. б'с1рже, варб'а, 
дарво, с'арце, и: 2ранч'iiр, зранце, Шран (Ал: 101) ... Примери со Р. како 

носител на слоговноста во Елепшица не се рстки. Таков изговор во 

Банско допушта и Ллексиев и ги приведува примерите: гпне, 3f!HO, 

ЦР.ЈLО, Фпла.м (е. 101). Меfугоа, во примерите што ги приведува 
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Стојков од Бапско редовно има ссквенци /ар/ или /ра/, сп.: б'Прже-и 

lарло, iарм'еш, д'сlрво, с'арце .... (Стојков: 311-314)." 

Во прилог на претходно изнесеното, ќе паведеме примери од 

нашите собрапи матсријали: кој нан'иж;е Идрф н'uamim ќе-иа"д'е едн'а 

iл'ава кром'иШ; И н'ие бараајме да-ншt'ижеме; дарж'име 'исilшП uо­

б'алгарски и шја ни чеиi'е р'аскаса "Цар Калиј'ан им'а к'оаји 'уши"; с'амо 

ја Шр'ебтие да-а'аварша ср'едно обрааов'ание; сме варсн'ици, едтi'а 

2од'uна сме р'азделни и с-н'е2о се-uоан'аваме 'oшiite miнi'ilpвo 

оддел'ение; угл'авниц,ише се-венч'аваја ф-ц'арква; кл'анеше-it-се на­

свек'с/рваiUа д9-земј'аi"uа; <�pб'eiiio 9д-i'yeiuo , iи'ураме к'арвав,ица, 

iU'ypaмe и м'есо. 

ВОКАЛНИ l'РУПИ 

Во поглед на дистрибуцијата на вокалите во банскиот пшор, 

нашиот материјал нокажуна дека нокалите /и, е, у, о, а/ можат да 

стојат во група со секој вокал, додека вокалите /а/ и Ја/ покажуваат 

извесни ограничувања. l'рупи од два истр вокала се, исто така, мож­

ни, а нсрстко се случува и контракци.Ја на два еднорО/ЏIИ вокали во 

еден долг вокал. 

Примери на реализација на вокалпи групи: 

/ие/: uip'uece, н'ие, оддел'етше, се-б'иеја, саан'ание, атi'с/р.жен,ие, 

iipeiucкaз'aнue, t.u'ueмe-29, да-си-сош'иеш, тшав'шше, расШ'етше, u'ueш, 

вним'ание, за-да-уб'ие, да-се-наil'иеш; 

/иа/: 'иам две д'аца, н'ие 'иаме, уч'иа покрај уч'ија, tii'ua покраЈ 

ui'uja, Шакв'иа покрај UЈ.акв'ија; 

/ио/: се-бојад'исаше ц'алио ов'ен; cei'a lt9-H'oвuo календ'ар; 

/еи/: слеuЈ.-Шов'а im н'еи; др'еи, м'ашчеи; 

/са/: к9д н'еа; зa-cecuip'uilte-мu д'ожеа неирекаснаiио; 'идеа да-се-

2л'аваа; мом'иuiе д'ојдеа в'ет(е на-каф'е в-мал'аШа; дa-oti.t'uдea аа-да-се­

в'анчаа; и в'еќе доiов'ореа ко2'а ќе-е-св'адбаiUа; 

/iic/: с'енiа ce-u'iieшe t..i.eceнtii'a; С'еко: к'muut' а 'им"ше лен дa-c'iie; 

Ор'ејме, c'iieмe-i9 тш-лен'ишiu' eiiio; 

/аа/: Ila Ш'ија б'iia мн'о2у ciioc'oбнu, iii'uja б'iia iи'олку акалл'ии; 
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/аи/: Il'aupau с.м'iiИlка; б'ански 9бич'аи; lll9 ќе-uр'аши?; 
ааселув'али баир'еШо; 

/ао/: д'уа.м-Ши шч'ерко, c'eшui'aj-ce сн'ао; 
/ау/: да-Гliе-науч'и на-ак'iiл; Apнayiiiu ul''к'ово uл'ii.мe cu-ce; 
/ои/: ф-к'ашutи си-се-iiроизв'едвтие; Некои в'икаа .мор'ени; И на­

Свеиt'а Троица; 
/оа/: др'узи epi'eнu да-д'о"жа:; iia Ш'ија р'екоа; н'екоа .мо.м'а; И ilioa 

uа.м'ук; н'iiкоа .мо.м'а се-к'ачи да-се-л'уле; Гурциiuе не-д'адоа; 
/ое/: се е зaciiip'oeн9; К'ое как?; н'екое ја'гн'е да-29-ф'анеш; и.ма 

едн'о дер'е KOCUl9 uр'одолж,ава; 
/уи/: м'уи, гл'уи; 

/уе/: "pб'eilio 1ш-i'yeuio; ч'уеш, 9б'уе; 

/уа/: Д'уа.м-ii!и шч'ерко, c'eшul'aj-ce сн'ао; .м'у(t; 

/уо/: б'у9, zл'у9. 
Примери на реализација на два исти вокала во непосреден 

допир: 

аа > а: - Тов'а е н'ајб,ујнаШа, н'ај.маќед,онскаiifа .ма:л'а Ша.м; др'узи 
epi'eнu да-д'о"жа: oд-дp'yiaiua .мал'а; Ќе-с'и се-ж'ена: ф-н'ашiilа .ма:л'а; И 

ocii.iaj'a: тшш'ан; Кој не-ан'ае ведт-t'аiа io-фiipлa: ф-езер'оШ9; И сиlан'али 

cyiПpuнi!i'a да-дава: 6°Upoc; 
но и без коптракција: се .ми в'икаа корењ'ачна Маќед'онка; каш'о 

�u9 а д'аваа; М аќед'онцшuе ка в'икаа; il'aдaa ili'uja дв'aiiia д'аба; 

ааiiочн'али да-д'ожаа .мa:л'uiiie; на-Ш'аа .м'iiсносШ 'има едн'а ;ioл'ii.мa 
кр'уша; вид'iiла ќе војн'иz�иШе тшближ'аваа к9д-н'еа; ведн'ага а-уб'иваа; 
Тие не-веруваа; oiiiu не-.м'ожа, ме-ч'екаа; ис-Шаа ciitp'aнa C{t-жuв'iiлu 
.ма:л'и; 

ее > е: -- и на кој .му-е-л'ошо 'u.мeiu9 т<е-го-иа'е . .i.ме; д'ilpшute да го 

иа'е.-i.ме; 
но и без контракција: на-Ш0в'а .м'iiсШ9 не-смее; И Li9-Z9p'aШa 

вирее 'околу eaep'aitia и Li9-iiipд'uнeШ9 се-с'ади; 

uu > и: - не-се-в'ика 2од'и:.ме, а uо-б'ански се-в'ика у2лав'ијме; 
но и без контракција: И дв'iiiiie фа.м'илии C(l-ciu'apu б'ански 

фа.м'илии; iu'uja б'iia Ш'олку акалл'ии; 9СН'овнаiиа ран'а на-б'анскалии 
се ... 
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ДИСТРИБУЦИЈЛ НА KOHCOIIЛIITИTE 

Во рамките на алофонијата и дистрибуцијата на консошштите 

во банскиот говор ќе бидат опфатени сопантите и опструептитс. Во 

поглед на позицијата на сонантите во збороформите постојат 

извесни рестрикции, а истото се однесува и за системот на опструеп­

титс. Звучпите опструепти не можат да стојат на крајот од зборот и 

пред безвучпи опструенти. Безвучните опструенти не можат да сто­

Јат пред звучпите, а едначењето по звучпост се врши и на составот на 

прсфикс и корепска морфема. 

Дистрибуција на одделни сонанти 

I'ласот ј е дсфинирап како глајд и спаi·а во рсдот на функци­

онално најоптоваренитс гласови. Во банскиот говор овој глас се 

реализира како IЛ и како [ј] со разни факултативпи варијации. 

Алофонот IJJ почесто се забележува во иницијална нозиција 

пред задните вокали: Јов'ан се-в'ика башч'а им; Ког'а-е дож'ал Ј'ане 

Санд'ански в-Б'анско; ја-с(lм iiip'eќailia; Ам'а наuремено си-оiiашув'ајме 

ј'авен Шiрсл'ук, шr-сме нeв'iiciiiu; Ја и ден'ес cu-г'oiiiвa б'анскиШе j'acutja; 

Тр'и т.l'aiiiu на ден т.lрез ј'адене; Не сам ј'ак9 здр'ава; 'оШи 'ако б'iiia н'екое 

јаiн'е да-ir-ф'анеш; M'eчкaiiia не-м'оже Шја да јад'е; м'iipu к'ажи оiи­

д'ека јад'еш; н'ие му-в'икаме u''рч, ј'аре де, мл'ад9 ј'аре; А Lia j'apeнц,eziL9 

cu-ocuiaн'aлr. 

Од нашите материјали може да се забележи дека во групата 

-оа- тој понекогаш се испушта: ua iii'uja р'екоа; Ар'еса н'екој ерi'енин 

н'екоа мом'а и up'aШu-u з2рд;'аiliици; И н'iiкоа мом'а се-к'ачи да-се-л'уле; 

fГекоа .жен'а б'ила мн'о2о летt'ива; но имаме примери каде што се 

забелсжува гласот ј меf·у вокалитс о и а: 'оиш zuja којашо натt'ш1се 

тt'ајнтlр,ед, ќе-изед'е zilja 2лав'аШа кprм'uiii. 

Сопантот ј не се изговара и во средината на зборот (пред 

вокалот е) меѓу следниве вокалски групи: 

- ае: з'аедно ciic-бp'aќaiiia-мy; И б'iiјме дван'аесе др'ушќи; Ам'и 

кaul'o се-uозн'аеме 'одеме на iioup'eлкa; ќе-наziр'аеја каф'е; Ем'и се-ир'ае; 
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ц'iiло Б'аиско си-.ме-ан'ае; Зн'аеш ка: в'икаа... итн. Забележан е само 

е)�еп пример со ј: З'ају-а'ајенце, 'ууубаво 'и.менце! 

-- ее: Тој вир'ее и'9крај eaep'auia; Jta-ut''в'a .м'iiciti9 не-с.мее итп. 

-- ue: Р'одена-С(l.М в-илј'ада девесШ'оiiiшt ti.ip'uece и ш'есиiа 2џд'шт; 

oil-iu н'ие аа бmuill'a в'шш.ме t"u'm(y; 1iш itiaк'a се-б'иеја итн. 

-· ое: се е засшр'оенџ; К'ое как?; Ош-к'ое eat:p'o си-од'ила?; 'оши 

'ако б'iiza н'екое јаiн'е да-гџ-ф'анеш; секое едн'о дeiti'e [tiр'ебало да-се­

кршч'ава Кал"ј'ан итн. 

Снеi(ифика 3а бапскиот говор е тоа што сонаптот ј не се јавува 

нрс1� шшаталпото /ќ/: .маќа (<мајка), уќ9 ( < вујко) итп. 

Во другите случаи не може да се генсрализира, бидејќи нeкo­

I'aiii се :{абележува нрисуство на I'Jracoт ј, а неко1·аш не. 

hожидар Ви;�осски во врска со сопантот ј за слешничкиот 

говор констатира: "По оннос на дистрибуцијата општо можеме на 

констатирамс дека е /ј/ пајстабилпо на почетокот нрсд 3адпитс вока­

ли, сп. 'јабук(l, 'јаiне, во интервокална позиција меѓу задни вокали, сп. 

бQ�јачкСЈ, пред консонант, сн. вуј'па, 'гајдџ, во финална нозиција: број, 

рај, uioj, и во оние случаи каде што е семаптички поонтоварсп, на 

пример, во наставкитс: .миј - '.мијtде се, сеј - 'cejute, во вокативната 

наставка �јо: '.мажј9. чџ'вiiкј9, з'.мијџ, 'ае.мј(Ј, и во збирпата 

-ја: 'uepj(l, д'piiвj(l. 1 Iајслабо /ј/ се из1·овара во иптервокална но:тција 

во секвенци во кои првиот член е предсн вокал, сн. змија, ziuja. 

(Видоески 2000: 137). 

Во врска со гласовите л и љ ја имаме слсднава ситуација: 

Латсралот л може да се рсгистрира само пред вокалите /а, c'l. о, 

у/, а не се јавува пре;\ вокалите оц нреден рсд и пред сонантот ј. Во 

овие случаи изговорот на л е среден и е блиску до изговорот на 

полумекото л'. 

Примери со латсралот л пред задните вокали: ио-дек се са.м­

()Жетt'ила; il9-б'mtci(O се-в'ика K'ocilia и Бл'aiita; Тов'а е н'ајб,ујнаiiiа, 

тt'ајмаќед,онскаша .мшл'о uuz.м; за сесшр'а се-в'ика к'аку, u'olrл,ii.мa; 

Жив'име де, ССЈМ .Jicuв'iiлa вiiф, башч'а-.ми е бил зеќ (ЈUt-.м'аќа-ми 

к'ашчаша; !Госи.ме 'u.мei:ti9, фам'илтtоiuџ и.м'е; дош'ел иi'ука сас-дв'а.ма 

с'ина; д'iiдo-Lt на-.м'а.ма е-бил м'ајсшор ftа-иолов'ш-шиm џш-ц'iiркrтиш 
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Cвeitl'a Тро'ица; cлeiii-iu"в'a /ЈI'ана; Дiiдо-ми М'илош;ќе-из"д'е едн'а 

iл'ава кром'иiд; н'ема iii'oлкy aд'eiil; i'орно д'амско облекл'о. 

Фонемата /л'/ во однос на позицијата не покажува ограни­

чувања. Може да стои во иницијална, медијална и финална позиција, 

а се јавува и пред вокал од задеп ред и пред консонант. Пред пред­

пите вокали по традиција не се бележи разликата во изговорот, иако 

би требало да стане збор за глас којшто е близок до полумското л': 

Б'ашuiин,оШ9 е Ел'ена 'елu с''а, ii9 б'ански се-в'ика ЈЈ'ена Вел"ан, 

Вел''анова; И дв'iiше фал.t'илии C(l-cш'apu б'ански фам'илии; с'ичкшие 

се-иамр'ели; /{'ue ltе-в'икаме уч'илишче, н'ие в'шаtме i'аци; c'uчкULiie с
'
е­

са-ожен'или ф-ма:л'аша; H'ouato вр'аме lш-си-сам-леzн'ала '(vкаа IШ 

ii'opilimiш - д9шл'и-сме ако м'оже, в'ика, Jl'eнчeiiiџ да-се-ож'ени аа­

'едик,ојси; Kaф'eilio б'аше 9LtЈ-см'елено ж'uiito. 

Примери во кои се јавува гласот л ' : itџ б'ански се-в'ика ЈГена 

Вел''ан, Вел''анова; Дiiдо Вел''ан д9ш'ел в-Б'тtск9 с/iс-дв'ама с'ина, 

М'иишр и 'Анiел; И ја си-бех' yut'uлa едн.'а р'окл 'а; и с-Ш'аа р'окл'а се­

венч'ах'; И iuaм кaiii'o С(l-бил'и дабов'еz!iо ед'ен c'auшio друг C(l­

нaiipaв'eнu л''ул'ќи; Едн'9 огр'омн9 шак'а цв'еzие. н'ели вис'ул'!(u шак'а; 

Так'а де, крал''ук се на ... , аа um и дс/к ишк'а крал''ук, 'ouiu 'ако б'iiia 

н'еl(Ое јаzн'е да-29-Ф'анеш,· Тој цар е веќе UЈ'ука cac-зл'aitilla бр'ол'а; 

Б'iiiaj zTeiilл 'у да-б'еiаме; В'ол'у-в'оленце, 'ууубаво 'именце! 

Сонантот 11 има дентално-алвеоларна артикулација во сите 

IIОЗИI(ИИ (освен пред к, 2 каде што се реализира веларно и се смета за 

позициски алофон: с'а!Јка, фp'al)za,· а'аедно С{!с-бр'аќаuiа-му, Л'шЈкаиiа 

и К'оле; Ц'иiа!Јка c-шepeмu'eziio иi'умба-л'умба). Во текстовите не го 

бслсжи:мс позициски обусловениот алофоп [!Ј \. 

1 Јримери со гласот н: 

- во почетокот на зборот: H'ajнmip.iJдu с(lм-жив'ела;Тов'а е 

н'ајб,ујнаиiа, н'ајмаќед,онскаиiа .ма:л'а; На-ш'аќу-ЈIШ, mtш н'ие за бauuit'a 

в'и1шме iU'aќy; fl'ocuмe 'uмeiii9, фам'илноiи9 им'е н'осиме на-Вел''ан 

'Огњов; н'ијнаиiа к'тича; 

- но средината на зборот: сесиiр'а-ми Р'ајна, слеш-Шов'а Ш'ана, 

uta ја, Lua бpaiil-мu 'Анiел;на ед'ин 9Ш-c'uнoв,eiim на д'адо Rел''ан; 
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- на апсолутниот крај на зборот: IШж'еј.ме iТi'уШ"ун; се ед'ен 

н'абор; Ар'еса н'екој ерi'енин, итн. 

Палаталниот сонант њ се реализира високо, односно меко и по 

правила не се јавува пред предните вокали /и, е, ii/, а нема примери и 

пред консонант, што значи дека овој сонант се јавува пред задните 

вокали и во финална позиција: фа.м'илноШr и.м'е н'оси.ме на-Вел''ан 

'Огњов; iii'yкa iii'ypaj.мe вињ'ок; .мн'о2у 'убава с'иња р'окл'а; .ми в'икаа 

корењ'ачна Маќед'онка; Не-е бaciii'yњ, ка-бiiше, 'иска да-ii'иШа .мiiж'е; 

н'eшiii'9 кaiii'9 на cqBop, на курб'ањ . 

Лабијалниот сонант /.м/ се реализира во сите позиции на зборо­

формите и во соседстно со сите вокали. Извеспо ограпичувањс но 

овој говор се забележува кај групата !.мн! која прсминува но !вll!, но 

таквитс примери се поретки ( сп. Т'еннQТQ Езер'о ). 

Примери на реализација на .м во сите нозиции, по и во група 

!.мн!: сq.м-р'одена на-едн'а .м'iiшка; На-Ш'аќу-.ми, oiiiu н'ие аа бaшili'a 

в'ика.ме Ш'аќу; За .м'аќа си-се-в'ика .м'а.му, аа ceciup'a се-в'ика к'аку, 

il'Oi9Л,ii.мa; iii'yкa .мн'о'iу КаСН9 од'u.ма н'iiшiii9 iipeiiiiipuj'aUiuja; з'u.мно 

вр'ii.ме кошар'инќи; Едн'9 о2р'о.мн9 Шак'а цв'eiiie; у.мр'ел од'а.мна. 

Дистрибуција на одделни опструенти 

Во врска со опструентите, можеме да копстатираме дека 

рестрикциите се однесуваат на звучните опструенти, односно во 

бапскиот говор, како и во другите македонски дијалекти тие не 

можат да стојат во финална позиција пред пауза. Во тој случај тие се 

неутрализираат со своите безвучни парници. 

Примери: Жив'и.ме де, С(l.М жив'iiла ваф; кој нан'иже ui'ipф; едн'а 

гл'ава кpo.м'uili; в'ика.ме .маш; 'имаше ед'ен Lttaк'oф; за карiи'оф в'ика.ме 

к'о.мбари. 

Гласот в се јавува во сите позиции, без некои посебни ограни­

чувања, освен на апсолутниот крај на зборот каде преминува во 

својот безвучен парпик. Божидар Видоески за елешпичкиот говор 

забележува: "Лабиодепталпото /в/ покрај осповпиот алофон [в 1 во 

одделни лексеми се реализира како билабијалеп фон [jl]: 'л'iiбруе, 

'биурл, .мр(lу'уњ(lк, црауул'. Вториов се јавува во интсрвокална по3и-
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ција во соседство со лабијализиранитс вокали." (Видоески 2000: 138). 

Во нашите записи оц Банско такви примери не најдовме. 

Примери: 

-- во иниЦијална позиција пред вокал: Cвeiil'a Варв'ара е-р'одена 

вав-Б'анско; д'ожаа војн'ици; вие н'емаuiе, llioв'a б'ел(n(t9; И iiџ-гџp'allia 

вирее; вeчeplii'a 29-уб'ива;. 

- во медијална позиција: cei'a се-в'икам Е'л'ена, ел'и ЈЈ'ена Вел''ат-t 

К'адева; Н'ајнаuр,ади сt;zм-жив'ела; Тов'а е н'ајб,ујнаШа, 

н'ајмаќед,онскаillа ма:л'а. 

1 'ласот ф има фонолошки статус во консонантскиот систем на 

банскиот говор: 

- во почетокот на зборот: И дв'iiliie фам'илии ct;z-cui'apu б'ански 

фам'илии; а н'ие на фас'ул в'икаме косШ'уреиlа; фарл'ила iр'ебено зад­

н'еа; 
- во средината на зборот: дош'ел Ui'yкa сас-дв'ама с'ина аа-да­

изiрад'и, из2раф'ира ц'аркваuiа Cвeiii'a Тро'ица;ќе-наuр'аеја каф'е и ur­

ед'ен лок'ум и ur-едн'о каф'е; 
- на крајот од зборот и како :шмена 3а својот :шучев парник: аа 

карUi'оф в'икаме к'омбари; с'и-се-н'оси Lиак'оф лаф uџ-Б'mlcl<o; 

н'ик"коф 'Гурчин не-е-смеј'ал дa-ilpecШ'auu. 

l'ласот х во банскиот говор го среќаваме во цве алофонски 

варијанти [х[ и палатализирано [х]. Божицар Видоески регистрира и 

трет алофон, т.н. звучпо [у] пред !м/ во 1 л. мн. на минатото опре­

делено време, сп. u'екrуме, с'екrуме, покрај iieкr:мe, с'екr:ме. 

llримери со х: ce-зauuc'ax' iu'ехникума; кaiii'o ааварш'их в'еќе 

Ш'ехникум 'одеме на-itоuр'елка; Та и ја е 'имах кандид'аUiи 9lli-ма:л'аша; 

u ф-них' 'uмаше ед'ен мн'оiу Li'алаф; ја му-д'адух' едн'а ќ'ииша жiiui'uцu; 

ја веќе си-бех'-арес'ала маж'е; н'екако сu-бех' искар'ала iiap'u и cu­

кyii'ux' rui-киШ'ајскија шат-tiii'унк; и c-iu'aa р'окл' а се-венч'ах'; 

xpuciituj'aнcкoCuo саан'ание за-ц'аркваuiа; шов'а fШ е осн'овнаitlа хран'а. 

Гласовите ќ и i оц страна на многумина линпшсти различно се 

дефинирани на целата македонска тсриторија ( сп. Облак·b 1894, Пав­

ловиh 1930, СелИIЦСВ'b 1931, Видоески 1998, Стаматоски 1956 ). Спо­

ред нас, во банскиот говор овие гласови се изговараат со наглассна 
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палаталност и засилена фрикација, а понекогаш се реализираат и 

како [џ', ч'Ј. 

Примери: 

На-Ш'аќу-ми, oiiiи н'ие за башШ'а в'икаме Ш'аќу, не в'икаме 
iii'aiiiкo, в'икаме Ш'аќу;За м'аќа си-се-в'ика м'аму, за ceciilp'a се-в'ика 
к'аку, ii'oi9л,iiмa, за бpaiii се-в'ика б'аќу; башч'а-ми е бил зеќ 9iii-м'aќa­
мu к'тичтТiа; з'аедно сас-бр'аќаuiа-му; Н'ие-сме чеШ'ири д'iiца, ја-сџм 
iiip'eќaiiia; Дiiдо-ми М'илош, ниж'ејме iii'yШ''yн и lliaк'a ни­
обешќ'автие; Н'ие си-сме Маќед'онци; И б'iiјме дван'аесе др'уии(и; uo­
cui'apo �up'eќu клас; И uija а'еме и нашШр'ака на c'uuaii'e дв'ојќи; И 

Ш'ија u'овеќе не-уч'ија; 1-/'aupau cм'iiiiiкa ќе од-дван'аесе др'ушќи; мo'uiiie 

Uiaм ui'еШи ш9-се, на-м'ама браiиушч'еiliќиiuе; ја му-д'адух' едн'а 
ќ'иu!ка жаШ'ици, Шој ми-д'аде едн'а ќ'иШка жizШ'ици; Тураше-се на­
ов'ено окол'ушќи; ов'ен с-н'ајразл,ични ut'apќu i19-н'eio и Шо Шакв'ија 
ш'арќи; Шр9'ица бр'аќа се; На-едн'и мал'ечки 'урќи; i'oillвejмe и ктiам'а 
к'o'aiii'o-e БоЈк'иќ; Ем'и каШ'о в'еќе ќ'исне Шов'а к'ажело, изв'аЈкаме, 

iti'ypaмe да-исќ'исне 9iil-coлiii'a; браui-ми 'Анiел; Н'ие не-в'икаме 

уч'илишче, н'ие в'икаме i'aцu. l19-б'ански се-в'ика i'aцuuie; ќе н'ашше 

ерi'ени од-мал'аШа не-д'аваја др'узи epi'eтtu да-д'о"жа:; iиов'а 

pecнaч'eiiio, бл'усчеШа, ч'epiиiue i19-одај'аШа; месносШ'а СвеШ'и Јо'ан и 

Cвeiii'u Ѓорiе; Л'енени ч'ерiи, л'енени коtи'ули, с'ичко б'iiше л'енено; 
Најi9лемоШо езер'о к9eiii9 е ф-llирин е llait'aзioл; ние iи-в'икџме 

калуiере. 

Големиот број примери покажува дека во банскиот говор 

гласовитс ќ и i се далеку пофреквентни во однос на другите 

пирински говори и со поширока дистрибуција. Тоа посебно важи за 

гласот ќ. Ваквата фреквенција и дистрибуција се должи на фактот 

што тие се добиени на повеќе начини: по фопетски пат од гласовите 

к и 2 пред преден вокал, со палатализација од старите групи *-tb *-db 

и на групите uij, дј < *-h;г]� *-сh;гј. Освен тоа, гласот ќ е добиен и со 

прогресивна палатализација од секвенците палатален сонапт + /к/, 

како и во голем број случаи во суфиксните образувања каде овој глас 

е добиен по апалогија, особено кај нридавките на -tики > -шќи. 
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Веларните гласони к и г пред предните вокали се реализираат 

како палатализирани к' и i' или пак се неутрализираат во корист на 

гласовите ќ и i: г'аека- 2'аек'и/i'асќи, бл'ага -- бл'аг'и/бл'аiи итн. 

Консопантот ѕ, кој но својата природа е африкативен, во бап­

скиот говор најчесто се јавува пред вокал и во иницијална позиција, 

по се јавува и во медијална позиција во група со 11 кај оrџ(слни 

лскссми. Се среќана и во стари и во нови зборови: s'uвpzt, suiu, ѕ'аден, 

ѕвеад'а, sвi.ip, ѕв'иека; бр'iiнѕа, бенѕ'иll и сл. 

KOIICOHAHTCKИ ГРУПИ 

Во однос на консонаптскитс групи како карактеристичпи црти 

за банскиот говор ги изделуваме следниве: 

l'руната шuL најчесто се асимилира во utLt: тt'uшчо, н'iiшчо. 

Ј'рупата шч понекоr·аш може на се реализира и како ш 'ш', сн. 

плеи/ш'ее, покрај: нлеш'ч'ес. 

Во банскиот говор не се можни групи од сонапт + онструент, 

преградна + фрикативна согласка од ист локален ред ( бв, да, uф, tite ), 

од африкат + преr·радпа согласка (ц нi, ш; ѕ +и, [{(и др.), од африкат 

+ фрикативен глас од ист локален ред (ц+е, ѕ+з, ч-ни, џ+ж), како ни 

групи од по два африката (ц+ч, ѕ+џ, Ч+l{, џ·+ѕ). Овие рестрикции се 

однесуваат на зборови од домашно потекло во иницијална позиција. 

Групите составени од фрикативните /е, ш/ + /iu/ се упростуваат 

со исна{·ање на нрегра)џrата компонепта, сн. чие, мое, иое, болес, 

м'илос; нozu, г'уреш итн. 

Групите ер, ар, жр се rrополнуваат со 11еtпалите ш, д: сшр'iiда 

ждр'ебе итн. 

I'рупата /шт/ најчесто се асимилира во /шч/: н'шичо, iлав'uш•tе, 

гор'ешчо, ил'ешчее итп. 

Групата жд се упростува во ж: да:же, ме:жа, 1-iре:жа итп. 

Во групите составени од палатален сонант + к се врши 

палаталпа асимилација на к во ќ: маќа (< ма;ка), уќ9 (< ујко), л'ул'ќа 

ИTII. 

Во групата ti+e се врши африкатизација на фрикативната 

компонента, односно ue прсминува во iiц, сн.: uieuц'uja, eiu'uiiцa итн. 
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Групите сц, сч на морфсмска грапица во бапскиот говор не 

подлежат на асимилација: месц'е, м'осче итн. 

Во групата !utcк/ доа{·а до сливаљс на !u.te! во /ц/: бр'ацки, гр'ацки 

ИTII. 

Кај повеќечлепите консонантски групи составени од фрика­

тивпите е, ш + ш; д + сопапт, најчесто отпа{·аат депталите ili односно 

д: u'осно, м'асно итн. 

ОД ИСТОРИСКИОТ ИЗНОД 

Од историска нерспсктива произлегуваат некои јазични карак­

тсристики кои се зае)"Ј;нички за поголеми говорни целипи, па оттаму 

во рамките на овој дел ќе се обИЈ\СМС 11а 11адсмс информација за тоа 

во што се нрстворилс оние фопеми од појдовниот систем, кои со 

тскот на времето го загубиле статусот на фопеми. 

вокллизлм 

*t>, *b --
Кш·а станува збор за старословепските ре1\уцирапи 

вокали и нивната замена во банскиот пнзор ситуацијата е мошне 

сложена и интересна. Б. Видоески кога пишува за разлошкиот говор 

истакнува "за стсл. 1:> во разлошкиот има три вредности: /а/ во 

корснската морфема во повеќето случаи и во члепската морфема за 

м. р. кај придавските зборови, /о/ - видовме · - во зборообразувачките 

морфеми и во членот за м. р. кај именките, и /е/ зад историските 

меки сш·ласки исто така само кај имснките, сн. б'ачва, в'ашка, в'анка, 

даш, д'аска, м'акне, мах, б'алиа, м'алкиа : з'олва, сон', iiioj, Иес'ок, 

вaiii'Of(, как'оф, бреz'о : к'оне, маж'е, уфч'аре итн. Се работи, како што 

шецаме, за вкрстуваљс на црти оп две ра:шичпи дијалектпи зони." 

(Видоески 1988: 19). Илија I�стински, во монографијата за беров­

скиот говор, наведува: "Како и во другите македонски говори и овде 

нолугласите ( еровите ) во т.н. силна позиција се вокализирале, и тоа: 

7> > о: б'очва, бреi'о, в'оло, в'онка, в'оиtка, дoб'uiiloк, дожџ'е, дош, 

д'ожџове, з'олва, как'оф, оu'инок (оu'инци), Liec'oк, p'eiiloк, соб'ере, 

собл'ече. соб'уе" (Бетипски 2013: 26). 
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Во нашите материЈали (и во анкстпиот прашалник и во 

текстовите), кm·а станува збор за рефлексаЈ�ијата на п е забележана 

следпава ситуациЈа: 

7.Ј > о скоро без исклучок, во прсфикситс, суфикситс и во 

члспската морфсма, како и во ограничсн број лексеми во корепската 

морфема: соб'ере ( сн. И мом'ише д'ојдеа в'еќе 1ш-каф'е в-мал'шиа, шшvt 

се-соб'ираја 1ш-каф'е !{е-се-е-уlлав'ила; С'е", Цl-собир'али мo.tvt'uшe и 

epi'eнeitio и с'ичкш.itе џд-ма:л'шiiе кo'uilш жив'iiли, р'одове де, с'е-сq­

собир'али на-ш'ие д'абове), собл'ече, соб'уе; как'оф; а'олва, сон, исиi'ок, 

кр'тiшк, ааб'џ, нос'(Ј итн. 

о > а често во корсвска морфема: в'ашка, даш, д'аска и реновпо 

во члснската морфсма за машки род: сл'абија, деб'елија, вис'оќија ( сп. 

си-куu'их' џLii-кuiu'ajcкuja шmtiil'yнк) итп. 

о > е само кај имспкитс и тоа во позициЈа зад старите меки 

соЈ·ласки: к'оне, маж'е, уфч'аре итп. 

Што се однесува до *b во банскиот говор како коптинуант на 

овој глас рс1�овно се јавува е, односно b > е: де11 (сп.: 'oiuu се е случ'ило 

шов'а на ден t't 1-ta Свеш'а Богор'одица; Tp'u и'тии lta ден t:tpea ј'адене; Ја 

11 ден'ес сu-г'оiива б'mtcкuute ј'асшја; Ја и дџ-ден'еск'е си-ј'а иiак'а 

uaiip'aвa ), ов'ес, мл'аденец ( сп.: Тој 'изоiраф,ирал н'аЈшzир,еди ик'онqиЈ.а 

lta-cвeui'a Б'оlџр,одица с-мл'аден,ецq), оц'еш, cul'apeц, и'алец, б'олен, 

дош'ел итн. 

Секундарен вокал (о?.) - во однос на вторичниот о (во духот на 

македонската лингвистичка традиција го прифаќаме тсрмипот 

секундарен или вторичен о со кој го означуваме пр01�есот на р<вби­

шlље консонаптски групи тешки за из1·овор, кои се 1\Обиле но 

1·убељсто на еровите) се забележуваат следниве состојби. 

Во банскиот говор како најчеста замена за о2 се јавува I'Ласот а: 

мq2л'а, лшЈС'а, ла:ж'ица/ лqж'ицq, лаж'ич каl'л(I.Ј!с'ичкq, л'аlа, ш'анџк, 

ц'афиш, с'авне итн. На крајот од зборот во груните *-0-о, *-Crb, *-Cfo, 

*-Clb, *-Cnb, *-Спљ најчесто се рсализира како q: б'исшqр, в'ешqр, 

'шuqp, м'одqр, 'ocuiqp. Ilpeд крајното л исто така имаме (t: li'eк(lЛ, 

р'екqл, с'ек(tл,. а истата ситуација е и пред ,w: с'едqм, 'оцtм, ЦIМ. 

СекуiiЈ\арниот вокал {'b7) преминал во и во лскссмата: 'oiuн. 
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*Q - Во врска со замсната на *Q во бапскиот говор како 

рефлскси се јавуваат гласовите а, ii (многу ретко, но сенак забс­

лсжан е пример во текстовите) и у. 

Примери за *Q > а: iiml!'/iiaќ (сп.: В'ија зн'aeilie д'ека C(l 

[/'eшiuep,uitie, од'или cuie тшi'оре iш cкu-liaiit'eкmiш?), i'аска, iас'ок ( сп.: 

Мене фн'оzу ми кажуваја за "Iluл 2ас'ок на сух iiec'oк". А iia itlue не­

в'икаја "Пил iас'ок на сух iiec'oк", еми викаја "С'рал zас'ок на сух 

исс'ок''), кашча (сп.: бiiшч'а-ми е бил зеќ 9iи-м'аќа-ми к'ашчаШа; 9[ti­

iliaм т-tai'ope 9iit-н'auaiш к'ашча н'емаше н'икакви к'ашчи, се 'има де, 

iiшj-e L[шм ciic-ч'euiшa сејдув'ал, c'eт-tia се-е Шам зailllp'aл, н'ијнаша 

к'тича) итп. 

Примери за *Q > у: руч'ок, сут, судиј'а, п'аужин�. 

Примери за *Q > а: дап ( сп.: И Шам кaiii 'o СQ-бил'и дiiбoв'euio 

ед'ен с'iiшШо друi C(l-нaiipaв'eнu л''ул'ќи; И на-Ш'оа liр'азник, на-СвеШ'а 

Боiор'одица u'адаа Ш'ија дв'аШа д'iiба; И 'има uреШсказ'ание, нам'ираШ 

uреШсказ'ание ќе ко2'а il'аднаа дiiб'eiUo) итп. 

*� - Во банскиот говор *� најчесто се замснува со е и тука нема 

ништо спсцифично што би го изделил овој говор од другите 

малешевско-пирипски гонори. Примери: ечм'ен, ждреб'е, еШ'iiрва, 

'едQр, а'аек итп. Исклучок е лексемата јазик, јазици каде што имаме 

трага од мешањето на носовките. 

*е -- Како специфика за бапскиот говор се изделува тоа што *е 

најчесто се замспува со е во вскацснтиран слог, додека пак, под 

акцент прсмипува во i:i. 

Примери на *е во е во неакцентиран слог: ѕвеад'а, бреi'о, сеч'еш 

итн. 

1 Iримсри на *е во i:i под акцент: бi:iл, вi:iк, бi:ix, в'iiШQp, 2н'i:iздо, 

м'i:icu, нeв'iicuia, it'iiнa итн. 

За вокалното *[, како специфика во банскиот говор се јавува 

разложувањето во состави lii+pl или lp+iil. Кога гласот р се наоi'а на 

апсолутниот почеток тогаш пред него се развива извесен вокалеп 

елемент: "рж, "pia, '1piiiu итн. Повеќе примери може да се IШЈдат во 

делот посветен на дистрибуцијата. 
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За некогашното вокално *1 во банскиот говор се јавува 

рефлексот ii (за ова, повеќе примери види во дслот посветен на 

дистрибуцијата). 

КОНСОНАНТИЗАМ 

Во рамките на консопантскиот систем ќе се задржиме на оние 

гласови кои претрпеле извесни промени. 

Старото меко *!' во повеќето случаи во банскиот говор се 

сочувало: л'yiU, н'едал'е, yч'uiileл', л''усuа, кл'уч итн. 

Во одделни позиции и лексеми*!' преминало во л: к9ш'ула, 

д9'илка, р9д'илка итн. 

Старото *п' во ипицијална позиција пред вокалите од прсдеп per� 

затврдпало: н'е2о ( сп.: Из'ели и н'е29. И с-неi9 се-сврш'ил9; Од-не29 се­

.мин'ава за-Безб'ок' и за-Д96рин'ишui'е; но се-фuлаШ'ил во-неi'овија 

(il'eлoxpaн,uiiteл), н'ива (сп.: оиt, н'ие за-н'ива в'ика.ме лен'ишШ'е). 

За старото *п' во други позиции на зборот имаме различна 

ситуација. Во некои зборови по аналогија се јавува њ на крајот од 

зборот: бaclit'yњ, курб'ањ, каз'ањ, фусUi'ањ; ка.мењ'ак, .мравуњ'ак; 

вињ'ок итн. 

Старото *х, во банскиот говор редовно се чува во финална 

позиција: сух, zpax, 2лух, .мах, ciupax, кож'ух, ор'ах, 'очух, ilaciti'yx, 

il'apдyx. Често се случува во финална позиција, но и во други случаи, 

финалното х да се изговара како х' (за ова в. повеќе во делот за 

алофинија и дистрибуција). 

Гласот *х исчезнал во почетокот на зборот во домашни, но и во 

некои туѓи лексеми: лaii (л'або ), 'оди ( сп.: 'оди да-а-зал'ула и се-ж'ена: 

а а н'еа; 'одаа дp'yutќuиte-ii да-u-ИлеГU'а окол'ушќи ), р'ани; абер, адега и 

др. 

Во позиција меf'у два вокала х, во најголсм број случи, исто 

така се губи: снаа (сп.: Едн'а н'ова сн'аа Ш9 Шр'еба да-раб'оiИи?; Д'уа.м­

Ши utч'ерко, c'eutГU'aj-ce сн'ао ), сГUре'а, .му'а итн. 

Општа е констатацијата дека процесот на губсњето на гласот х 

ги засега речиси сите македонски дијалекти. Но, во банскиот говор 

(односно малешевско-пирипските говори во целост) овој процес ќе 
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потрае подолго одошто во другите македонски говори. Причините за 

неговото опстојување не се само фонетски, туку и морфолошки. 

Имено, гласот х се чува на крајот на слогот: бiix,бiixмe, бiixziie итн. 

Овде, пад чисто фонетските услови надвладува врската на формите 

во составот па минатото време. 

Почетната група *xv > ф: ф'ашчо/ф'ашќа/ф'ашШ'а (сп.: н'ема 
в'еќе да-ф'ашќа 'исШо ка и СвеШ'и i'opiи; iia rд-др'уiаШа сшр'ана и ја 
ф'ашш'аа; А на uр'аво акr ф'анеш oui х'ижаШа ио ска"лиШе м'оже да се 
'оди) ф'алба, фалбаџ'ија итн. 

Старото *t' преминало во ќ во лексемите: Бож'иќ, меќ'ава, в'еќе, 
Ќе, ИТН. 

Прасловенските групи *{ј, *kt- во банскиот говор дале почесто 

шч, односно иtќ: к'ашча ( сп.: башч'а-ми е бил зеќ rШ-м'аќа-ми 
к'ашчаiuа; (Jiil-Шaм наi'оре rШ-н'ашШа к'тича н'емтие н'икакви 
к'ашчи), шч'ерка (сп.: Л'уам-[iiи шч'ерко, c'eшiii'aj-ce сн'ао), 2'ашчи, 
л'ешча, свешч'а итп. 

Групата *tbj > ќ: бр'аќа ( сп.: з'аедно сас-бр'аќаiиа-му; И дв'амаШа 
бр'аќа близн'т�и, одишл'и и (iiиj'a и ле2н'али ), сф'аќа, л'исќе итн. 

Групата *dj во банскиот говор почесто се :заменува со ж: в'ежа, 
в'ежи, м'ежа, iip'eжa итп. 

Групите *stj, *skj > шч: 2'ушчер, кл'ешчи итн. 

Групите *zdj, *zgj > ж: д'аже, даж'ец (даш) итн. 

Групата *cr- > цар: царн, царнило, царвул' итн. 

Групата * cre- > цре: цр'ево, црев'аШа, цр'еиtна итн. 

Групата * cvr- > цвар: цварс итн. 

I'рупата мн > фн во иницијална позиција во лексемата фн'о2у. 
Старите консонаптски групи *ѕtr, *zdr се :зачувале, но и групите 

ср, ар се пополнуваат па стануваат сШр, адр (повеќе ипоформации во 

делат за алофопија и дистрибуција). 

Во поглед на диференцијацијата на банскиот говор (и воопшто 

разлошкиот говор), според јазичните особености, сосема е извесно 

дека станува збор за преоден говор. 
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ПРОЗОДИЈА 

Во однос на прозодијата во банскиот говор можеме да копста­

тираме дека новите должини на нокалите немаат фонолошка 

вредност, односно долгите вокали што се добиваат како компсн­

зација по губсњето на консонантите х, д и џ, кога не се на морфсмска 

граница, се изгонараат со континуирана артикулација ( сп.: р'а:жа < 

р'ажџа, в'и:жа < в'ижџа, ј'а:не < ј'ахне итн.), а на морфемска граница 

долгиот нокал се разбива на два сегмента. Такон е, на пример, 

случајот во 1 л. мп. но имперфектот кога се испушта х во настанката 

-хме (сп.: в'ик:ахме > в'ик:а:ме > в'ик:ааме; н'осехме > н'осе:ме > н'осееме) , 

па во тој случај како наставка се оформила ссквенцата -аме, односно 

-еме. 

Како и но сите македонски дијалекти, акцентот во банскиот 

гонор е динамичен. Како карактеристики во поглед на акцентот се 

изделуваат иптензитетот, подолгиот изговор на акцентираниот во­

кал, како и повишениот тон во споредба со неакцентираните вокали. 

Неакцентираните вокали се изговараат за некој степен нократко и 

поради намалениот интензитет тие се подложепи и на разни степени 

на квалитативна редукци.Ја. 

Во банскиот говор акцентот исполнува две функции -- кулмина­

циска и семантичка. Божидар Видоески во врска со акцептот во 

елсшничкиот говор (село во областа Банско) констатира дека "кул­

минациската функција се реализира на ниво на лекссмите по тој 

начин што акцентираниот слог претставува артикулациопен врв кон 

кој се присоединуваат :неакцентираните слогови во дадената збора­

форма. Во збороформите со два акцента ситуацијата во оној поглед е 

нешто поинаква. Семантичката функција на акцентот се рсализира 

преку неговото место но хомонимни лексеми (збороформи)" (Видо­

ески 2000: 148). 

Акцентот е важен и на лексичко ниво кога "тој може да се јави 

како фактор за разликување на значењето на одделни хомопимни 

лексеми, сп. р'шцz (на тело) наспроти р(lн'а (храна)" (Видоески 2000: 

148). 
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Граматичката функција на акцентот е важна при разлику­

вањето на збороформи од различни групи кои се хомонимни, како, 

на пример, во формите в'едро (придавка во среден род) наспроти 

ведр'о (именка од среден род), и во диференцирањето на различни 

граматички категории, на пр.: разб'ое (членувана форма од раабој) 

наспроти разбо'е (множинска пеопределепа форма). 

И кај глаголите акцентот има таква улога. Имепо, акцентот се 

користи за разликување на 1 л. едн. и 3 л. мн. на презентот кај некои 

глаголи од е-група, сп. (ќе, да) б'ода, кр'ада, iip'eдa, 'ора, сuфи2а, 'iieкa, 

'река, 'сака (1 л. едн.) - бод'а, крад'а, iipeд'a, ор'а (3 л. мп.), потоа за 

диферепцирање на формите за 3 л. едн. на презентот и 3. л. едп. на 

аористот кај глаголите од типот дојд'е, јад'е, реч'е ( се1·. време) - д'ојде, 

ј'аде, р'ече (аорист), или зiреш'и (3 л. презент) - зiр'еши (3 л. аорист), 

како и за разликување на формите за 1 л. едн. на имперфектот од 1 л. 

едн. на аористот кај глаголите од а-раздел, сп. в'иках, 'и.мах (импер­

фект) вик'ах, и.м'ах (аорист). 

На фонетски план нема ограничување на акцентското место, 

што значи дека во банскиот говор акцентот е слободеп и може да 

биде на секој слог во фонстскиот збор - и на почетен, и на краен 

(отворен и затворен), и на секој средишен. Во овој говор, во некои 

случаи, се јавуваат и два акцепта - покрај примарниот, кој е основсн, 

се јавува и еден секундареп акцепт. Секундарпиот акцент се јавува 

кај збороформите со повеќе 01� три слога кога основниот акцспт ќе 

се најде понапред од антепенултима, тогаш збороформата добива 

има два акцента. Ова значи дека може да се зборува за слободен 

акцепт во овој говор само ако се однесува на последните три слога. 

Примери: б'ивол,ица, i'уlичер,ица, ј'ареб,ица итп. Сите лсксеми со 

пропарокситонен акцент во членуваните збороформи автоматски 

добиваат двоен акцент. сп. б'абица б'aбuц,aiiia, 'носове - н'осов,еШо итп. 

Од морфолошки аспект акцептот во банскиот говор е подви­

жеп, како што е тоа и во другите источни македонски диЈалскти 

коишто се наоf·аат источпо од Крива Ilаланка - Кочани - Радовиш -

Кукуш- Солун. Тој може да го менува и слогот во рамките на една 

иста морфема и да се пренесува од една на друга морфема во 
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рамките на еден ист ортотоничен збор. Мсf·утоа, ортотовичвиот 

збор го задржува акцсптот независно од неговата позиција во 

сиптагмата. Тоа значи дека промепите што стануваат во местото на 

акцентот не излегуваат надвор од рамките на лсксемата, односно 

зб6роформата. Лкцентот може да преминува or� корснска морфема 

на нрефикс, од корспска на флексившt морфсма (на членската 

морфема или на мпожинската наставка), или разместуваљсто да 

станува меѓу суфикси и флексивните морфсми. Според тоа, на 

морфолошки план во разгледуваниов говор можеме да издслиме два 

основни акцентски модела: 1. модел со морфолошки фиксир;:ш 

(стабилизиран, парадигматски) акцепт- кога тој не го менува слогот 

во парадигмата. сп. дв'ор - два дв'ора - дв'орове - (дв'оро(џiио ), и 2. 

модел со подвижеп (нестабилизиран, пепарадигматичен) акцепт, 

кога акцентот го менува местото ( слогот) во формите на нараr(иi·­

мата, сп. с'ин - с'шtове наспроти сшt'о итп. (Ви)�оески 2000: 151, 152). 

Прс•·лсд на акцентот кај зборовпитс групи 

Имснки од машки род 

Во поглед на имснките од машки род може да се констатира 

дека акцентот алтернира мсf·у нсопредслсната и определспата фор­

ма кај едносложпите именки. Тој се јавува на корснската морфсма 

кај неопределената форма, а кај определспата се пренссува во е)ЏIИ­

ната на членската морфема, во множината на множинската морфе­

ма, сп. за и - з'аби : заб'о : зaб'uilie, дaut - д'ажове : да:нс'е (: д'ажов,еиtо ). 

Illтo се однесува, пак, за двосложните и повеќесложните 

имепки од машки род, акцентот алтернира меi·у сдпинската и 

мпожинската форма. Кај некои имснки и во определената и псопре­

)�елената форма во сднина акцсптот редовно се наоi'а на основата, а 

во множината и во определената и неопределената форма прсминува 

на флексивната паставка, сп. рааб'ој - разб'ое : разбо'е - paaбo'eliio. 

Ваков акцснт имаат сите именки кои имаат членска наставка -е и 

само мал број именки со члепската наставка -о. 
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Како што истакнува Божидар Видоески во врска со акцентот 

во елешничкиот говор, "посебен акцептски модел чипат именките на 

-ец, -ел, -ен во кои суфиксниот вокал алтернира со нула (е - е). Кај 

нив во едпината акцентот стои на суфиксот, во мпожинските форми 

тој паf'а на коренската морфема, сп. коui'ел - коШ'ело - к'оШл'и, ов'ен 

- ов'ено - 'овни, враб'ец - враб'ецо - вр'аuци. Во друга група од овој 

тип образувања во множината акцентот се пренесува на мно­

жинската наставка. сп. мадр'ец - мадр'ецо - мадрец'и - мадрец'иШе. 

Исклучок претставува именката коњ- к'оне (членска форма)­

к'оње (множина) : кoњ'eiiio." (Видоески 2000 : 152). 

Именки од женски род 

Именките од жепски род разликуваат три вида акцентски 

алтернации. 

Првиот тип акцептска алтернација е кај именкитс на копсонант 

кога акцептот се јавува на членската морфема во определената 

форматој паѓа, сп. нош - н'ошчи - ношч'а - ношч'иШе, 'есен - ecelt(ii'a, 

р'адос - paдociu'a. 

Акцентот може да алтернира меѓу множинската неопределена 

форма. Таков е случајот со една група именки на -а, на која акцентот 

паѓа врз коренот, и другите форми во кои тој стои на флексивните 

наставки, сп. :жен'а - :жен'аШа - :жен'иШе : :ж'ени. 

Акцептот може да алтерпира меѓу пеопределепите и опреде­

лените форми. Станува збор за помала група именки од женски род 

каде што во пеопределените тој паf'а на коренскиот слог, а во 

определсните на флексивните наставки, сп. zл'ава - iл'ави : zлав'аШа 

- iлав'иШе, iiл'анина - uл'анини : iiлaнuн'miia - Uланин'иШе. 

Именки од среден род 

И каЈ именките од среден род се изделуваат три акцентски 

алтернации. 

Во најголем број именки од среден род акцентот алтернира 

меѓу неопределените и определенитс форми од типот: с'ело - с'ела : 

сел'оШо - сел'аШа, 'око - 'очи: ок'оШо - оч'иШе. 
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Лкцентот може да се јави и на коренската морфема каЈ 

пеопределената форма во еднината, а во мпожината на неопре­

делената форма и во члепувапите форми акцептот е на флексинните 

паставки, сп. л'ице : л'ица - лиц'еШо : лuц'a{iia. 

Лкцептот може да алтерпира меl'у еднинската неопределепа 

форма, каде што тој па(·а на корепот, и другите форми каде што 

акцептот стои на флексинната паставка, сп. Ll'oлe : itол'еШо -- !loл'eilш : 

Lioл'euiaШa, или вр'еме : времен'а. Тоа се имевките што образуваат 

мпожипа со двосложпите наставки -еиш и -ена. 

Лкцентот е морфолошки стабилизирап кај придавскитс збо­

рсши, броевите и кај заменките. Старитс алтсрнации се задржалс во 

неколку случаи, сп.: доб'ар : добр'а - добр'о - добр'ија; ед'ен : едн'а -

едн'о - едн'и; Шак'оф: Шакв'а - Шакв'о; кој: кој'а - ко'е. 

Кај некои глаголи во презентот, во императивот и во неколку 

случаи кај глаголската л-форма постојат извесни алтсрпации во 

поглед на акцептот. 

Во парадигмата на презентот акцентот алтернира мсl·у 1 л. едн. 

и другите лица, сп. 'бера: бe/Jei!l- 6е'ре -- бе'рем(е)- бе'реШе -- бе'ра. 

Кај прсфиксираните глаголски облици одпосот во алтсрпа­

циитс се задржува со таа разлика што во 1 л. сдн. акцентот па(·а врз 

нрефиксот, а во другите лица тој стои на коренската морфема, сн. 

'ucLieчe : ucii'eчeш ucu'eчe, а'акол 'а : зак'олеш - зак'оле, 'uaiopa 

иа2'ориш. 

Кај формите за 2 л. едп. но импсратив, акцснтот на(·а на 

почетниот слог - на коренот, односно на прсфиксот ако е глаголот 

префиксиран, а во мпожипата тој стои на паставката, сп. б'ери : 

бер'еШе, н'абери: набер'еШе, с'еди : ceд'e{ite, Li'oceдu : uосед'еше. 

Во поглед на алтернациите кај глаголската л-форма можеме да 

кажеме дека акцентот алтернира кај неколку глаголи меl'у сднип­

ската форма за машки род и другите форми, сп. 'бил : бил'а - бил'о -

бил'и, р'екал : рекл'а - рекл'о - рекл'и, но и и'шел : иш'ла - ишл'о -

ишл'и, дош'ел: дошл'а итн. (Видоески 2000: 154). 
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МОРФОЛОГИ.ЈА 

ВОВЕДНИ БЕЛЕШКИ 

Пред да го почнеме описот на именкитс (и на другите зборовни 

групи), сметамс дека е пеопходпо да дадеме толкување 3а нашето 

поимање на категориите. Како што споменавме и во Вовсдот од овој 

труд, концепциската основа е преземена од монографијата "Карши­

јачкиот говор - Скопско (со посебен осврт на синтаксата)" (сп. 

Цветановски 2004), па сите воведни белешки се преземени од таа 

монографија во кои се објаснуваат појдовните теориски ставови во 

врска со методолошката обработка на ДИЈаЈrектниот материјал од 

Банско. 

Тргнувајќи од ставот дека секоЈа Јазична единица пренесува 

информација за нешто, на прв план ја ставаме семаптичката кате­

горија како дел од семаптичкиот континуум во кој се откриваат 

значењата на јазичпитс единици. Во јазичпиот текст како најмала 

јазична сдипица што може да врши семантичка фупкција, т.е. едини­

ца којашто може да носи ипформација за 3Iшчењето, се јавува 

морфемата. Меѓутоа во ја3ичниот текст морфемата не може да стои 

самостојпо, туку се јавуваат минимални секвенци од морфеми, 

коишто конвепционално ги нарекуваме зборови и со чијашто помош 

ги толкуваме поимите или односите од вонјазичната стварност. 

Зборовите, од своја страна, не се јавуваат самостојно, туку во рамки­

те па синтагмите како најмали ја3ичпи единици кои се јавуваат како 

самостојни искази во текстот. Минималната информација што ја 

предаваат Јазичните единици претставува семантички признак, т.е. 

минимален квантум на информација што може да се категоризира во 
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лингвистичкиот оние. Кога се ссмннтичките признаци хиерархиски 

поврзани и се детерминираат во значењето на една група рзични 

едипици, тогаш велиме дека се работи за семантичка категорија. 

Вака сфатената семантичка категорија, т.е групата семантички приз­

паци кои се хиерархиски средени, ако паоi"аат свои експопепти кои 

реr·уларпо се јавуваат во површинската структура, ја нарекуваме гра­

матичка категорија. Граматичката категорија, од своја страна, има 

свои морфолошки и/или синтаксички скспоненти. Морфолошките 

скспопепти кои рсгуларпо се јавуваат на површината на текстот за 

да прикажат некоЈа семантичка карактеристика на одделни еле­

менти, ја нарекуваме морфолошка категорија. 

Секоја семаптичка категорија во основа има некое морфо­

лошко јадро врз кое се градат определепи односи. 

ЗБОРОВНИ l'РУПИ И НИВНИТЕ КАТЕГОРИЈАЛНИ 

IIЛРЛДИГМИ 

ИМЕIIКИ 

Во прегледот на имепките, ќе се осврнсме на нивните морфо­

лошки и на нивните граматички категории во бапскиот r·овор. 

Граматички катеrории кај именките 

Во однос на категоријалните признаци кај именките во бан­

скиот говор ги изделуваме следниве граматички категории: род (оваа 

категорија носи синтаксичка информација за видот на конгруентната 

враска; семантички го одделува она што во реалпоста го сфаќаме 

како живо и кое има природен род), број и определеност (преку нив 

се открива граматикализираната содржина на имепката). 

Категорија род 

Од формалеп аспект, според граматичките показатели, 
банскиот говор ги познава трите рода: машки, женски и среден род. 

ИмеЈIКИ од машки род. Граматички показатели за именките од 

машки род во банскиот говор се: -е, -а, -е и -о. 
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Најголемата (основната) група именки од машки род, во 

еднипа, завршуваат на консонант (согласка): м'аш, д'аш, il'aч, кон, 

ден, двор, даu, цар, бpmli, бог, вак, вnх, лен, син, зеќ, војн'ик, ов'ен, 

iiiau'aн, u'eiueл, iipi'eн, каu'ак, м'ајсШор, ѕ'идар, д'окuiор, IЈ'иг·ан, Ч96'ек, 

2'асок, iiec'oк. 

Има остатоци од старата ( -ен) основа: к'амен, к'орен, ил'амен. 

Мал број именки завршуваат на вокал: а2'а, башч'а/бтиiП'а, 

војв'ода, влад'ика, К'осШа; Ј'ане, Б'оре; д'iiдо/д'едџ/д'еду, ч'ич9, 'уќ9/'уќу, 

М'арко. 

Именки од женски род. Кај именките од женски род се јавуваат 

следниве граматички показатели: -а и -RJ. 

Најголем дел од именките од женски род, во еднина, имаат 

паставка -а: б'аба, жен'а, к'ашча/к'ашШа, cecuip'a, ж'аба, м'ома/мом'а, 

одај'а, 2л'ава, 29д'ина, ц'Ј!ква, св'адба, вана, кад'ела, р'ека, земј'а, !{'utiiкa, 

раќ'ија, к'аuка, 2ард'ина, лес'ица, м'ечка, казм'а, iiepycШ'uja, звун'ица, 

ведр'ица. 

Мал број именки од женски род завршуваат на согласка: мас, 

llOUl, вар, iileл', сол, 'есен, ii'iiceн, в'ечер, uр'олеШ. 

Мала група именки од жепски род завршуваат на -е (<-ciii): 

р'ад9сlр'адус, б'олес, 'уб9с!убус, влас, л'енос. 

Именки од среден род. Кај именките од среден род морфо­

лошки показатели се: -о/ -у, -е. 

Примери: неб'о/н'ебо, клаб'о, с'ело, л'еШо, кросно, зл'аШо, цр'ево, 

м'есо, в'ин9, езер'о, ШесШ'о, бр'ашн9; Шарк'алу; деШ'е, 'име, вр'iiме, 

к9Шл'е, ја2н'е, ј'аре, к'oiije. 

Категорија број 

Граматичката категорија број во банскиот говор разликува 

обична, избројана и збирна множина. Збирната множина се среќава 

во ограпичена употреба (во одредени случаи постојат форми за збир­

на множипа, по не се употребуваат со такво значење). 

Бројот кај именките од машки род. Граматички показатели за 

категоријата број кај именките од машки род се: -ове 1-уве, -и, -е/-је. 
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Има разлика во образувањето на мпожинските форми од 

едносложни и повеќесложни именки. Поголем дел од сдносложните 

имепки од машки род образуваат множина со наставките -ове (-уве), -

е: син - с'инове, дiiU ·- д'абове, ВР.Х - вР.хов'е, бог - б'оiове, зеЙ: - ·  з'еl(ове, 

леб - л'ебове, cвaiii - св'аШ9ве, Cllioл - сШ'ол9ве/сШ'олуве, Шpaii -

Шр'аu9ве/iир'аuуве. 

Обичната множипа кај двосложнитс и повеќесложнитс имепки 

од машки род се образува со наставката -е: дру2ар'е, чубан'е, арi'ене, 

к'а.мене, к'орене, фусШ'ане, iipi'eнe, uiaU'aнe, 1 ('и'гане; образуваља со 

паставка -је: дабје, сн'оUје, кл'асје; од именката браиi формата за 

множипа е бр'аШја, од цвeiii - цвеШј'а, а од кон - к'оне. 

Голема срупа именки од машки род мпожина образуваат со 

наставка -и: сир'ак - сир'аци, војник - војн'иl{U, ВР.сн'ик - BP.Cit'ицu, 

к'о.мбар - к'о.мбари, ueiil'eл - ii'еШли, ciii'apeц - cill'apцu; Маќед'онци, 

Xpuciiiuj'aни; и мал број едпосложпи именки: вак - в'iiци, заб -- з'аби, 

с.мок- с.м'оци . 

Неколку именки образуваат множина со наставка -uutilia: suu1 -

s'uдuшilia (и ѕ'идове), puiii- р'идишuш (и ридове), ltaiu -- li'aittuшitia. 

Избројаната множипа, чии форми претставуваат континуанти 

на старите двоински форми, се среќава само кај иманките од машки 

род што завршуваат на консопант, притоа изразувајќи избројлива 

пиза на елементи. Во банскиот говор оваа мпожипа често се употре­

бува, и тоа најмносу со бројот два, по и со други бросви. Избројана 

множипа во овој говор се образува со наставката -а: два б'ивола, два 

д'iiба, с'еде.м д'ена, де'сеШ д'екара, ueiii ч'аса, iiipu к'miiлa, ciiio чов'ека 

итп. 

Збирната множина во банскиот говор кај именките од машки 

род се гледа преку граматичките показатели -је и -uuuiia: кл'асје, 

л'исје, cн'oiije; ii'aiiiuшuш, p'uдuшiiia; ip'oбuzшiia, по овде таа почесто 

се среќава како формална категорија отколку како функционална 

категорија; ваквите форми се восприемаат како обична множина. 

Бројот кај имснкитс од женски род. Множината кај имспките 

од жепски род се образува со наставката -и: б'аби, iл'ави, св'адби, 

.м'о.ми, с'есШри, жiiШ'ици, р'еки, к'аиtШи!к'ашчи, к'аuќи, кош'ули, 
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2'одини12rд'ини, ч'epiu, лс:с'ици, .м'ечки, са.мrв'или. Ilеколкуте имспки 

од женски род што завршуваат на консонант во едпипата, образуваат 

множина со наставка -и: в'ечер -· в'ечери, it'iiceн -- u'iicнu, како и: р'адос 

- р'адоси/р'адосiiш, б'олес - б'олеси/б'олесПiи. 

Мал број именки завршуваат на -е: р'аце, н'оае. 

I>ројот кај имснките од среден род. Наставките за образуваљс 

на множина кај имепкитс од среден род се -а: клаб'а, д'аца, л'eiua, 

р'ебра, с'ела, црев'а, уч'илишча, езер'а; некои имепки завршуваат на -

eiiia: 2'yeiiia, к'yчeziia, Up'aceiiia; на -ена: 'и.мена, р'а.мена; на -и: 'очи, 'уиш. 

Именки кои се јавуваат само во еднина (singularia tantuш) се 

обична имепки што означуваат некаква материја, апстрактни поими, 

имснки кои со еднинската форма озпачуваат збирпо единство, како и 

сопствените имспки, пр.: бр'ашн(Ј, .мei1i, .мл'еко. aл'mii(J, сол; В'ане, 

Јов'ан, 'Алiел, Р'ајна, !Il'aнa, Дебар, ЈЈ'ирин. 

Како именки што се јавуваат само во мвожипска форма (pluralia 

tantum) ќе ги паведсме следниве примери: 2'muiiiu, кл'ешuiи, н'ожици, 

Вод'ици, tl'ociitu, Шр'ици; како и л'у2' е. 

Категорија определеност 

Како површински морфолошки експонснти на категориЈата 

опредслспост се јавуваат члспските морфеми со постпозитивпа упо­

треба во однос на имснката. Во бапскиот говор категоријата 

опрсделепост се изразува само со еден морфолошки експонент. 

Определеноста кај имепките од машки род. Во бапскиот говор 

имснкитс имаат пспоЈш член. Во еднипа имснките од машки род 

имаат члепска морфема -о: брег'о, с.ме'о, вак'о, ку.м'о, лен'о, кmto, 

дворо, син'о, к'а.мено, чов'еко, свекор'о, фyciii'auo; завршеток -е каЈ 

именкитс што завршуваат на историски мека согласка: .маж'е, 

чгч.мар'е, сутt'е, даж'е. 

Именките од машки род што завршуваат на -о ( апслативите 

што означуваат сродство) образуваат форми за определеност со 

члепската морфема -ilio: д'eд(Jiilo, ч'ичrаiо, 'yќ(JlltolyќyLiio. 
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Имснкитс од машки род што завршуваат на -а образуваат 

форми за опредслсност со членската морфема -ша: 'агаша. 

војв'одшиа, cл'y2aitia. 

Именките од машки ро1� што образуваат множипа со -е ( -је ) , -

ове имаат член -iitol-iUy: маж'еШо, кmt'eilш, волов'сиiо, дв'орувеitiу, 

кокал'еШу, ii'eнџypeuiy. 

Кај множинските форми на имепките од машки род што 

завршуваат на -и или на -офци се јавува члснската морфсма -uie: 

а'абише, ciit'apцuuie, војн'ициiие, сир'ацише; д'едуфциiilе, Lt'и•и;;фцише, 

'yќyфцuiite. 

Имепките од машки род каЈ кои мпожината завршува на -Је 

опредслсноста Ја изразува члепската морфсма -иш: кл'асјеu/0, 

л'ucjeuJ.o, cн'oiljeziio, а кај имснките на -uшiua опредсленоста се 

изразува со членската морфема -iiia: zl'аиiшиШаШа, p'uдuzш!iaziia; 

zp'oбuutiiiaiiш 

Кај множинската форма бpaitija членската морфсма е -ша: 

бp'azitjaitia, а имснката л'уi'е има членувана форма л:vz'euio. 

Опредслепоста кај имснкитс од жснски род. Именкитс од 

жснски род, кои во сднина завршуваат на -а или на согласка, имаат 

член -iiia: в'анаиiа, вoд'aiiia, жетt'аuш, кад'елаиш, лc;c'uцaiua, м'ечка­

иiа/ м'ечкаiiiа, peк'aiiia; вeчepiii'a, крафШа, comit'a, Гtpoлeiiiui'a, Гteceнiiia. 

Именкитс од жснски род, кои во еднина имаат завршсток -ш, имаат 

члевска форма -а: иешч'а, свешч'а, нуzич'а. 

За именките од жснски род кај кои се Јавуваат множипските 

наставки -и или -е онредслсноста се образува со членската морфема 

-zПе: жeтuu{te, лс;с'ициiие, кад'елиiitе; p'aцeitie, н'oaeiue. 

Определсноста кај имеiiкитс од среден род. Сите именки од 

среден род во еднината имаат член -iiiol-iti()l-iiiy: i'yeiiio, месоШо, 

eaep'oiiш, к'oujeuio, K()utл'euio, неб'оiио, црев'ошо, ј'аренцеiиџ. 'и.меiи(Ј, 
лeuioLu(), ccл'oiily. Во мпожина се среќанаат две членски морфсми 
-i:ue и -iita: oч'uiile, yuiuute; дец'аzиа, еаер'аша, имен'аша, сел'аша. 
црев'аzиа. 
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Вокативна форма кај именкитс 

Вокативната форма кај именките е остаток од некогашниот 

морфолошки падсжсп систем, по сега без сиптаксичка фупкција. 

Вокативот кај имснкитс од машки род. Кај именкитс 01� машки 

род вокативпата форма најчесто се образува со -е и -ју:_бр'аше, с'ине, 

г'осuоде; говед'арју. uuc'apjy, ц'арју, Li'eiliљy. 

Вокативот кај имснките од женски род. Вокативот кај имев­

китс од женски род најчесто се образува со наставката -о: м'ајко. 

б'або, ж'ено, c'eciupo, Л'ено; и со -е: Лlј�с'ице, cecuip'uцe, Јанќе, Мар'иќе. 

Имепките од среден род немаат морфолошки показател за 

вокатив. 

ЗАМЕНКИ 

Во овој дел ќе дадеме ошпт прсглсд на морфолошките скспо­

пснти на граматичкитс категории каЈ личпите, лично-предметнитс и 

показните замснки. 

Замспките ги познаваат категориите лице, број, падсж, а фор­

мите за 3 лице едпина и род. 

Лични замепки 

Личните замспки во бапскиот говор ги имаат граматичкитс 

катсгории лице, род, број и падеж (имаат форми за номинатив, датив 

и акузатив; формите за датив и акузатив се долги и кратки). Формите 

на личните заменки ќе ги претставиме во следниот преглед: 

Едпипа Множипа 

1 л. Ја 1 л. н'ие 

2 л. uiu 2 л. в'ие 

3 л. ill'oj 3 л. ill'ue/ Ш'ија 

at'ajalutjalilia 

iiioв'a/iilo 

Сите наведсни форми за жепски и за среден род во 3 лице 

еднина имаат паралелна употреба (од еден ист говорител). Ова се 
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должи на темпото на збоf>ување, од таа причина наЈчесто се 
среќаваат скратените форми llijaЛiia и llio. 

Форми на лич1rите заменки за изразување падежни односи 

Основните падежни односи (номинатив, датив, акузатив) 
личпите замепки ги изразуваат преку различни морфолошки форми. 
Во однос на формите со кои се изразуваат основните падежпи 

релации, во бапскиот говор ги имаме забележано следниве: 

Номипатив Гснитив-акузатив 

г-· 
-

ја м'ене/мен м е 
Ши iГi'eбellileii Ше 

.!:!Ј!ј_ н'еiо/н'е2у io 
Ша (j)a/Шjaluia н'еа ја/а 

iiloв'a/iiio н'е2о/н'е2у го 

н'ие нас не 
--

в'ие вас ве 
ul'ue/Ul'uja них/них' iu 

------------------ -----

Датив 
со помош_ на предЛ()IО}��Е 

на м'ене/ мен MU 

на ul'eбelii.teu ши 
-- ---------

на н'еiо/н'еiу 
-------- -� 

на н'еа/н'еја it 
-- ----

на н'еiо/н'еiу му 
·--- ---

на нас (рстко: нам) llU 

на вас ви 
на них/них' (ретко: ltU!!!l.__!_lM 

Може да се забележи дека постои тенденциЈа за мешаљс на 
генитивно-акузативните форми со дативните форми. Во нашите 
материјали забележан е само еден пример со долга дативна форма за 
1 л. множина нам, во примерот: И нам не-н'и-е ... не-се ... не-н'и-е ч'уднр 
Шов'а ќе Гл'аане ќе-над'ојде и ќе-н-рднес'е. 

Лично-повратната замепка себе се, cu не Ја регистриравме во 
нашите материЈали; сепак се наведува замепката себе се, cu во 
банскиот говор (Видоески 1988: 25). 

Лично-предметни заменки 

Во банскиот говор се среќаваат следниве форми на личпо­
предметпите замепки: 

Со прашална и со релативна фупкција се употрсбуваат: КОЈ, 

ко(ј) 'а, ко'е, ко'и; чui, чи(ј)'а, чи'е, ч'ии; шчolulO. 

53 



За неопределеност се употребуваат следниве форми од лично­

предметните заменки: н'iiкој/н'iiкуј, н'iiкоа/н'екоа, н'екое, н'екои; ед'ен, 

едн'а, едн'о, едн'и; н'ешчо/н'iiшчу/н'еииitо. 

Ilегирапите форми од лично-предметните заменки се следниве: 

н'икојlн'икуј, н'икоја, н'икое/н'икуе, н'икои!н'икуи; н'иш[liо/н'шичу. 

Со обопштувачка фупкција се следниве форми на лично­

предметнитс заменки: с'ек9]1с'еЙ:и, с'еко(i)а, с'екое, с'екои; с'ечиј, 

с'ечи(ј)а, с'ечиво/сф'ечиво, с'ечиви; с'ешчо/с'еиtч9. 

Показни замепки 

Формитс на ноказните заменки во бапскиот r·овор се следниве: 

а) Ilоказни заменки за покажувањс на лица и нредмети; за 

блиски предмети и лица: iiio: (чов'ек), Ш'аа (жен'а), iil'oaAiшв'a/iuaв'a 

(деШ'е), rti'u(j)a; и за далечни: 'оне (чов'ек), ун'аа (жен'а), онов'а/ун'ова 

(дeui'e), ун'и(ј)а; 

б) За покажуваље на признаци (особини): iиак'оф, Шакв'аа, 

Шак'ова, (imкв'и(ј)а; yfu;tк'oф, ушЈхв'аа, ун(lк'ова, ун(lкв'ија; инак'оф, 

'инаква, 'инакву, 'ииакви; 

в) За посочуваљс број, количсство и големина: ilt'oлeџ'iiф, 

iu'oлeџ'iiв(l, iti'oлeџ'iiв9!-у, iu'oлeџ'iiвu. 

Заменски придавки 

Формитс на лично-присвојните замспски придавки во банскиот 

говор се следниве: .мој, .мој'а, .мо'е, .мо'и; наш, н'аша, н'аше, н'тии; иiвој, 

Швој'а, иtво'е, ittвo'u; вти, в'аLиа, в'аше, в'aunt; нег'оф, lte2'oвa, нег'ово, 

не2'ови; нејн, н'ејна, н'ејно, н'ејни; н'ијни, н'ијна, н'ијно, н'ијни; 

Повратно-присвојната заменска придавка ги има следниве 

форми: свој, свој'а, сво'е, сво'и; ретко се употребува. 

Качественитс заменски придавки се јавуваат во следниве 

форми: за прашања: как'оф, какв'а, какв'о, какв'и; неодредени: 

н'екакоф, н'екаква, некакво, н'екакви; за псгирањс: н'икакоф, н'икаква, 

н'икакво, и'икакви; со качествено општо значење: с'екакоф, с'е1шква, 
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с'екакво, с'екакви; качествено-показни: вак'оф, вакв'а, вакв'о, вакв'и; 

Гliак'оф, ilmкв'a, Шакв'о, иiакв'и; онак'оф, онакв'а, онакв'о, онакв'и. 

Количестненитс заменски придавки се јавуваат во следниве 

форми: за прашања: колк'аф, колк'ава, колк'аво, колк'ави; со дсмон­

стратинно значење: Шолк'аф, иiолк'ава, iuолк'аво, iiioлк'aвu; ќе ја 

сноменемс и формата с'ички, с'ичкшuе која често се среќава. 

Замснските придавки ги поседуваат сите граматички категории 

коишто се однесуваат на групата придавки (освен стененот), Ш\ 

според тоа и овие ја имаат категоријата определеност, а наради1·мата 

е иста како кај придавките. 

БРОЕВИ 

Броевите претставуваат посебна зборовна група со кои се 

означува количеството на предметите, било да е тоа точно и��бро­

јано, било да е само приближпо опрецелено. Овде ќе I'И наведсмс 

формите на броевите во банскиот говор (што ги сретнанмс во 

материјалите ). 

I Iрости броеви: ед'етt, едн'а, едн'о; два, две; iiipu, чeiiL'upu, ueiu, 

шес, с'едем/с'едум/с'едам, 'осем/'осам, д'евеШ. д'eceiit; 

броеви од 11 до 19: идин'аесе, дван'аесе, titpuн'aece, lieiilн'aece, 

шесн'аесе, седемн'аесе/седамн'аесе, осамн'аесе, девеtiiн'аесе; 

броеви од 20 до 90: дв'аесе, iitp'uece, чeili'upuce, uедес'е. шеес'е, 

седемдес'е/ седамдесе, 9семедес'е/осамдес'е, деведес'е; 

броеви со компонепта 100: cuio, дв'eciila, iiip'uciiia, чeili'upu­

ciu'oiiiuнu, ueutcш'oiiшнu, c'eдeмcuioшuтtu, дeвeciii'miiuнu; илј'ада. 

Редни броеви: ипф. tiP.вa, iiP.вo, u'Jzвu; вitiop/фiU'opu, вШ'ора, 

вiil'opo, вiti'opu; Uipeќ/Пtp'eќu, Шр'еќа, riip'eќo, itip'eќu; чешвР.1ilи, 

чetiiвP.uш, чeiuвP.itio, чеruвР.Иш; tt'eiitu, tl'eilia, ii'eitio, u'eиlu; ш'eciuu, 

ш'ecuia, ut'eciuo, ш'есfии; с'едми, с'едма, с'едмо, с'едми; 'осми; дев'еши; 

дес'еиiи; Lieulн'ajcШu, дeвeiiiн'ajciuu итн. 

За изразување на 01�редена бројност на лица од машки род се 

употребуваат следниве форми: uеШ'ина си'нове, девеiи'ина бр'ашја, 

десеitl'шш д'уши; illpo'uцa чов'ека. Овие именки се члспуваат како и 
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именките со додавање на членската морфема: ueiu'uнaiUa, дeвeiii'u­

нaula, дeceiu'uнauia; Шро'ицаШа. 

Приближпа бројност во банскиот говор се изразува со следниве 

форми: два-Шр'и (за м.р.), 'двe-Uip'u (за ж. и ср. р.), uipu-чeiuupu, iteiii­

шec, седем-'осем, два-Шрин'аесе, Uiри-чеШирин'аесе, ueUi-шecт-t'aece. 

Приближпа бројпост на десетиците се изразува со помош па пастав­

ката -ина: десеШ'ина, дваесШ'ина, сШоШ'ит-tа. 

ПРИДАВКИ 

Граматички катсrории кај 11ридавкитс 

Придавките ги добиваат своите граматички карактеристики во 

зависпост од именката што ја определуваат, а во банскиот говор 

придавките ги разликуваат граматичките категории род, број, 

о11редсленост (како парадигматски, со исклучок на некои придавки 

од туf·о потекло) и cтellell (како специфична за зборовната група 

придавки). 

Категорија род 

Категоријата род каЈ придавките е парадигматска, односно 

секоја придавка се јавува во сите три рода (со исклучок на некои 

придавки од туf·о потекло, особено од турскиот јазик). Во еднина има 

различни форми на придавките за трите рода. 

Придавки од машки род. Граматички показатели за придавките 

од машки род во банскиот говор се: -fiJ, -и. Примери: бос, бел, нем, 

сиф, криф, жиф, iол'ем, вис'ок, деб'ел, лош, сШар, цiiл, зел'ен, шир'ок; 

к'озји; мал дел се образувани со непродуктивни наставки: кр'оu!ук, 

диб'ок, Ш'анук и други. На консонант (односно на -fiJ) завршуваат и 

посвојните придавки образувани со суфиксот -офl-9фl-уф: бр'аzТiоф, 

д'ед9фlд'едуф, иiаќуф. Освен нив во говорот има придавки 

образувани со различни наставки (познати во кпижевниот јазик). 

Придавки од ЖСIIСКИ род. Граматички показател за означување 

на придавки од женски род е суфиксот -а: б'оса, б'ела, ж'ива, кр'ива, 

zол'ема, вис'ока, деб'ела, сШ'ара, зел'ена; к'озја. 
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Придавки од среден род. I'раматички показател за означување 

на придавки од среден род е суфиксот -о: б'осо, б'ело, н'емо, с'иво, 

кр'иво, ж'иво, 2ол'емо, вис'око, cill'apo, деб'ело, аел'ено; к'оајо. 

Категорија број 

Трите рода на придавките имаат една општа форма за мвожи­

на. l 'раматички показател за множина кај придавките е наставката -и 

за сите три рода. Примери: бел - б'ела - б'ело -- б'ели; вис'ок - вис'ока 

- вис'око - вис'оки; аел'ен - аел'ена - зел'ено - аел'ени итн. Кај некои 

придавки при образувањето на формите за женски и среден род, како 

во еднината, така и во множината се губи вокалот од суфиксот: 'uiliap 

: 'uillpa - 'u[upo - 'uiiipu. 

Категорија опрсдсленост 

Категоријата определепост во банскиот говор, како каЈ имсп­

китс така и кај придавкитс, морфолошки се изразува преку члсн­

ските морфеми. 

Придавки од машки род. Граматички показател за придавките 

од машки род е членската морфема -о, која се додава на проши­

рената -и основа: б'елио, деб'елио, 2'орнио, н'овио итн. 

Во множина придавките од машки род ја добиваат члепската 

морфема -Ше: б'елиuiе, деб'елиШе, 2ол'емшtiе, ciil'apuuie, вис'оЙ:иШе, 

2'орниШе, кр'ајниШе итн. 

Придавки од женски род. Граматички показател за придавките 

од женски род е членската морфема -Lila: б'eлmila, д'обраШа, д'ол­

наШа, Z"'opнailia, вис'окаШа, деб'елаШа, ЦRв'енаuiа. 

Во множина придавките од женски род ја 1�обиваат члепската 

морфема -Ше: л'енениiiiе, в'инениiТiе, cв'iiШлuiUe, aл'miuшlile и др. 

Придавки од среден род. l'раматички показател за имепките од 

среден род е членската морфема -ziio/-uu;: б'еЛ<)Ш9, 29л'емоиtо, зел'е­

ноuiо, деб'елоиlо, л'oшoilio, ЦRв'ен9Ш9. 

Во множина придавкитс од среден род ја добиваат члснската 

морфема -ille: б'елиШе, н'овиШе, ciП'apufiie. 
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Сите придавки се во конгруенција со именката по род, број и 

определепост, освен некои заемки (најчесто од турскиот јазик). 

Категорија степен 

Категоријата степен се јавува како специфика кај придавките. 

Степенувањето на придавките во банскиот говор се изразува со 

префиксите ilo- за компаратив и нај- за суперлатив. 

Примери: бiiл - u'обал - н'ајб'iiл; бала - u'oб'iiлa - н'ајб'iiла; б'iiлу 

·- il'oб'iiлy - н'ајб'iiлу; б'iiлu - ii'oб'iiлu - н'ајб'iiли; 2ол'ем -- u'о29лем -· 

н'ај29лем; 2ол'ема - И'о29лема - н'ај29лема; 2ол'емо -- ио29лемо ·­

нај29лемо; zол'еми -· иоi9леми - 1tајz9леми. Члепувани: балијg 

ii'oб'iiлuja - н'ајб'iiлија; б'iiлаШа - И'обалаШа - н'ајбалаШа; б'ilлyiuy -

ii'oб'ilлyiuy н'ајб'iiлуШу; б'iiлиШе u'oб'iiлuiue н'ајбалиiие; 

uoi9л'eмuo, LiО29лемаШа, U029лeмouto, uоi9лемиШе; нај29лемио, 

нај29лемаШа, нај29лемоШо, нај29лемшuе. 

ГЛАГОЛИ 

l'лаголскиот систем на банскиот говор, впрочем, како и целиот 

македонски глаголски систем со своите граматички и лсксичко-гра­

матички катсгории претставува единство од форми и појави и во 

споредба со другите словепски јазици има најбогати темпорални 

карактеристики. 

l'лаголите ги познаваат следниве граматички категории: лице, 

број, залог, вид, време и начин. Но, пред да се задржиме на гра­

матичките (и/или морфолошките) категории, овде ќе дадеме краток 

преглед на повратните глаѓ·оли, како и општо за глаголскитс групи 

во банскиот говор. 

Повратни глаЈ'оли 

Во традиционалните граматички описи повратноста каЈ гла­

голите се дефинира како својства кај глаголот каде што дејството 

озпачено со него не премипува на објектот, туку останува во доменот 

на субјектот, т.е. се враќа на субјектот. Оттаму и терминот повратни 
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глаr·оли. Ваквото толкување, како што смета и Бл. Конески, не само 

rпто е ногрешно, туку и ја ограничува употребата на овој тсрмин, 

бидејќи вака сфатспата повратпост може да се однесува само на мал 

круг глаголи кои имаат замепска форма се. Но, анализата на значе­

љата и употребата на ваквите глаголи покажува ,11ска меf·у нив има 

разнородност (Копески 1981: 361). 

Во банскиот говор повратните глаголи се образуваат со морфе­

митс се и cu од соо,11ветпитс неновратни. Со морфсмата се се изра­

зува ( нрсд се) акузативен однос, а со морфемата cu дативеп. 

Глаголски групи 

Во однос на глаголските 1·рупи во банскиот говор може да се 

констатира дека постојат сите три групи, по се забележуваат извесни 

специфики во поглед на местото на акцентот. Во продложспие ќе 

паведеме примери за сите три глаголски групи. 

Во а-групата спаi'аат глаголите: iл'еда, в'ика, д'у.ма, жв'ака, 2'Љiia, 

сл'уша, ф'аиид' а, д'ииш, р'ака, к'иа, iloвp'auuiia, 'iiцa, 'охка, балн'ува, 

'иска, цел'ува, зав'ива, ув'ива, об'ува, pacll'opyвa, ј'аа итн. 

Во и-групата спаѓаат глаголите: .ч'iiчu, д'ржи, 'оди, с'еди, cuio'u, 

.м'исли, {iл'ави, р'оди, с'оли, 'oci:tlpu, ц'a{iu, Uiapч'u итн. 

Во е-групата спаf'аат r·лаголите: јад'е, ч'уе, дад'е, з'е.лtе, 'иде, 

фл'езе, cul.puж'e, оздр'аве, ocл'eiie, к'ашле, ilл''ye, зар'иu11е, шр'ие, б'сlрсне 

итп. 

Во рамките на категоријата време ќе бидат разпrедани парадиг­

мите на глаголските форми, при тоа, ќе бидат нрикажни и раздслитс 

на глаголските групи. 

МОРФОЛОШКИ ФОРМИ НА ПIАI'ОЛИТЕ 

Како што рековме претходно, граматички катсгории каЈ гла­

голот се: вид, нреме, начин, лице, број и род. 

Нашиот опис ќе ја содржи опозицијата форма : функција, па во 

рамките на овој дел, каде што ќе се задржимс на формалпата страна 
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на глаголот, ќе ги користиме традиционалните латински термини со 

кои ќе ги означуваме глаголските форми, а не нивната функција. 

Категорија вид 

Во ОВОЈ дел од нашиот опис ќе ја разгледаме морфолошката 

страна на видската категорија,· т.е. ќе се задржиме само на катего­

ријата вид од формален аспект. Со тоа јасно ја одделуваме од дру­

гите елементи на функционално-семантичката категорија аспект. 

Видската разлика се открива во самите глаголски форми. Таа 

може да се искаже на два начина: со додавање на префикси и со 

додавање на суфикси. 

Во банскиот говор, како и воопшто во македонскиот глаголски 

систем, постојат повеќе начини за добивање перфективни и импер­

фективни глаголи. 

Основни начини 3а перфективизацијата на 1·лаголите во бан­

скиот говор се префиксацијата и суфиксацијата. Но, префиксацијата 

внесува и други промени, освен видските, а не постојат формалпи 

критериуми за изделување на префиксните видски парови. IIрефик­

сациЈата како модел за изведување глаголи од глаголи е многу про­

дуктивен на целата македонска територија, па во тие рамки и во бан­

скиот говор, а би ги изделиле префиксите: до-, из- (uc-), на-, о-, uoд­

(itozl.i-), upe-, upo-, раз- (рас-), у- и др. Во рамките на префиксацијата 

се врши промена на видското, на видското и на лексичкото, или само 

на лексичкото значење. 

Освен начинот на изведување на свршени од несвршени гла­

голи со помош на префикси, во банскиот говор активно учество има 

суфиксот -не. Овој суфикс не само што го менува видот на мотиви­

рачкиот глагол, туку внесува и модификација во неговото значење: 

б'ушие, р'иuне, с'едне, л'еzне, и'адне итн. 

Обратниот процес, образувањето на песвршени глаголи од 

свршени со помош на суфикси се нарекува имперфективизација. 

Имперфективизацијата може да се смета како флексиска категорија 

на глаголот поради тоа што образувањето на суфиксните видски 

парови "се карактеризира со голема регуларпост и специЈализи-
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раност па видообразувачките средства", при што глаголските форми 

се соодносни по вид, а идептични по своето лексичко значење 

(Копески 1995: 156). Во бапскиот говор импсрфективизацијата на 

свршените п1аголи се врши на следниве начини: 1) свршепитс 

1·шн·оли од типот б'уШне. з'аuне, к'yiiiнe го мепуваат видот со помшп 

па суфиксите -ува и -ина, сп. буuт'ува, ааин'ува, куит'ува - бушшш, 

заuина, куiиина; 2) свршепитс гЈrаi·оли од и- и е-група со помош на 

суфиксите -а, -Ша, -вја и -шча стануваат несвршсни, сп. itiypu - tuypa, 

фане - фаuш, ociliaвu - осишвја, Плаши Liлmuчa, при што глаголитс 

прсмипуваат во а-група; 3) со алтернација на корепскиот вокал, сп. 

ум'ира : 'умре, заiив'ара : затllв'ори, изб'ира : иаб'ере итп. 

Катеrории начин и време 

Во овој дел ќе дадеме ошнт преглсд на фипитните глаголски 

конструкции кои се употребуваат во банскиот говор. Тука, прво ќе се 

задржиме на морфолошките ( сиптетски), а потоа па псрифрастич­

нитс ( аналитички) конструкции. 

Ваквиот начин на прстставувањс се должи, пред се, на ставот 

( ошптоприфатсн во современата лингвистика) :�а односот п а катс­

гориите начин и време. Категоријата начин е во надредена по:шција 

во однос на категоријата време, па затоа глаголските форми (но и 

копструкции) се определуваат врз основа на нивната модална марки­

рапост, а врз неа се накалемува темпоралната карактеристика. 

Категоријата начин се однесува на односот на говорителот кон 

дејството што го соопштува. Категоријата време подразбира сооднос 

па дејството за кое станува збор со моментот на зборуваљето и/или 

сооднос на деЈството за кое станува збор со некое друго дејство во 

минатото или во иднината. 

Индикативни конструкции 

Со терминот индикативни (модално немаркирани) конструкции 

се опфаќаат оние 1·лаголски форми (или конструкции) со кои се 

изразува дејство кое објсктивпо се реализира во се1·ашноста или се 
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реализирало во минатото. Тука спаѓаат формитс на презентот, 

аористот, имперфектот (прости глаголски форми), на перфектот и 

на плусквамперфектот (сложени глаголски форми). 

Морфолошки (синтстски) конструкции 

Станува збор за простите глаголски форми: презент, аорист, 

имперфект. Во овој дел каде што се задржувамс на формалната 

страна на описот ќе се служиме со латинската традиционална 

терминологиЈа. 

Презснт ( ссгаш11о време) 

Парадигмите на презентските форми во банскиот говор ќе ги 

даТЈ,емс cпopell, глаголските групи, при што посебна улога игра и 

акцентот. 

I Iаставки во презентот кај глаголите од а-група: 

г-- ----

Еднипа Множина 
--

1 л. -м -м е 
г---- --

2 JI. -ш -ilie 

3 л. -е -а 

Целата параТЈ,иi·ма на презентот каЈ глаголите од а-груна во 

банскиот говор изгледа вака: 

г---- -
- ·---

Еднина 
--

'г.л'едам дуам :г:'aiiiaм д'ишам iloвp'aшiii.aм 'искам 

iл'едаш д'умаш 2'iiШаш д'ишеш iloвp'autiii.aш 'искаш 

iл'еда дума l'iiШa д'иша iloвp'aшii.ta 'иска 

Множина 
-··------г-----

2л'едаме дуаме 2'iiiuaмe д'иишме iloвp'aшul.aмe 'искаме 
-- --

zл'eдail.ie думаШ.е i'iiШaii.ie д'uшaziie uoвp'auti.it.ai..Ue 'ucкaUie 

2л'едаа думаа 2'iiuiaa д'ишаа uoвp'auuuaa 'искаа 

Бслешка: Кај некои глаголи во презентот се забележува и 

нешто поинаква состојба во поглеЈ� на паставките од онаа што е 
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позната во литаратурата посветен а на овој говор ( Ллексиев 1931; 

Стојков 1955; Видосски 1988; Видоески 2000). Имено, кај третото 
лице во множината се забслежува наставката -Ul. Можно е да се 
работи за грешка од страна на ипформаторот, но можно е да се 
работи и за нонова состојба во бапскиот r·овор. 

Примери: ф'muiti'a.м, ф'ашiи'ши, ф'aшiti'a, ф'тиш'а.ме, 
ф'aual.i' ailie, ф'а�ишаиl; 'аца.м, 'iiцaut, 'iiцa, 'ацаоие, 'ацаiие, 'ацти; 'охка.м, 
'охкаш, 'охка, 'охка.ме, 'oxкaiile, 'охкаш; балн'увам, балн'увти, балн'ува, 
балн'ува.ме, балн'увтие, балн'уваш; об'ува.м; об'уваш; об'ува, об'ува.ме; 
об'уваиiе; oб'yвaiil. 

lЈаставки во нрезентот кај глаголитс OJI и-груна 

Примери на презснтска парадигма каЈ глаголи од и-група, 
и-раздсл: 

Примери на нрсзснтска парадигма кај глапши од и-груна, 
е-раздел: 

�-----------------
-----� _.12дпипа ______ -���о_:>�_< И_!_I_'!__ ____ _ 

1 л. 
± 

'u_
a_z_ o_ p_ a __ ---t --��?�ори.м!__ __ 

2 л. ua'i'opuut uai'opu_i!_ie __ 
3 :!!_:.___�� --�--uai'o_p_!!___ _ ____ L!:�i'opa�t!_ ____ �--� 
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Примери на презентска парадигма кај глаголи од u-t·pyпa, а­

раздел: 

·--

Едвина Множина 

1 л. л'е:жа леж'и.ме 

2 л. леж'иш леж'иШе 
·-

3 л. леЈк'и леж'аШ 

Наставки во презептот кај глаголите од е-група 

�--------- ------------ -------.---------- ·---------

Едпина Множипа 

1 JI. -а -е.ме 
г-------�------------------�----------------------

2 л. -еш -еШе 
r---------1------------------r--------·--------·------

3 л. -е -аш 
L...·--··----·-··· ____________________ _Ј _ _________ .. ______________ , 

Примери на презентска парадигма каЈ глаголи од е-груна, а­

раздел: 
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г---·------
- --

Еднина 

в'икна л'иЈка ii.л'ача др'е.ма 

в'икнеul лиж'еш ил'ачеш др'е.меш 

в'икне лиж'е iiл'аче др'ем.е 

Мпожина 

в'икне.ме ЛUЈК'е.ме ил'ачем.е др'е.ме.ме 

в'икнеШе лиж'еШе uл'ачеШе др'ем.еШе 
··-· 

в'uкнaiil лиж'аШ ил'ачаШ 
�---···-- -----L..-----

дp'e.мaiii 

-----

в'еза жив'еа 

вез'еш жив'ееш 

вез'е жив'ее 

------

вез'е.ме жив'ее.ме 
--

вез'еШе жив'ееШе 
-

вез'аШ жив'еаШ 
----·-··----

Формите на нрезептот од помопшиот глагол сум. гласат: 
-- ----···-

Еднипа Множина 
--·-

--- г-· 

1 JI. самlс(l.м!сам. 1 л. е м. е 

2л. 2л. 
---

cu сше 

3 л. е 3 л. е а 
--



Аорист (минато онределе110 свршено време) 

Формите на аористот се образуваат оц аористната основа која­
што завршува на -е, -а. -и, -у кон кои се додаваат следниве наставки: 

------,----�----

Едпина Мпожина --- ----

--
--------

1 л. -xlx 
' 

-хме/-х'Јие 

2 л. -@ -xiiiel-x'Шe --
3 л. -@ -а/-ја 

Форми за аорист имаат глаголите и од свршсн и од несвршсн 
вид, по свршените аористни форми се употребуваат многу ночссто 
од несвршените. 

Парадигмата за аористот изгледа вака: 

г-
-

1 JI. 

2 JI. 

фан'ах' дојд'ох нос'их uз'iop'ex ttyx' 

---
-

-------
--

---- ---
фан'а дојд'е нос'и изгор'с чу ------------------ -

- ---

-------
---

--_Едпина 
__ с--

1 ____ 

3 л. фан'а дојд'е нос'и иагор'е чу г-----�- ----------- - ----------- ------- - ---
Множина 

1---- ------ ----
--

- ------------ ----------
1 JI. фан'ах'ме дојд'оме нос'ихме изiор'ехме ч'ујме 

2 JI. фан'ах'Ше дојд'оШе нос'ихШе ua'iop'exrlie ч'ух'Ш 
г--- -

3 JI. фан'аа дојд'оа нос'ија uaiop'ea ч'уа 

е 

Имнерфект (минато онределено несвршеiiО време) 

Формитс на имперфектот се образуваат од презснтската основа 
со помош на следниве паставки: 

Мпожина 

-хме/-х' ме/-јме 
--!----+--------

-xuie/x' iue 

-ute -а/-ја 
--------- ------�-----

Во голем број случаи се заблежува изговор на гласот 1 каЈ 
глаголите во 3 л. множина, во позиција меѓу -аа и -еа, ако шшiтиот 
дел завршува на вокал. 
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Во банскиот говор парадигмата на имперфектните основи 

изгледа вака: 

l)елешка: Во поглед на наставките за имнерфсктот, во нашите 

матсријали собрани на тереп се покажуваат извесни разлики во 

однос на досега познатата литература за овој крај (Алсксиев 1931; 

Стојков 1955; Видоески 1988; Видоески 2000). Имепо, кај голем број 

глаголи во второто лице сдпина отсуствува наставката -ше. Можно е 

да се работи за мешање на имперфектот со аористот од страна на 

информаторот, по можно е и да станува збор за по:нова состојба од 

онаа што ја прикажуваат Алексиев, Стојков и Ви;�оески. Со огле11 на 

тоа што стануна збор за поголем број случаи, ние ондс ќе нансдемс 

неколку нримери што ги забелсжавмс. 

-·---------·------------· 

Еднина 
г---

1 л. iлед'ах' жвак'ах ' 

2 Jl. iлед'а жвак'а 

3 Jl. 2л'едаше жв'акаше 
---'------

Множина 
------- -------------- -----

1 л. 2f!'едејме жв'акајме 

2 JI. 2л'eдexiiie жв'аках'iitе 
г-----i--

3 JI. 2л'едаја жв'акаја 

---------- -----------

од'их' ид'ех' 
--

од'и ид'е 
--

'одеше 'uдezue 

·г--·----

'одејме 'идејме 

'oдex'iue 'идех'Ше 
---- ---

'одеја 'идеја 
--

Формите на помошниот глагол сум во имперфскт гласат вака: 

бiix/бiix' б'аше, б'iiше; б'iiме/б'iiјме/б'iiхме, б'iix[ue, б'iia (порстко може да 

се чуе: бех/бех', така и за другите форми). 

бб 



Перифрастични (аналитички) конструкции 

Во рамките на перифрастичните ( аналитичките) копструкции 

ќе l'И разгледаме сложсните I'Лаголски форми и конструкциите од 

сум + -н-/-Ш- uридавка. 

Перфект (минато неонрсдслсно време) 

Перфектот е перифрастична копструкција што се образува од 

нрсзснтските форми на глаголот сум ( сам/ци-t!сс'lм) и глаголската 

л-форма, т.п. перфект I (или л-псрфект). 

Во банскиот говор овој тип перфскт, во зависнот ОЈ� свршената 

или песвршената форма на глаголот што се менува, може да биде 

свршеп или нссвршеп. 

Прсглед на формите од свршен вид за сите три глаголски 

групи: 

------·---- г------- ----

I
·---------------------

---------�-r:p_y� ____ J_ и-гр�на _______ ---�_::_!])_у__!_�� ___ __ _ 

Еднина 
-·---- ---------.--------'--'--- ----·-·----- --·--------------------- -- -

сам извик'ал, извик'ала, сам износ'ил, износ'ила, сам иам'ил, 

извик'ало износ'ило -- ----�-----
cu иавик'ал, извик'ала, cu износ'ил, износ'ztла, 

иавик'ало износ'ило иам'ило 
-----------------------+-------------- --------- ------ - -- ···----- --

е иавик'ал, иавик'ала, 

uавик'ало 

е ианос'ил, ианос'ила, е иам'ил, иам'ила, 

износ'ило иам'ило 

Множипа 
------ --------·· ------------- -------·---------- -· ·--------------- ....... ....... . -- --- ----

-- сме извик'али сме из1tос'или сме изм'или 

ciiie извик'али 

са извик'али 

ciiie износ'или 

са износ'или 

aiie иам'или 

са изм'или -------------�-----------L-----------

Преглед на формите од несвршеп вид за сите три t·лаt·олски 

групи: 
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Примери од текстовите: ама ја-сам завар'ила; Ја са.м минув'ала; 

башч'а-ми е бил зеќ Џlil-м'аќа-ми к'ашчтиа;иiја е осиlан'ала ж'шт; Тоа 

е бил'о тшс'екаде, не с'амо Ј)'анско; бauniL'a-i1 е бил н'iiшlito кшu'о ... 

тt'iiunito каш'о ... тшiи'о цар ш'утш на-iиов'а u iuoj не-z1-е д(m'ал; шов'а 

нешчџ е ziадн'ал9 ош-н'екаде: iiшм не-сам-од'ила; iU'uja сg-бил'и 'осgм 

д'еца итн. 

Како карактеристика за бапскиот говор може да се издели 

мпожипската паставка -и за формите на перфектот, а друп1 специ­

фика е во поглед на линеаризацијата, т.е. честа е употребата на фор­

мите од помошпиот глш·ол по л-формитс (ова особено важи за 3 
лице множипа). 

llлускнам11срфскт 

Во бавскиот r·овор плусквампсрфект се образува од формите 

на глаголот сум ( сам!С(z.м!сt!м) минато онределено песвршепо време и 

глаголската л-форма од глаr·олот што се менува: 

__________ BЛI_!!fiia ________ ___ _ _________ _М_I_�()Ж_I:!!I_a____ _ _ _ ____ _ 

бiix ( бiiх'/бех/бех') буutн'ал, б'iiме ( б'i.iјЈие/б'i.iхме/бехме/бех 'лtе) 

Јју lf!!!.�!l!�· _§y_l!:_i!_!�q_!!_(� ___________ oxz!J!!.E!!._l!:_ ___ . __ _ ________ _ ___________________ _ 

6'iiu1e (б'еше) бушн'ал, б'iixиte (б'iix'itie/б'exuie/б'ex'iue) 

_(fy__q]:н'a-(!_�fjy_!!:_!!_{aлo 
____ 

буzПн'аЛ!!:_ ______________ _______ _ 

б'iiше (б'еше) буШ.н'ал, б'iia (б'еа) бушн'али 

б iliн'aлa1__(j_y ili!!�C!
_

-(!
_

q 
____ _ ________ ___ ____ ___________ ·-------------·-··-------·---- ··- ____ ···-· ·--·-
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Во банскиот говор постои уште можност за изразување на 

предминатоста и во тој случај се употребува формата на глаголот 

сум за минато неопределепо време и л-формата од глаголот што се 

менува: 

--- - ------ -- ------- ------------------------

Множипа 
1----- --- - --- - -------·-------

----"------'-____;_ ___ , сме б_!!л'�буИ.iн'али 
cu бu.f!,-a,-o буШ.н'ал,-а,-о сПtе би.л'и бyii.tн'a лu -----

_е_ бил, -а,-:_<_!_ бу_!l!_н_'_ал_,_-а _, =� -- __ 

са бил'и бу_!!tн'алl!:_ 
________________ ___ _ 

Во банскиот говор отсуствуваат има/нема-конструкциите, а 

сосема ретко може да се забележи по некој пример со сум-конструк­

циите. 

Модално маркирани конструкции 
Како модално маркирани ги сметаме опис гшн·олски форми 

(или конструкции) со кои искажаното 11ејство или пастан не се 

прикажува како реалсн факт од сегашноста или минатото. туку со 

нив се искажува намера, нрстпоставка, очекување, двоумење или 

псверувањс дека некое деЈство можело да се случи во минатото или 

пак дека може да се случи во иднината. Форми со кои се изразува 

модалноста се: императивот, прохибитивот, кондиционалот, 

субјунктивот и имперцептивот. 

Морфолошки конструкции 

Имнсратив (заповедсн начин) 

Како што е позпато, морфолошки форми за императив во 

македонскиот јазик има само за второто лице во еднина и за второто 

лице во множипа. 

Освен со морфолошки показатели, во дијалсктитс, како и во 

стапдардпиот јазик, императивот се изразува и со перифрастични 
конструкции. 
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Во банскиот говор морфолошките форми каЈ глаголите од 

а-група се образуваат на тој начин што на 2 лице во еднината на 

основниот вокал му се додава наставката -ј: в'икај, iл'едај итн., а за 2 

лице множина се додава наставката -јШе: в'uкajuie, 2л'eдajiiie, сп. 

2л'едај .м'ајко Шакво нешч9 не-с.ме-видув'али. 

Кај глаголите од и-група наставката за 2 л. еднипа е -и, а за 2 л. 

множина се јавува наставката -eiiie: носи, носете, лежи, лсжстс св. 

Il'ocoл,u јасШ'еШr! Il'ocoл,eiiie jacili'euirl 

Кај некои глаголи од е-група се јавуваат паставките -ј и -jiiie: 

.миј, uuj, .м'ujille, ii'ujШe, живеј, живејШе, а кај некои глаголи се јавуваат 

наствакитс -и и сте: сечи, сечетс, мсти, метете итн., сп. 'Иди illa.м и се 

.миј; Ид'eiiie Ша.м и се .м'ијШе; Земи се об'уј бре! 

Перифрастични конструкции 

Перифрастичен императив 

Импсративот се искажува и со перифрастичпи конструкции од 

типот да + презспт: 'Ајде M'apuja, 'ајде да-си-соиl'иеш н'еиtч9; Jl'eнчeitt9 

да-се-ож'ени аа-'едик,ојси; uip'eбa да-раб'оШиLи; при тоа од особено 

значење е интонацијата преку која осозпавамс дали се работи за 

заповед, молба, совст или поттик. 

Прохибитив 

Начинот за искажувањс на забрана со вградена компопепта не, 

според нас претставува самостојна големина. За разлика од ипдика­

тивот, негацијата кај прохибитивот не се јавува само како надградеп 

предикат туку таа е подлабоко вградена во самата конструкција и е 

дел од конститутивниот нрсдикат (Гајдова 2002: 11). 

Во банскиот говор разликуваме неколку начини на градсњс на 

прохибитивот: 
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1) не + императив за 2 л. еднина и множина: 

Не-к'арај лен'ивија да-раб'оiUе, а да-utе-науч'и на-ак'ал! 

2) не.м'ој +да+ презент за 2 л. еднина и 

нeм'ojttle + да + прсзент за 2 л. множина: 

нем'ој да-'одиш ден'еска!; не.м'ојШе да-фл'ааиiие фн'ешре! 



Кондиционал (ќе-конструкции) 

Пред да преминеме на разгледувањето на конструкциите со 

компопента ќе како граматикализирана содржина за идност, ОВ)\е би 

сакале да го претставиме нашето поимање за футурот. Пре)\ се, за 

нас футурот се определува како начин со кој се искажуваат 

нефактивпи искази, па според тоа, тој не припаѓа на индикативот 

(начин со кој се соопштуваат реални, фактивни искази). Сите кон­

струкции кои озпачуваат идност во себе носат модалеп карактер, 

бидејќи не можат да се потврдат во објективната стварност. Оттука, 

ќе-конструкциитс I"И карактеризираме како модално маркирани со 

коишто се претпоставува, се очекува да се оствари некое деЈство. 

Балканолозите му посветуваат големо внимание на ова 

прашање, бидејќи во сите балкански јазици футурот се образува со 

партикули коишто во себе носат модален карактер. 

И банскиот говор, како дел од македонскиот јазичсн арсал, 

футурот го гради со партикулата ќе, која историски пrедано е петри­

фицирана презентска форма за 3 л. еднина од глаголот *х·bтсти. 

Ќе-конструкциите ги разгледуваме во рамките на 

кондиционалот, бидејќи со нив се подразбира опре)1елеп услов што 

треба )1а се иснолпи за да се реализира дејството што е означено со 

нив, без ш·лед на тоа дали е условот ексшrицитно искажан во речс­

ницата. Оттука произлегува постериорниот карактер на ќе-кон­

струкциитс КОЈШТО е карактеристичен за сите модалпи копструкции. 

Во рамките на копдиционалот издвојуваме: 

1) кондициопал praesentis кој се образува со партикулата ќе + 

формите на презентот; 

2) кондиционал practeriti, кој се образува со партикулата ќе + 

имперфектпа парадигма на соодветниот глагол. 

Во банскиот говор формите на кондиционалот praesentis (кои 

воедпо претставуваат и форми на футурот) се образуваат со помош 

на партикулата ќе (како една од нартикулите за искажување на 

епистемична модалност, т.е. за одредување на пефактивпиот 

карактер на дејството) и глаголските форми на презептот: 
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1 JI. 

2л. 

3 л. 

1 л. 

2л. 

3 л. 
--

1 Форми од свршеп вид 1 Форми од песвршеп вид 

Еднина 

ќе ucil'uja ќе il'uja 

ќе ucil'ueш ќе il'ueш 

ќе ucii'ue ќе ii'ue 

Множина 

ќе ucil'ue.мe 

ќе ucii'ueule 

_ќе ucil'ujaШ 
_____ 

ќе il'ue.мe 

ќе il'ueiiie 

ќе il'ujaili 
--

-----------

Формите на кондициопалот praeteriti се обра3уваат со 

партикулата ќе + имперфектна парадш·ма: 

Форми од свршен вид Форми од несвршен вид 

Еднина 

1 Jl. ќе в'икнех ќе 'одех 

2л. ќе в'икнеше ќе 'одеше 
1-- --

3 Jl. ќе в'икнеше ќе 'одеше 
1---· 

Множина 

1 Jl. ќе в'икнех.ме ќе 'одех.ме 

2 JI. ќе в'икнехii.iе ќе 'одехШе 

3 Jl. ќе в'икнеа ќе 'одеа 
--

Субјунктип (да-конструкции) 

Под термипот субјупктив подразбираме подредсп начин, а 

примарпо субјунктивпитс копструкции функционираат како консти­

тутивни членови на комплемептарните дел-реченици. Да-копструк­

циите ги определуваме како субјунктивни конструкции при што 

партикулата да се јавува како основен формант на подредениот на­

чин. Да-конструкциите можат да се градат врз презентска или импер­

фектна парадигма, при што се искажува граматикализираната вре-
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мснска онозици.Ја минатост : нсмипатост, во однос на што ра:шику­

ваме: субјунктив praesentis и субјунктив praeteriti. 

За функциите на да-конструкциите ќе стапе збор во нелот 

посветен на синтаксата. 

Имперцептив (конструкции маркирапи по статус) 

Во однос на поимањето на катсгориитс, веќе напомснавме дека 

постојат семаптички, граматички и морфолопrки категории. 

Категоријата статус е семантичка категорија, па од тие 

причини овде нема да се задржуваме подробно на имперцептивот. 

Станува збор за присуството, односно отсуството на личната потврда 

на зборувачот во врска со веродостојноста на соопштепото. 

Имнерцептивот се наоr'а на границата меf'у ипдикативните и неинди­

кативните конструкции. 

Категории лице, род и број 

Категоријата лице се искажува со личните глаголски форми. И 

во еднината и во множината постојат но три лични форми, а како 

формални показатели се јавуваат соодветните лични паставки 

(вклучувајќи го и формантот -0) . Прегледот на личните наставки е 

даден при описот на временските форми. 

Категоријата род се јавува само кај инфипитпитс гш1голски 

форми и тоа само во едпина. 

l'лаголската именка се јавува во среден род. 

Во рамките па категоријата број банскиот говор разликува два 

броја: еднина и множина. 

Пепрсдикативни Ј'ЈШI'ОЛски форми 

Ненредикатишште (инфинитните) глаголски форми не ја посе­

дуваат граматичката категориЈа лице, а дел од нив учествуваат во 

градењето на сложепитс глаголски конструкции. 

За банскиот говор карактеристично е тоа што глаголскиот при­

лог речиси го нема. 
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Глаголска придавка 

Глаголската придавка се образува со наставките: -11, -на, -но, 

-ни: н'ајден, к'ачен, с'ечен, обл'ечен, сп. ја 'искам да cu б'iiда ilpip'eбaтt в­

Б'анскџ; С(lм-р'одена 1ш-едн'а м'iiшка; Свек'iiрва(иа б'iiше в'uuaiu 

иар'едена с-'ален itpecк'yitiнuк, оii'ашена c-'aлeu-upecк'yiiiнuк. 

Инаку, глаголската придавка е коптипуапт п а стариот 

participium praeteriti passivi, која во текот па историскиот развоЈ Ја 

изгубила карактсристиката на пасивност и се преобратила во општа 

партициппа форма. 

Глаголска именка 

Глаголската именка ја сафаќаме како ипфинитпа проста 

глаголска форма којашто го имепува глаголското дејство, а во 

македонскиот стандардсп и дијалсктен јазик има широка употреба. 

Во банскиот 1·овор глаголската именка се образува со настав­

ката -не, од несвршени глаголи. Глаголската именка може да се 

и:шеде и од свршеп глш·ол преку имперфективизацијата со настав­

ката -ува, со што се потврдува парадигматското присуство на оваа 

глаголска форма. Во а-група се јавува вокалот а како основен, а во е­

и и-група се јавува основниот вокал е: iлед'а11е, мирис'ане. слуzи'ане, 

куitув'ане и др., сп. сеа дал'и-е zipeд'u р'аждане 'Исус Xp'ucutoc, дал'и-е 

слеiU-р'аждане 'Исус Хр'исШос. 

Глаголски прилог 

Во врска со глаголскиот прилог, за жал, не пајдовме потврда во 

нашите текстови, но Божидар Видоески забележува "како дија­

лектна посебност за сите говори од односнава група претставува 

суфиксот -шком за глаголски прилог, сп. иiртик'ом, ловешк'ом, 

ореиш'ом, uејешк'о.м (I:>а:н; Мол 48), сШуешк'о.м, лежешк'о.м (Раз; Лл: 

115)." (Видоески 1988 : 18). Овде како илустрација ќе l'O дадеме и 

единствениот пример на пrаголски прилог со наставката -еќи што ни 

е достапеп во контекст од Вуковите записи, а според Божидар 

Видоески: И не iio .мноiо вре.ме собра сичко .малќија син, и оiПиде на 

далечна ciiipaнa, и Uia.м pacuiia и.манеШо cu живеќи бeataiiiнo. 

(Видоески 1988: 28). 
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Глаголска л-форма 

Глаголската л-форма е континуант на мишtтиот активен нарти­

цип од стариот јазик, кој се образувал со пастанката од ипфипитив­

ната (аористна) основа. 

Во банскиот говор постојат форми за трите рода, а паставкитс 

се: -л, -ла, -ло во едпина и -ли за сите три рода во множина: вик'ал, 

вик'ала, вик'ало; вик'али итп. 

l'лаголската л-форма од глаголот суЈи (сам/с�tм/сам) I"Ласи: бил, 

бил'а, бил'о; бил'и и како што може да се забележи, акцентот наf·а на 

отворепа ултима. 

Кај некои глаголи има специфика при образувањето на л-фор­

мата: ош'ел, ошл'а, ошл'о, ошл'и; дош'ел, дошл'а, дошл'о, дошл'и. 

IIРИЛОЗИ 

Зборовната група прилози и по своето потекло и по функцијата 

што ја имаат во реченицата се на границата меѓу полпозпачпите и 

службепите зборови. Оваа група зборови, во традиционалните гра­

матички описи, се нриклучува кон службепите зборови. Ilрилозитс 

шччесто стојат 1�0 глаголот и поблиску го објаснуваат 1·лаголското 

деЈСТВО. 

Во овој дел ќе дадеме преглед на нофреквснтните и носне­

цифичпи прилози во банскиот говор споре1\ нивната функција. 

Како прилози за време ги среќаваме: ден'ес, cei'a, р'ано, к'асио, 

л'ани, од'амна, ск'оро, се2а, вeчepilt'a. 

llокарактеристични прилози за место во банскиот говор се: 

i'ope, оаг'оре, наi'оре, д'олу, u'одолу, над'олу, в'ашре, надвор, дал'ако, 

бл'иско, д'ома, овд'е итн. 

Прилози за начин кои почесто се среќаваат се: 'арно, бож'е.м, 

убаво. 

01� прилозите за количество и степсп кои се употрсбуваат 

почесто во овој говор ќе ги навсдеме следниве: бааги, м'алку, мн'огу, 

ов'оку, u'овеќе, к'олку, и:tолт<:у. 

llрилози за причина и цел: ааиiов'а, aaшiit'o, пiам'ан. 
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Некои од прилозите во бапскиот говор Ја нозпаваат 

категоријата степен: дал'еко, u'о-далеко, н'ај-дал'еко; б'Јгже, �i'обпже, 

н'ајбпже. 

ПРЕДЛОЗИ 

Во рамките на предлозите ќе наведеме дел од предлозите со 

нивните фопетски варијанти, а нивната употреба е дадена во делот за 

синтаксата. Во банскиот говор како почссто употребувани ги 

забелсжавме следниве предлози: до, на, oдlrдloiiilrii!, uolur, ilout, 

upeut, в/ф!вав!ваф, уф, с/сас, аа, upeз!Upec, ис, низ, кам, околу, 

кодlкrд, upu и др. 

1 Iримери: до-неб'оИtо, до-м'ене, дo-irp'auia, дo-eaep'auia; на-

2лав'аШа, на-ов'ено, на-кум'о; од-бр'аишо, од-дван'аесе др'ушќи, rд­

деШ'е, 9д-Д'ебар, 9iti-ж'uiuo; uo-н'eio, il9-б'ански, il9-одај'аша; iioiit­

Typcкa Имit'epuja; upeiii-u'opiliailia; вав-Б'анско/ в-Банско, ф-ц'Јгква, ф­

ед'ен клас, ф-ма:л'аШа, ваф-едн'о ilpeiiiupuj'aiiiue; уф-Грција; с-н'его 1 

сас-н'еiо, сас-кошл'е, сас-в'ино/с-в'ино, сас-маж'е; за-с'ело, за-дец'аиiа, 

за-н'е2о, за-св'адбиШе; uрез-но'ември, upea-utoв'a вр'iiме, uрез-ј'адене; 

uc-il'eнџypo; низ-н'еа; кам-рек'аiiiа; 'околу езер'аiиа; кrд-м'аќаiitа, кrд­

н'еа; Lipu-н'ac итп. 

I Iрску прсдлозите се остваруваат синтаксичките врски меѓу 

различпите делови на исказот без морфолошки падежни наставки. 

СВРЗIIИI�И 

Почести сврзици кои се употрбуваат во банскиот говор се: а, ако, 

ама, да, за да, и, но, ни-ни, н'иШо-н'иШо, ua, Ша, 'eлu/iiл'u, oittu, ем-ем и 

др. 

Употребата на овие и на другите сврзпици што се сретнуваат во 

банскиот t·овор подетално е опишана во делот за сложепата 

реченица. 
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СИНТАКСА 

ИМЕНСКА СИНТАГМА 

ВОВЕДНИ БЕЛЕШКИ 

Во дслот посветен на именската синтагма ќе се обидеме да ја 
претставиме нејзината формална и семантичка структура. Всушност, 
овде ќе се обидсме да ги прикажемс механизмите со кои се 
користат говорителите од nанско при формалпата реализација на 
семаптичките содржини. 

Говорителот во процесот на општење со другите говорители го 
користи јазикот како механизам за прснесување информации. 
Првиот дел од овој процес е индивидуален и го нарекунаме зборуна­
ње, а вториот дел е колективен и го нарекуваме разбирање (Мипова­
I'уркова 1994). Продукт од зборувањсто и од разбирањето е текстот 
што претставува липеарна секвспца организирана според грама­
тичките правила на еден јазик (во конкретпиов случај, тоа е бап­
скиот говор). Тие функционални елементи на јазичниот текст што 
посочуваат називи на предмети од формална глсдна точка 
претставуваат именски синтагми. 

ФОРМАЛНА СТРУКТУРА НА ИМЕНСКАТА СИНТАГМА 

Имепската синтагма е синтаксичка структура која има копсти­
тутивсп елемент (типичпа ситуација е кога како конститутивеп еле­
мент се јавува именката) и дополнителни елементи. Конститутив­
ниот елемент е надворешен претставник и како таков тој го опредс­
лува карактерот на синтагмата. Дополнитслните елементи што се 
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Јавуваат во рамките на една сиптагма можат r�a го опрст�елуваат 

конститутивниот елемент, или пак, можат да го моr�ификуваат. 

Јазичните средства со кои се цетсрминира (се определува) 

конститутивниот елемент се нарекуваат детерминатори. Со нивна 

помош говорителот ја сипrализира рефсренцијалната карактсри­

стика на именската синтагма. Во улога на детерминатори најчесто се 

јавуваат членските морфеми, потоа показните заменки, т.н. 

пеопреr�елен член (еден, една, едно, едни), неопределенитс замепки 

од типот некој, нешто и сл. Јазичните средства со кои, на некој 

начин, се модификува :шачењсто на конститутивниот елемент (т.е. се 

збогатува содржината на конститутивниот елемент) се нарекуваат 

модификатори. Во улога на модификатори се јавуваат придавкитс 

(кои исто така можат да имаат свои модификатори: прилозите), 

зависните именски синтагми и дел-речениците (односно т.н. рсла­

тшши рсченици). 

Ј азичпите средства со кои се изразува количествената 

информација на/во една именска синтагма се нарекуваат кваптифи­

катори. Во улога на квантификатори се јавуваат бросвите, при­

лозите за количестl3о и именките што о:шачуваат мера, количсство. 

Тука ги вклучуваме и редните бројни придавки со кои се тџша 

информација за подрсденоста во низа. 

СЕМЛIIТИЧКА СТРУКТУРЛ НА ИМЕНСКЛТЛ СИНТЛГМЛ 

Основна фупкција на имснската синтагма е да ги именува 

предметите од стварноста, која е протолкувана и оформена од 

страна на говорителот. Од семантичка гледна точка имспската син­

тагма е продукт на номинација, а нејзината способност да ги опреде­

лува (посочу13а) преr�метитс (вторичпо: настаните, состојбите итн.) ја 

нарекуваме реферепцијална карактеристика на имепската синтагма. 

1 Iрсдметитс имснувани со именската синтагма можеме да ги издво­

име како дискретни I'Олемини што можат да се број ат и ца се мсрат 

според нивните врсменски и просторпи парамстри. Информацијата 

за нивната количествена квантификација спаѓа меѓу ссмантичките 

компонепти на една имснска синтагма. 
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Рсференцијалната и количсствспата карактсристика на имен­

ската сиптагма се упиверзални ссмаптички компопепти што овоз­

можува тие да стекнат граматикализирани експопенти, познати како 

1·раматички категори:и опрсделеност и број. Другите содржини на 

имснската синтагма ќе ги именувамс како предикативна компопента 

(Тополињска, 1997: 109). 

Во рамките на теоријата што ние ја прифативмс предикатот 

како семантичка единица се дефинира како мошне широко сфатена 

релација, т.с. "сите особини што им се принишуваат на идептифику­

вапите објекти - термини на релацијата ги сфаќам како предикати, 

биле тие релациски (т.е. такви што поврзуваат едни објекти со 

други) или ипхерептни (т.е. карактсристични за соодветнитс објекти 

независно од нивните врски со други објекти)" (Тополињска, 1997: 

110). Според ова, единствено т.н. индекси 'јас', 'ти' и нивните дсри­

вати како на нр. 'сега', 'овде' итн. коишто се опрсдслуваат во говор­

ната ситуациЈа можеме да ги третираме како непредикативни, т.е. 

тие се Јавуваат како основни носитсли на рефсрепцијалната 

информација. 

Тргпувајќи од ставот дека прсдикацијата е првсвствена, а 

номиiiаЦИ.Јата е второстспепа, т.е. дека називитс пикнуваат 110 нат на 

вградување на нрсдикати во семантичките структури конструирани 

околу индексите (Тополињска, 1997: 110), именските синтагми ќе ги 

трстираме како резултат од вторично приспособувањс на содржини­

те што најлесно се оформуваат на реченично ниво. Според тоа, на 

семантички план една имснска синтагма задолжително треба да има 

предикативпа содржина врз којашто дсјствуваат рефсрепцијалпата и 

количествсната карактеристика. 

КОНСТИТУТИВНИОТ ЕЛЕМЕНТ НА ИМЕНСКАТА 

СИI IТАГМЛ 

Во липгвистиката постојат повеќе термини за означуваље на 

ОНОЈ елемент кој го определува карактерот на синтагмата, т.е. за 

граматички нсзависниот елемент КОЈШТО е опрсделуван од страна на 

другите елементи. Тоа е таков елемент на именската синтагма кој не 
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може да се испушти без да се промепи нејзината функција. 

Именскиот елемент што може самостојно да ја претставува 

именската сиптагма липгвистите го нарекуваат центар, глава, 

конститутивен член, конститутивен елемент итн. Ние се опреде­

ливме за последниов термин, со оглед на тоа што другите делови (т.е. 

определбите) на именската синтагма ги нарековме дополнителни 

елементи. Примарен кандидат во улога на конститутивен елемент е 

именката. Освен неа, во улога на конститутивен елемент можат да се 

Јават и именските заменки, супстаптивизираните придавки како и 

другите збороформи што можат да вршат именска фупк1�ија. 

Во овој параграф ќе ги разгледаме ситуациите во кои како 

копститутивен елемент на именската синтагма се јавува: 1) именка 

КОЈа, иако се Јавува како конститутивен елемент, од семантичка 

гледна точка не може самостојпо да ја претставува именската 

синтагма, па затоа бара задолжителпа определба, 2) супстантиви­

зирапа нридавка и 3) состави од типот Шоа шiiio . .. , кој шiiio ... и сл. 

Конститутивна именка со задолжителен елемент во функција на 

определба 

Овде ќе ги разгледаме синтагмитс кои од семантички причини 

не можат да се сведат само на именката како копститутивсн елемент, 

туку мораат да имаат и некоја определба. Станува збор за именки со 

релациска содржина (на пример мајка, zilaiitкo, браиi, дедо, баба, зezu, 

комшија итн. кои, кога се примарно унотребени, бараат да биде 

именуван аргументот во однос на кој тие се определени), именки кои 

означуваат делови од нешто (на пример, 2лава, влакно, ноiа, рака, 

uрсШ, рачка, но'iарка итп. кои, кога се примарно употребени, бараат 

да биде именуван вториот аргумент на релацијата 'е цел од .. .' во 

однос на кој тие се определени) и за имепки со релативно сиромашна 

содржина кои контекстот на употреба ги прави семантички празни и 

несамостојни (на пример камбанарија со злаШна камбана, наспроти* 

камбанарија со камбана). Имепските синтагми чијшто конститути­

вен елемент е именка со задолжителна определба имаат реченични 

сквивалепти конструирани од глаголот и.ма. 
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Еве ги примерите: 

... бiiшч'а-.ми е бил зеќ rШ-.м'аќа-.ми к'ашчаuiа. 
(= Х има татко; Х има мајка) 

... М'аќа-.ми се-в'ика С'ара. Тја-е Ќај'ова ... 
(= Х има мајка ... ) 

... Д'адо-.ми М'арко Ќај'ов, з'аедно ciic-бp'aќaiiia-.мy, Л'анкаШа и 
К'оле и М'иШар ... 

(= Х има дедо ... ) 

... М'ојо браШ н'оси 'u.мeiiio на ... 

(= Х има брат) 

... Шов'а е сШ'ароШо кrр'иШо на-рек'а Гл'аане ... 
( = реката Глазне има старо корито) 

... Бил'а сiiс-.мн'о2у далг-а кос'а, .мн'огу д'iiл'го к'ос.ме в'ика.ме н'ие 
ur-б'ански, к'ос.ме, .мн'оzу к'ос.ме ... 

(= Х има долга коса) 

Во примерите доминираат именските синтагми коституирани 

од именки со релациска содржина, кои кога се примарно употребени 

бараат да биде именуван аргументот во однос на кој тие се 

определепи. Поретки се примерите во кои именките именуваат 

објекти што ги перципираме како делови од нешто, но за ова повеќе 

во делат кога ќе стане збор за предлошките именски синтагми. 

Придавката како конститутивен елемент на именската синтагма 

Основна карактсристика на придавката (воопшто на придав­

ските зборови) е да ја збогатува содржината на именката, т.е. да ја 

модификува соодветната именка. Следствено, во структурата на 

именската синтагма придавката се јавува како дополнитслен елемент 

(во улога на модификатор на конститутивниот елемент). Но, има 

ситуации во кои придавката се јавува во улога на конститутивен 

елемент на именската синтагма. Станува збор за супстантивизација 

на придавките, во кои како основно средство се јавува членот. Се 

разбира дека и другите експонснти на референцијалната каракте­

ристика на синтагмата можат да се јават (и се јавуваат) како средства 

со чијашто помош се врши процесот на супстантивизација. 
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Причините за .Јавувањето на придавката во улога на 

конститутивен елемент се семантички затоа што како референти на 

именските синтагми најчесто се јавуваат елементи од подмноже­

ствата на множеството човек, а таа содржина влегува во значењето 

на придавскиот предикат. Ila затоа, од семантички аспект можно е 

во функција на конститутивен елемент да се јави и придавката, која 

од синтаксички аспект може да ги прифати определбите кои обично 

Ја придружуваат именката: 

... iП'ија сt;�-бил'и 'оцzм д'еца, с'ичкиШе се-измр'ели ... 

... сt;�-бил'и н'aji9л,aмullie бл'иски на Ј'ане Санд'ански ... 

Н'ие-сме чeiu'upu д'iiца, ;а-сt;�м Uip'eќaiПa, Шри с'есШри и ед'ен 

бpaill ... 

Б'иеја-се и ф-них' 'имаше ед'ен мн'оiу u'алав, извар'едно мтt'о2у 

Ll'алав 'имтие ф-них' ед'етt ... 

... н'ајмал,ечкијо кти'о се-ож'ени н'iiма за-н'его одај'а, ќе ciiu !а;д­

м'аќаiiiа и башч'аШа ... 

И ... лeн'uвaiiia - 'иШра. Зн'аеtи ка: в'икаа: Не-к'арај лен'ивија дa­

paб'oiiie, а да-(uе-науч'и на-ак'ал! 

Так'а, cpeuat'aлu веќе и Лfс'ицаШа, и м'ечкаiiiа, и вiiк'о. Срешн'али-

2и сичкиiие . 

... ко2'а сам-д9шл'а iu'yкa, Ш'ие c'uчкuilie ciu'apu шо-б'или uред­

м'ене ... 

Супстаптивизацијата на придавките се врши со помош на 

членот, КОЈ IШЈЧесто е основно, но не и единствено средство. 

Составите тоа што ... , тој кој (што) ... како конститутивни елементи 

на именската синтагма 

За релативпата реченица ја прифаќаме дефиницијата според 

која таа "фупкционира како определба на една имспска синтш·ма 

носејќи дополнитслпа информација за референтот (реален или зами­

слен) на синтагмата" (Тополињска 1997: 173). 

Посебно внимание привлекуваат именските синтагми чијшто 

конститутивен елемент не е именка, туку составите од типот ilioa 

шiuo ... , iiloj кој ... , и сл. од причина што содржините коишто се 
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искажуваат со помош на овие состави само на ОВОЈ начин можат да 

бидат вградени во имснската синтагма. Овде станува збор за именска 

синтагма којашто е конституирана од една пока:ша заменка и една 

релативна заменка, при што показната заменка не посочува ниту 

деиктички ниту анафорски. Од формалеп аспект ваквите состави се 

јавуваат како конститутивни елементи на именската синтагма, но 

содржипски тие не носат некоја побогата информација за рефе­

рентот на синтагмата. Таквата информација се содржи во глаголот 

што следува по конститутивниот елемент, кој од функционална 

гледна точка е неразделив од него. На семантички план имаме 

работа со две предикативни структури каде што истиот рефсрент на 

глаголските релации се јавувава во двете структури. 0IЏ\С ќе павс­

деме примери со релативната заменка шilio (�uo, ше): 

... Ш'ие с'ичкиiiiе cili'apи шо-б'или uред-м'ене, де, на-uр'имер, м'оже 

две-u.iри i'одини да-се-ожен'ила uред-м'ене, ама ја-сам завар'ила, ја z/­

в'икам н'ец9, н'ецQ. 

М'ојо браШ н'оси 'имеШо на ... 9д д'ебар ше-е-д(Јш'ел де, н'али, џд­

Д'ебар, Qд-д'ебар ше-е-д9�U'ел. 

'Еит на-ир'имер, мо'иiие liшм Ш'еШи шr-се, ltа-м'ама 

бртuушч'еiиќшiЈ.е, с'ичкиШе с'е-сq_-ожен'или ф-ма:л'аulа . 

... и c-iu'aa р'окља се-венч'ах' и слеШ-Шов'а с'ичкиШе шџ свадбув'аа 

iiQ-н'aшa мал'а, с'ишШе се-венч'аа c-мoj'ailia р'окља. 

И 9itl-uioi'a заiiочн'али да-д'ожаа мa:л'uilie шr-с'а заселув'али 

бaиp'eilio де ... 

Tuja ик'они шо-сq_, ик'ониuiе, ч'удоiПв,орнтuе ик'они, Шие не-се­

сл'аiаа ваф-сШiiн'а. 

Во сите претходно наведени примери имаме работа со рела­

тивната замспка шitlo, којашто може да стои самостојпо или може да 

биде придружепа со посебни експонепти на синтаксичка зависпост, и 

формите на показната заменка, којашто може да се јави во именска 

или придавска позициЈа. 

Вториот модел што фупкциопира на оваа територија е оној во 

кој се јавува релативната заменка кој/којшШо (кој/к'ојаш/којiit9), при 

што составот може да биде со показна замепка, но и 11а биде 

83 



површински свсдсн само на релативната форма, односно пока:шата 

заменка формалпо не се јавува на површипата. Има примери во кои 

место показпата замепка во состав со релативната се јавуваат 

помошни детсрминатори. 

Примери со кој/к'ојиtо/којu/9: 

Д'адо-ми М'илоиt, 1-lllж'ejмe ili'yiU'�vн и lttaк'a ftu-обешќ'аваше, КОЈ 

ншt'иже uiipф н'изаiиа ќе-из"д'е едн'а iл'ава кpoм'uili. И н'ие б'арзајме 

да-нан'ижеме н'ајнтlр,еди 'оиш iuja којаиiо тшн'иже н'ајтиzир,ед, ќе­

изед'е ut;a iлaв'auia крџм'и1и . 

... и к'ојШо epi'eнuтt ја ... ја-ар'есува, 'оди да-а-зал'ула и се-ж'ена: за 

н'еа. 

Кој сеч'е 'урка, жeн'ailia му ум'ира, д'евеui д'еца сир'аци осШ'ава! 

Кој сеч'е моiiiов'илтш, жен'аШа му ум'ира, д'eвeili д'еи,а cup'au,u 

oci:tl'aвa! 

И кo'jiliџ uрем'ине uiaк'a ч9в'ек и се" lii'uja му-се-задав'али uto: 

в"uр'ос: 'Ами, да к'аже к'олку езер'а има ф-Пир'итt. К'олку езер'а има ф­

Ifир'ин. Кој не-ан'ае ведтt'а2а 2о-фарла: ф-eaep'oiit9 на-р'ибиu1е . 

... неiов'ија Ш'ел9хран,иuiел и ltto којШ9 му-е-бил бpmliyфч'etu, 

Ш'елџхратt,иil!ел, вeчepiii'a 29-уб'ива, 2џ-уд'ушува и uол'удева 

Ја ќе-з'ема да-ви-врач'уваЈ\1 и на кој му-е-л'ошо 'имеиiџ ќе-2о­

иа'е.Јме . 

... "ја iia ќе-врач'увам, не-ќе-2лад'ув"ме, дај да-в'идиме кој т{е-му-е­

л'ошо uмeti-19 да-iо-из'е:'ме." 

Ја на-др'узиiие, кojut9 се ГtреШ-м'ене дошл'и в'икам н'еи,џ. К'акџ, 

којШ9 се ua неж'енени, ua как9. 

Таа резб'а ф-и,аркваiаа Шој кojiil9 иаоiрафирува Cвeil-t'a Тро'ии,а 

и c'uчкuUie и,"ркви ut'yкa ф-н'аишја крај, Ш0в'а ф-Ел'ешнии,а, ut"в'a 8(/ф­

Т'ешево (шо викам uд'eille и iliaм да-в'идиШе кв'о н'eшii:t'o е Liiaм 

и,иркваШа), ф-'Осен,ово ui'yкa, ф-'Осен,ово едн'а и,'iрква 'има ua iuакв'а 

сШ'ара, Шаа реаб'а иаоiрафирува м'ојоШ д'ед9, м'ојош uр'ед,ед9, Вељ'ан 

02њ9в, којi!19 е дошел од-д'ебар. 
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ПOIIOЛIIИTEJIHИ (ФЛКУЛТЛТИВНИ) ЕЛЈ:МЕIIТИ IIЛ 

ИМЕIIСКЛТЛ СИIIТЛI'МЛ 

Како допшшитеЈши елементи на именската синтагма се _ршу­

ваат: нридавските зборови, зависните именски сиптагми и релатив­

ните реченици. 

Придавските зборови во функција на донош1итеЈШИ елементи 

Претходно рсковмс дека нридавките можат да се јават како 

конститутивни елементи на имспската синтагма. Меl'утоа, основна 

qЈункција на нридавкитс е 1\3 бидат модификатори Шl конститутив­

ниот елемент на син·,·ш·мата, т.е. на се рват во улога на 1\ОНошштсЈr­

IIИ елементи на имснската сиптагма. Таа снособност )�а стануваат во 

конгруентпа врска со именката им овозможува на нридавките да се 

јавунаат IIaj1ICCT<> како копкуреiiТИ fia другите видови <)IIредеЈrби 11а 

именската сипта1·ма. 

Местото на придавските определби во однос на конститутиnниот 

елемент 

Во однос на линсаризаци.Јата на rrридавскитс онределби 

можеме да издвоиме Ј�ва модсла и тоа: 1) нсмаркиран редосле)( 

(нридавка • именка) и 2) маркиран рсдослсд (именка • нрипавка). 

Како што е но:шато, немаркирапиот редослсн е карактсри­

стичен за сите словснски јазици, вклучувајќи го и македонскиот 

стандардеп јазик. Банскиот говор како еден од македонскитс говори 

исто така се карактсризира со овој рет�ослсд: 

... C(l-cШ'apu б'ански фам'илии ... 

Тов'а е н'ајб,ујнаиiа, н'ајмат(ед,онскаШа ма:л'а uiaм ... 

.. .1t9 iipeд'u б'iiше раск'оита раб'оиiа ... 

Н'осиме 'имеш9, фам'илноiii9 им'е н'осиЈие на-Вељ'ан 'Огњов ... 

1)'а cu-e ч'исшо б'анска л'ика . 

... оШ cu дад'еме ш'ија 'убави м'оми iia в-д'олна ма:л'а? 

Т'уреме и з'ајак, к'оа е б'анска ciil'apa ктiам'а .. . 

... на-iи'аа м'i.iстtосШ 'има едн'а 2ол'iiма кр'уиtа .. . 
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ЈЈ'енени ч'epiu, л'eтtemt Т<ош'ули, с'ичТ<о б'iiше л'енеFtо, 'имаме мн'о2у 

лен. 

Тов'а cu е сШ'ара б'ансТ<а uриТ<асТ<а ... 

Во банскиот говор ретки се примерите во кои се среќава 

редоследот именка • придавка: нтtр'аеме ч'epiu л'енени ... 

Придавската инверзија најчесто се користи како средство 3а 

рематизациЈа, но и како средство за изразување на експресивноста. 

Во составите со повеќе придавски определби каде што има 

пеопределена 3аменка, обична таа се јавува пред именката, а по 

именката доаf·а маркираната придавска определба KOJaiiiTO 

претставува рема на исказот. 

Зузапа Тонолињска во М аТ<едонсТ<шiiе дија.леТ<иш во еzејсТ<а 

МаТ<едонија (Тополињска 1997: 119) ги користи термините единични 

и r·енерички кондензатори од една и параметрички модификатори од 

друга страна. Според неа, опозицијата кондензатор vs модификатор 

приближно Й одговара на традиционалната поделба на релациски и 

качествени придавки. Како кондензатори се јавуваат "оние преди­

кати кои носат сиромашна информација за самата релација и при­

лично богата за еден од нејзините аргументи (тип: мој, денешен, 

зин2инсТ<и и сл.)", а како модификатори оние "кои информираат пред 

се за самата релација и само на најопшт начин ги карактеризираат 

аргументите (тип: висоТ<, голем, суров, сШро2 и сл.)" (Тополињска, 

1997: 119). Во зависност од референцијалната квантификација на 

аргументот Тополињска ги дели понатаму кондензаторите на 

единични (ако се работи за индекс, на пр. мој, Пеiuров, ШуТ<ашен, 

вчертиен итп.) и на геперички (ако станува збор за општ поим, на пр. 

домашен, селсТ<и Т<амен.лив итн. ). 

Во нашите дијалектпи текстови застапеноста на повеќе од 1\ВС 

функциопални еl\ИПИЦИ во придавската пиза е ретка појава. Ова се 

должи, во прв ред, на усното пренесување на текстот во кој говорите­

лите зборуваат за вистински или замислени пизи од настани, а не за 

некои статички описи. Освен тоа, се работи и за некои структурни 

ограничувања поврзани со кондензаторите. Станува збор за конку­

ренцијата меf·у единичните и генеричките кондензатори од една, со 
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зависните имснски сиптагми во функција на дополнителни членови 

на именската синтагма од друга страна. 

Овде ќе ги претставиме единичните кондензатори како функ­

ционални единици кои носат информации за одре1�ени релации во 

јазичната комуникација. Тоа се, пред се, релацијата на сродство, 

рслацијата дел наспроти целина, како и просторните и времснскитс 

релации. Нашите текстови покажуваат дека од класата на еди­

ничпите кондензатори присвојните придавки се јавуваат најчесто. Во 

прв ред тука спаi'аат присвојните заменски придавки, како и 

зборообразувачкитс модели со суфиксите -ов-1-ев- и -ин-1-ен-, кои 

деривираат присвојни придавки од имснки и супстантинизирани 

придавки со идентификувачка реферепцијална карактеристика. 

Во однос на присвојните заменски нридавки можеме да кажеме 

дека тие генерално ја изразуваат релацијата на посесивност, т.е. 

принадност кон соодветните лица. Припадноста кон првото и 

второто лице е опрецелена во самата говорпа ситуација со таканаре­

чените индскси "јас" и ,;ги", додека пак за изразување на нриШli(Ност 

на лице или на предмет за кој станува збор во самата r·оворна 

ситуација, од страна на говоритслот се користи апафорската 

замснка. Сп. И ние с.ме н'ејно ii'окQл,ение ... ; негов'ија иi'елQхртџпиел и 

iiio којШ9 .му-е-бил браuiуфч'еШ итн. 

Интерессп проблем претставува и деривацијата на нридавските 

опрсделби со суфикситс -ов-1-ев- изведепи од имснки: ... ели 

uoiloвиiiie iQ-tlp'eкiipciU,uja сеа lloil'oвo Е"зер'о ... ; ... сiiнч'ева зе.мј'а ... и сл. 

Може да се забележи дека суфиксите -ов-1-ев- се специјализирале 

како средства за градење на единични кондепзатори, т.с. се јавуваат 

во служба на присвојни придавки со идентификувачка рсфереп­

цијална карактсристика. Од друга страна пак, придавските опре­

делби кои се изведуваат со помош на суфиксот -ск- дури и кога се во 

функција на единични копдензатори, сепак, според моделот на 

зборообразувачката дсривација, му принаl'аат на множсството r·енс­

рички кондензатори. Тие обична се дсривираат од општи имспки кои 

озпачуваат етпички називи, називи на земји, области, покраини, како 

и лични имиња: 
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И дв'iiiiie фа.м'илии ct;t-ciii'apu б'ански фа.м'илии ... 

Тов'а е н'ајб,ујтшШа, н'ај.маќедрнскаШа .ма:л'а Ша.м. 

Тја cu-e ч'исШо б'анска л'ика. 

CШ'apuuie б'ански 9бич'аи б'iia Шак'а ... 

... .маќед'онскоШо сdзн'ание и хрисШиј'анскоШо сdзн'ание аа­

ц'dркваШа ... 

.Ја и ден'ес си-2'оШва б'анскиiiiе ј'асШја. 

Б'анскаiiiа каiiа.м'а се-наzlр'аве 9Ш-чекан'е и 9д-з'еле, к'ажел 29-

в'ика.ме н'ие ... 

... и a-iuep'aл да-вер'ува в-р'и.мскиШе боiов'е ... 

Ilaii'aзioл е Ш'урско назв'ание. 

Наведените примери покажуваат дека во нашите ДИЈалсктни 
текстови придавските определби со суфиксот -ск- се далеку по­
фреквентни од оние со -ов-1-ев- и -ин-, што е доказ дека овој суфикс 
со текот на времето стапал многу продуктивен. Ова, меf·у другото, се 
должи и на фактот што опозицијата меf·у -ов-1-ев- и -ин- се базира 
врз родовиот принцип и пред се зависи од граматичкиот род на 
имепката. 

Ќе се задржиме пакусо и на придавските модификатори. 
Веќе рековме дека кондсзаторите (во традиционалпите гра­

матички описи: одвоени придавки) укажуваат на постоење на некоја 
релација меf·у два предмета, носејќи богата информација за еден од 
аргументите на таа релација. Придавските модификатори (во тради­
ционалните граматички описи: качествени придавки), пак, не 
упатуваат кон некој друг предмет, туку носат богата ипформација за 
самата релација. Релациите изразспи со придавскитс модификатори 
можат да бидат измерливи како временски или физички димепзии 
(долг, широк, тесен, висок итн.), во кои е одразена една апстрактна 
единица на мера со која може да се споредува објектот: cШauoui е 

дол2 еден .меШар, iiaiiioiii е ишрок Шри .меШри итн. Со придавските 
модификатори можат да се изразат и рслации кои можат да се 
споредат со други релации со иста содржина, т.е. психички димснзии 
(мудар, итар итн.) или оцепки (добар, лош итн. ), а споредбата се 
врши со објектот кој се јавува како втор аргумент на релацијата: 
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Павле е мудар како Iletlipe. Меf'утоа, честопати се случува во 

текстот придавските модификатори да се јавуваат без вториот 

аргумент како носител на споредбата, т.е. вториот аргумент не се 

јавува на површината на текстот, па имаме: Ciiiauoiit е долг, Павле е 
мудар. Придавските модификатори во ваквите конструкции импли­

цитно укажуваат на постоењето на втор аргумент како носител на 

споредбата. Значи, станува збор за две предикативни содржини, 

коишто наоi·аат формален одраз во придавските МОЈ�ификатори. 

Всушност, се работи за една способност на модификаторите да 

изразуваат релации во кои ќе постојат минимум два аргумента. 

Првиот аргумент се одредува врз основа на вториот, кој може да 

биде некоја апстрактна едница на мера (просторна, временска, или 

некоја друга физичка димепзија) или некој објект со кој се врши спо­

редбата, а кој најчесто не се појавува на површината на текстот, т.е. 

вториот аргумент не се формализира како посебна единица на 

текстот. 

Во нашите текстови сретнавме неколку придавски моди­

фикатори: 

Д'iiдо-ми М'арко Ќај'ов, заедно сас-бр'аќаuiа-му, Л'анкаШа и 
К'оле и M'и(iiap и башча-им В'ане, Јов'ан, Јов'ан се-в'ика баиtч'а им, С(l­

бил'и н'aj29л,iiмutlie бл'иски на Ј'ане Санд'ански ... 
... и си-куii'их' 9U1-киШ'ајскија шатu'унк едн'а р'окља, с'иња, 

мн'о2у 'убава с'иња р'окља, cu-б'iix' наuра'ила ... 
... Шов'а е cШ'apoiiio к9р'иШо на-рек'а Гл'азне ... 

Зависни имеiiски синтагми како допоЈшитешiи членови на имснската 

синтагма. Изразување на категоријата носесивност 

Во рамките на овј дел ќе ја разгледаме конкуренцијата што 

постои меi·у придавките и прсдлошките синтагми. Станува збор за 

два синтаксички модела, кои функционираат на целокупната 

македонска јазична територија. Првиот модел (присвојна придавка 

во непосредно соседство со конститутивниот елемент на именската 

синтагма) веќе го разгледавме, а вториот модел (конститутивен 

елемент во непосредно соседство со зависна именска синтагма) во 
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банскиот говор функционира како средство за изразување припаt�­

ност. Во таа функција кај зависните именски синтагми најчесто се 

јавува предлогот на. За ова, по и за другите нредлошките синтагми 

во кои се јавуваат и други предлози (на пр., од, со, за) поопширно во 

делат посветен на валспцијата. 

Рслативните речсници во функција на допшшитслен елемент на 

именската синтагма 

Како дополнителни елементи на имснската синтагма се 

.Јавуваат и релативните речепичпи конструкции во кои се .Јавуваат 

релативните заменки ш1iio и кој, како и прилошките форми со 

нросторпа или начинска димеп:шја. Појцовниот ар1·умспт на рсла­

тивната рсченична копструкција во функција на ДОIЈОЈШитслсн 

елемент на имепската синтагма е ист со аргумептот на надрс/�еiшта 

реченична структура оформен во именска синтагма во која се 

вградува релативпата копструкција (Тополиљска 1997: 163). Класи­

чен прототип за рслативпиот реченичен состав е тој во којшто 

релативните реченици вградени во именската синтш·ма се во функ­

ција на релативеп рестриктивеп атрибут (Тополиљска 2001: 598). 

Формалпи показатели на релативниот однос во една реченична 

структура се релативните замепки чијашто улога е ��а го блокираат 

местото на заедпичкиот аргументски израз во рслативната коп­

струкција, а воедно претставуваат и средства за приснособуваљс 

(акомодација) на таа конструкцир кон имепската сиптагма што .Ја 

определува. 

Во банскиот говор како и на целата македонска ди.Јалектirа 

територија упиверзалеп рслативен супститут - копектор т.е. rclativнш 

generale е замепката шiito која во Бапско гласи um. Примери: Ја uшl't 

к'арШа шо б'еа смеи'или вархQв'еШе, имен'аiiш имам ... Други по чести 

релативни сврзници се кој и к'ојШо: Д'iiдо-ми М'илош, ниж'ејме 

iи'уиi''ун и iiiaк'a ни-обешќ'аваutе, кој нан'иже иарф lt'изauta ќе-из"д'е 

едн'а iл'ава кром'иiu.; И н'iiкоа мома се-к'ачи да-се-л'уле, и к'ojiiio 

ерi'енин ја ... ја-ар'есува, 'оди да-а-зал'ула и се-ж'ена: за н'еа. ;Н'осиме 

'uмeiu9, фам'илноiti9 им'е н'осиме на-Вељ'ан 'Оiњов к'ojiiio-e џд-д'ебар, 
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доиt'ел Ш'ука сас-дв'ама с'ина за-да-из2рад'и, изграф'ира ц'аркваiiiа 

CвeUi'a Тро'ица ... ; Hajz9лeмoiiio езер'о к9etii9 е ф-Пирин е lfa[i'aзioл. 

Во првиот и во вториот од погоре наведените примери интерссно е 
дека имаме релативни реченици со зависната во препозиција којшто 
се постар тип на релативно врзување и денес се пообични за 
народниот јазичен израз, а не за стандардот (Минова-f�уркова 1994: 

257). 

На крајот ни останува уште да кажеме дека сите наведени рела­
тивни конструкции, кои се во функција на определби, се употрс­
буваат од страна на говорителот како начин за поблиска идептифи­

кација на нештата (кои нему му се добро познати) и доближуваље на 
истите до соговорникот. 

РЕФ ЕРЕНЦИЈ АЛНА КАР АКТЕРИСТИКА НА ИМЕНСКА Т А 
СИНТАГМА 

Именските синтагми, чија основна задача е да ги идентифи­
куваат предметите (вторичпо: настаните, состојбите итп.), треба 
еднозпачно да се поврзат со нивните референти, односно со објек­
тите именувапи од страна на говорителот. Комуникативната цел е 

целосно остварепа, ако тие бидат препозпатливи и за слушателот, 

односно за адресатот во говорната ситуациЈа. 

Во лингвистиката веќе е добро позната поделбата на надвореш­

нојазична ( егзофора) и внатрешнојазична референција ( ендофора). 
Ilадворешпојазичната референција е поврзана со светот што не 
опкружува, а внатрешнојазичната референција е директно поврзана 
со текстот, т.е. со јазичното комунике на говорителот. Meiyroa, не 

секогаш можат да се утврдат границите на двата вида реферснција, 
бидејќи има ситуации во кои говорителот едповремепо не упатува и 

на надворешниот свет и во рамките на јазичниот текст, односно или 
на претходно кажаното, или на она што допрва треба да пи се 
соопшти. 

Во зависпост од ситуациите и начините на употреба на имен­
ските сиптагми, разликуваме неколку нивоа во определувањето на 
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нивниот референт, а самите имснски синта1·ми I'И 1�елимс на 

рсферентни и переферентни. 

Прсгледот ќе 1·о започнеме со реферептните имепски сиптагми, 

а во нивните рамки најпрво ќе ги разгледаме оние што имаат 

И)�ептификувап рсферснт. Тука ги вбројуваме сиптагмитс чиишто 

конститутивпи слемевти се носитеЈш на рсференција и во рамките на 

текстот 1·и откриваат учесниците во говорната ситуа1�иј а. 1 lоз пато е 

дека како учесници во говорпата ситуација можат lЏi се јават само 

првото и второто лице, а пив1rата Иl�ептификација се остварува преку 

таканаречените иtтекси "јас" т.е. 'тој што ги зборува овие зборови' и 

"ти" т.е. 'тој кому му се упатени тие зборови' (Тополињска 1997: 193). 

Во дијалектните текстови личната замепка за прво лице секогаш го 

покажува говоритслот, а личната заменка за второ лице IIC секогаш 

го покажува соговорникот. Таа вистински го разоткрива идепти­

тетот на соговорникот само во ситуации на постоечки п;ијшrог меf·у 

две физички присутни лица, учесници во l'Оворната ситуација. Во 

поинакви ситуации со унотрсбата на личната замепка за второ лице 

може да биде означеп секој или кој било елемент на мпожеството 

'човек', или пак во зависност од контекстот со инцексот ,;ги" самиот 

говорител може да си се озпачи: Сеа едн'и 29л'ii.мu, се и/'в'а исфрлаа 

ваф-Пр'есианск,ошо Еаер'о, itpoлeUlll(J врii.ме 1/С-.м'ожеш да-аа.м'шtеш 

oiii-j'aбyќu иш.м. Ја са.м .минув'ала. Минув'ала са.м чесШџ; Ис-кој'а и 

cziip'aнa да-аасШ'анеш тш-ц'iркваzilа, iПја iitе-гл'едаше, iitja 2л'едаше 

ваф-Ui'ебе. И Uija ни-б'ила Uaa,zaiieлкa на-Б'анскџ. Во оној случај како 

експонент на соодветната релација се јавува глаголската форма, 

односно преку глаголската наставка за второ лш�е се посочува едно 

подмножество во кое се става и самиот говоритсл. 

Кај множинските облици на индексите, т.е. кај личните замепки 

ние, односно вие, обично самиот контекст пи покажува кој уште 

нокрај говорителот се подразбира нод ние, односно во случајот на 

вие, покрај физички присутниот СОl'оворник, кој уште се подразбира 

под вие. Во поголем број случаи, кога нема потреба од посебно 

потенцирање на појдовните аргументи посочувачката функ1�ија ја 
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презсмаат глаголските наставки за прво и второ лице и на тоЈ на чин 

ипформацијата е вградена во личниот глаголски облик. 

Прегледот ќе го започнеме со примерите во кои самостојпите 

именски синтагми директно ги покажуваат учесниците во говорната 

ситуација. Како што наложува редот, прво ќе ги дадеме примерите 

во кои именските сиптагми се наоѓаат во двострана зависност со 

глагол: 

Н'ие-сме чеШ'ири д'iiца, Ја-с{lм Шp'eќaiita, i:tlpu c'eciupu и ед'ен 

бpaut. 

Ila, ја катl"i'о ми-iiис'а Шр'ојка и др'уаиШе {uакв'о, ce-aauuc'ax' 

ui'ехникума. Гехникум. Toi'a се-оШвор'и ul'ехникум вав-Б'анско, 

ciiipo'uiileлeн iti'ехникум и 'имаиtе едн'а иарал'елка, 2'орно д'амско 

облекл'о, и ја ce-aaiiuc'ax' Шам. 

1-I'aiipau cм'iiiГiкa ќе од-двшt'аесе др'ушќи с'амо ја iiip'eбaшe да­

а'аварша ср'едно образование. 

Уiлав'ијме-си-се с-н'е2о, ја му-д'адух' едн'а ќ'иШка жiiiTi'uцu, uioj 

ми-д'аде едн'а ќ'иuска жaiii'uцu и Шој оШ'иде војн'ик . 

... а ua н'ија сл'едвашШ',аiiiа zrд'ина свадбув'ајме. 

Ја си-С(IМ ишв'ачка и ја си-ја-б'liше ш'ила, с'ичкиШе б'iiме едн'акво 

деб'ели и с'ичтшuiе се-венч'аа с-Шов'а iiepд'e и сас-мој'аШа р'окља. 

Ти вид'е какв'а ц'iiрква 'имаме, в{/ф-сред'аШа ваф-ц'iiркваиtа б'liше 

венч'авкаiuа и слеШ-Шов'а си-ја-в'одеја ф-к'ашШи ... 

Е lU9 i'oiuвuмe н'ие в-Б'анскr ле? Ја и ден'ес cu-z'oiiiвa б'атtскиitiе 

j'aciiija . 

... вие тt'eмaute, uioв'a б'елrшџ. Ние му в'икаме к'оишр,инќи. 

К'тиар,инќи ги-в'икаме ние. 

Именскитс синтагми кои директно ги посочуваат учесниците во 

1·оворната ситуација можат да бидат и во позиција на едпострапа 

зависпост од I'Јiаголот, т.е. можат да се јават и во зависни падсжни 

форми: 

Еми, uшк'а мар'и ж'ено, 2op'aLiш заuочн'а да-р'ука ио-мене т(е ... 

Мене фн'оiу ми кажуваја :за "Пил 2ас'ок 1ш сух iiec'oк". 

Mu, p'aciiopu и мене! 

И iitja з'еме и нauuiip'aкa на c'uшiii'e дв'ојќи, м'ене u'uca Шр'ојка. 
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И за м'ене се-дож'али зiџдј'тiiици . 
... м'оже две-1i/ри i'одшш да-се-оже11'ила ttред-м'е11е ... 
... мене-ми-е н'ец9, а аа-другише нe(1'iiciua. 

Mei·y имснскитс синтагми што се способни да го 

идептификуваат рефсрептот спаf·аат и оние со СЈ�инствеiЈа рефе­

ренција, т.е. таканаречените ономазиолошки именски сиптагми ( сип­

тагми во кои како конститутивни елементи се _ршуваат сопствените 

имиња во својата примарна употреба). Како примарни се сметаат 

личните, географските и временските имиља: 

Ел'ена 'ели е" а, it9 б'ански се-в'ика ЈЈ'ена Beљ'all, Вељ'анова. 
и се C(lM-(JJICell'uлa, Lia cu вав-Б'анск(Ј, 3{! f)op'uc К'адев и сег'а се-

в'икам Ел'ена, ел'и ЈЈ'ена Вељ'ан К'адева. 
Гаќу се-в'ика Вељ'ан М'uлтиов Вељ'ти;в. 
М'аќа-ми се-в'ика С'ара. Тја-е Ќа(ова. 
Л'iiдо-ми М'арко Ќај'ов, а'аедио сас-бр'аќтuа-Јиу. Ј!'тtкаиш и 

К'оле и M'uiiiap и башча-ttм В'ане, Јов'ан, .Јов'а11 се-в'ика баtич'а им, Цl­

бил'и 1-t'aji(Jл/iмuiue бл'uс1ш 1ш l'a1te СшиУш tскu, .l'mu: Санд'ански. iue-cџ 

и бил'и в ч'еш'"а 1ш Ј'ане Санд'ански. Ког'а-е дож'ал .Ј'ане Санд'ански в­
Б'анско, iilo: е K'ociua и Бл'тПа ... 

Во рамките на опрепслените именски синтагми, според семан­

тичката категорија апел, спаi'аат и имснските синтш·ми чиишто 

граматички експонепти се вокативот (кај имепките) и импсративот 

(кај глаголите ) : 

Гоаiоди, а'аuази-ме! 
'Еми, фл'ези сиi'арче маi'арче! 
'Ајде M'apuja, 'ајде да-си-сош'иеш н'ешч(Ј. 
Еми, ишк'а мар'и ж'ено, гор'аша заиочн'а да-р'ука ziо-мене !(е ... 
Б'ii2aj u'eiitљy да-б'еiаме. ќе uaд'oJдaili Т)1рци-к'укуд,арци ... 

Б'ii2aj б'або М'е1�о да-б'ii2аме, б'iiiaJ к'умчо В'олчо да-б'iiгаме. б'iiгаЈ 

ЈЉсо да-б'ii2аме, бeut ЈЉсо да-б'ii2аме! 
Во врска со имснските сиптагми опрсдслсни "но припанност" 

можеме да кажеме дека нивп�те реферснти се И)(снтификувапи врз 

основа на нивната припадност кон учесниците во 1·оворната 

ситуација, или пак кон веќе идентификувани лица. Обична, како 

94 



рсфсрснти се јавуваат· делови од телото: Е.ми б'або М'ецо ти­

црев'аШа си-ја.м, оШ-црев'аiiiа. Е iUaк'a, pacitp'aлa-cu-ca.м цpeв'aiiia и 

одз'ади з'иа.м оШ-них' и си-ја.м. - М и, р'асuори и .мене!- И Шја p'acuope 

куре.мо lta-.м'eчкiiaiiia, .м'eчкiilua н'е.ма шо-да-uр'аи и у.мр'iiла. Кон овој 

тип имепски синтагми ги приклучуваме и опис со кои се именуваат 

најблиските членови на ссмејството на идентификуваниот рефсрент: 

. .  l/a-ii/aќy-.мu, оШи н'ие аа бaшiii'a в'ика.ме Ш'аќу, не в'ика.л-rе Ш'аiико, 

в'ика.ме ul'aќy; башч'а-.ми е бил аеќ 9Ш-.м'аќа-.ми к'ашчаШа; М'аќа-.ми се­

в'ика С'ара; Н'ејниiие, .м'аќа-it Еск'абрина, шој. .. д'iiдо-1/ на-.м'а.ма е-бил 

.м'ajciuop ... 

Овде појавата на членот е блокирана од краткитс дативни 

форми кои се наоi'аат во постпозиција во однос на конститутивниот 

елемент. 

Именските синтагми што именуваат единствсни објекти или 

нојави во нашиот секојдневен живот, или пак објекти во една кон­

крстна средина (па и времснски отсек) ги сметаме за ситуациски 
. . 

определени, па ПОЈавата на членот каЈ овие сиптагми се смета за 

нешто природно: И Uioj ја-дон'оиш Шаа ик'она iuyкa и ја Ш'ураа в­

д'олнаШа ц'1рква и iilr;tк'a .мин'ава-се вр'ii.ме едн'о-др'у29, ц'1ркваiiiа 

аашШиiiтва Б'анск9 oiii- ТурциШе, uк'oнr;tilia. И н'аиииЛе б'анпаЈл,ии 

в'икаа iilr;tк'a: ик'онr;tШа, Liojac9, фtlрл'ала Liojac9 и н'ик''коф Турчuн не­

е-с.меј'ал дa-iipecШiiuu оШ-ц''ркваШа на-z'оре. 1 Гик(' коф Турчип не-е­

с.меј'ал дa-upeciu'iiuu 9iti-Ui" в'а. 

Во продолжение ќе се задржиме на именските синтагми со 

неидентификуван рсферент. Станува збор за именски синтагми со 

кои се означуваат издслени, но пеидентификувани елементи на едно 

имепувано множество. Тука се наметнува едно прашање во врска со 

карактерот на нсопределените именски синтагми, коешто излегува 

од рамките на самата именска синтагма. Имено, кај определенитс 

имснски сиптагми се работи за една согласност на говорителот да 

зборува за идентификуваниот референт како за еден постоечки 

снтитст. Неопределените именски синтагми таквата имнликација не 

ја содржат, па говорителот е приморан да најде други јазични 

средства за да укажс на ностосњето на некој објект. Се работи :{а 
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една особипа на пеопределените именски сиптагми според која, тие 

можат да бидат употребени реферепцијалпо, или пак без референ­

ција. Кога неопределе:ната именска синтагма се поврзува со релација 

што го одразува внатрешниот свет на човекот (а таквите конструк­

ции не подлежат на оцепа вистина: невистипа), т.е. кш·а I'ОВорителот 

нроицира еден замислен идеп настан, тогаш нсопределената именска 

синтагма е употребена :нереференцијално. Целата ситуација се 

усложнува уште повеќе кога во рамките на неопределепата именска 

синтагма ќе се појават т.н. оператори на неопределена дескрипција 

(еден, некој). Во некои случаи нео-пределениот член еден (Фридман 

1992) може да носи и референцијална карактеризација на именската 

синтагма, без оглед на тоа што исказите во кои се рвуваат вакви 

синтш·ми зборуваат за ИЈЏIИ настани. 

Ќе наведеме примери од нашите собрани текстови во кои се 

јавува пеопределениот член на именската синтагма еден: 

... с(lм-р'одена на-едн'а машха ... 

... 'имаше ед'ен Шак'оф ад'еШ в-Б'анско ... 

Б'иеја-се и ф-них' 'имаше ед'ен мн'оiу И'алав, извар'едно мн'оiу 

Li'алав 'имаше ф-них' ед'ен . 

... си-б'iiх' нaiipa'uлa, сош'ила и едн'о Иерд'е 9д-ед'ен ч9в'ек ми б'iiше 

в'iiлoiuo ... 

И нa-iip9лeiiliiia мин'ава ед'етt чоб'анин itiaм, св'ири с-кав'ала и 

едн'о, н'ие му-в'икаме it"pч, ј'аре де, мл'ад9 ј'аре ... 

... едн'а мој'а др'ушка ми-в'ика ... 

'Убаво ма, iia едн'а комш'ика рекл'а Шам ... 

Следуваат примерите со некој, во кои Јасно се шеда дека 

заменката некој може да се употреби или самостојно со значење 

'непознат човек', или како именска определба: 

И н'iiкоа мом'а се-к'ачи да-се-л'уле ... 

И Шја се-iiрикаж'ала икон(lШа, на-некој ч9в'ек. 

Ар'еса н'екој ерi'енш-t н'екоа мом'а и iip'aiitu-il зiџдј'аiiшци ... 

Тој обешШ'ал uiaм на-н'екојси uмuep'aiiшp ... 

На крајот ќе ги издвоиме примерите со заменката нешШо која 

се јавува како самостојна имепска синтш·ма: 
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'Ајде M'apuja, 'ајде да-си-соиiиеш н'еиtч9. 

'Ама 2'alil9 н'ешi"U9 up'aвaiti Uiaм, 'uкoнociti,aC(l, M'Ulll(lp li'aдa и 

ум'uра, син'о-му ... 

КОЛИЧЕСТВRНЛ ИНФОРМЛЦИЈА ВО ИМЕПСКАТА 

СИНТАГМА 

Веќе рековме дека како универзални семантички компонепти 

на именската синтагма се јавуваат референцијалната и количестве­

ната карактеристика, кои се реализираат преку граматичките кате­

гории определеност и број. 

Во овој дел ќе се задржиме на изразување на бројпата кванти­

фикација во именската синтагма. Овде нагласуваме дека бројната 

квантификација претставува одредување на бројот на именуваните 

предмети како дискретни елементи подложни на броеље и на мереље 

во просторот и во времето. Именуваниот предмет што се оценува 

може да се сфати како дел од некоја поголема целина или како 

мпожество составено од номали делови. Но, и во едниот и во другиот 

случаЈ, за количествепата карактеристика на именската синтагма е 

битна ситуацијата кога се работи за множество еднородни елементи, 

т.е. кога тоа (мпожеството) се определува врз база на заедничките 

карактеристики на елементите. Дел од количествената информација 

се остварува уште на ниво на збороформата како морфологизирапа 

разлика меf·у едпината и мпожината, својстнсна за именските збо­

рови (барем за оние кои семантички и морфолошки ја дозволуваат 

таа разлика) во фупкција на конститутивни елементи на именската 

сиптагма. 

Именската синтагма во којашто конститутивпиот елемент е во 

морфолошки множипски облик, најчесто, пред себе има некоја 

опреЈ�Слба којашто станува во конгруептна врска со неа. Како онрс­

дслби се јавуваат бросвите: 

Н'ие-сме чеШ'ири даца, ја-сџм itip'eќauia, uipu с'есшри и ед'ен 

браШ. 

Дliдо Вел''ан д9ш'ел в-Б'анск9 сiiс-дв'ама с'ина, M'ui71ap и 'Анiел. 
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Ем'и .м'о2а да-Ши-к'ажа т(е, 'oшille 9Ш-чеШ'ири i'oдшu.t СQА1-

uочн'ала да-р'абоiиа. 

Виш, м'а.ма е-уч'ила до-вiU'оро оддел'етше, а �и'ат(у до-чеШв'ариlо 

оддел'ение, а ua тt'ue си-в'еќе ф-iПов�l уч'илииtче ili'yкa, �up'uec-lи'ecitia 

'i9д'ина e-2op'iiл9, cлeiii-iii'в'a ce-нaupa'u н'ово уч'илишче и си-'одеј.ме. 

и б'iiј.ме дван'аесе др'ушќи, се ед'ен н'абор, се uip'uec-ш'eciliд 

iод'ина р'одени ... 

ll'aitpaи c.м'iiziiкa ќе од-дван'аесе др'уutќи с'а.мо ја шр'ебаше да­

з'аварша ср'едно образов'ание. 

до с'ед.ми клас ел'и Гio-ciil'apo Шр'еќи клас сме бил'и с'еде.м i'один 

ф-ед'ен клас с-н'е2о и 9Ш-Шоi'а си-се-iiозн'ава.ме. 

Во однос на категоријата род во бапскиот говор нема 

парадигми кај броевите, освен кај два за машки и две за ж:епски и 

среден род: 

Н'оси.ме 'uмeui9, фа.м'илноiii9 и.м'е н'оси.ме на-Вел''ан 'Оiњов 

к'ojuto-e 9д-д'ебар, дош'ел iii'yкa сас-дв'ама с'ина за-да-изzрад'и, 

из2раф'ира ц'iiркваШа СвеШ'а Тро'ица ... 

Ја 'иа.м две д'iiца, а д'ектТiо се ожен'и б'iia zieut. Н'ие б'ii.ме чeiU'upu, 

декШ9 се 9ж'ени б'iia iieui. Маж'е-.ми е li'e(tiuвнuк, iitoj е ед'ен, а 'иЈиа 

чеиl'ири с'есшри. 

Тој служ'и две i'одини и iiолов'ина, но itpeз-iuoв'a вр'ii.ме се­

ожен'иј.ме, itедес'е-и-с'ед.ма 2од'ина си-дојд'е в-'oiiiiiycкa и се-ожен'иј.ме. 

Во бапскиот говор посебно интересеп е обликот дв'а.ма, 

дв'амаiUе кои ги добиваат именките од машки род, а со кои се 

означува нешто живо. Овие форми имшшцитно носат информација 

за присуството на живо суштество, односно човек. 

Во врска со избројаната множина се и следниве примери: 

... дош'ел Ш'ука сас-дв'а.ма с'ина за-да-изiрад'и, изiраф'ира 

ц'iipквaiUa CвeiU'a Тро'ш�а ... 

Д'iiдо Вељ'ан д9ш'ел в-Б'анск9 ciic:i)_@мa_c'иНIL- M'uiiiap и 'Анiел . 

... iГtам е и.м'ало два даба ... ; 

... нa-Cвeiii'a Бо2ор'одица ii'aдaa Ш'ија дв'тuа д'аба. 

Во нашите текстови најдовме и пример во кои морфолошкиот 

тип со суфиксот -.митш (инаку, во бапскиот говор присутен како -итш 
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кај броевите) е посител на количествепа информација. Се работи за 

e)\eii механизам кој, највсројатно, функционира на синтаксичко ниво 

и каде што во функција на копститутивен елемент се јавува некоја 

именка како осповеп нартикуларизатор за пребројуваље на елементи 

ОД MIIOЖCCTBOTO 'човек': 

Сичкише дr-едн'а, дeciti'uнa нев'iiсШи, с'ичкиШе се-венч'аа с­

мој'аiПа р'окл'а. 

Примерот е интсресеп, бидејќи ни отвора една нова тема, а тоа 

е изразувањето на приближпа бројна врепност на елементите во 

дадени ситуации. 

За приближно онределување на бројот IШЈЧесто се користат 

состави од два главни броја, соседни во дсцималниот норс)�ок, или 

пак, приближпоста се изразува со помош на лсксички експонепт (на 

пример, со употреба на некои предлози). 

Еве ги примерите за приближ:на бројна вредност: 

Cuчкuitie дr-едн'а, десШ'ина нeв'iicLiш, c'uчкuitie се-венч'аа c-

мoj'azim р'окља. 

Т'ија б'iia к'олко дв'а-Шри м'eiilpa вис'оќи, .. 

Еми сед'е к"лку tieiimaece д'ена ... 

... м'оже две-иtри 2'одини да-се-ожен'ила uред-м'ене ... 

Со колективна семантика се и лекссмите кои не носат мор-

фолошки знак: 

И Шак'а се-унишШож'или фноiу нар'оiП. 

Не сам ј'акr здр'ава. 

'Oiiш е фн'о2у скаu билешr. Мн'оiу е скаи . 

... Шам е u'ано сас-ј'абуќи, нас'адени cei'a. 

Количестевпата информација во рамките на една имснска 

синтагма може да се означи и со релацијата 'дел од целина' (ваквата 

рслација е разгледапа и во рамките на генитивот, делумно и во акуза­

тивот), а во нашите матсријали ги регистриравмс следниве примери: 

... д'iiдo-i't на-м'ама е-бил м'ајсиiор tta-_иQ.flQв'џтulШtU)l_K-L�'iipв:_влuцl 

Cвeiu'a Тро'ица ... 

А, бpaiti-мu 'Анiел н'оси 'uмeuio на iи"в'а, на e_д�LU1 QUJ-_C'l:llt(Hi,e_u.ш 

на_ д'iiдо Вељ'ан. 
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liРб'ешо 9д-i'уешо , (u'ураме к'iiрвав,ица, иi'ура.ме и м'есо, (Јд­

i'удешќо де, 9д-м'есошо, ((i'уреме и 9Ш-Ш'еле н'ашчо ак'о 'има Lia. 

Досе1·а ја разгледуванме количестнената информација каЈ 

множествата составени од едпородпи елементи, т.е. кш·а врз основа 

на заедничкото кај елементите се изделуваше пазивот на мпоже­

ството. Сега ќе се задржиме малку и на множествата составепи од 

нееднородни елементи, т.е. кога поради хетерогсноста на елементите 

се јавуваат различни синтаксички модели на конјункција. Најчесто се 

работи за множества составепи од две компопенти и тогаш се јавува 

синтаксичкиот модел, според КОЈ, две именски синтагми се 

поврзуваат со сврзникот и: 

... iiipu c'ecliipu u ед'ен браШ ... 

Кога двете компоненти на множеството се именуваат во 

функција на аргументи на соодветниот предикат тогаш како основсн 

се јавува сиптаксичкиот модел во кој пре1� секоја од имснскитс 

синтагми се повторува сврзникот и, а ако предикатот е во неi·ациЈа 

тогаш се Јавува моделот 1ш ... ни ... : 

... СQ-собир'али мом'иШе и ерi'енеШо и с'ичкиiие 9д-ма:л'ише 

ко'иШо жив'iiли ... 

... ќе-наiiр'аеја каф'е и И9-ед'ен лок'ум и ii9-едн'о каф'е ... 

... з'аедно сас-бр'аќаШа-му, Л'анкаиlа и К'оле и M'utuap и башча­

им В'ане ... 

... не-е-им'ало ни д'окiuоре 1-ш ... ни н'uшilio ... 

Проблем што се надоврзува на конјункцијата е социјативпата 

множина, каде што исто така се именуваат две компоненти на едно 

множество, но меf·у нив се поставува извесна хиерахија: 

Вељ'ан 'Огњов к'ојiио-е 9д-Д'ебар, дош'ел iи'ука С{'iс-дв'ама с'ина ... 

д'адо-ми М'арко Ќај'ов, з'аедно сас-бр'аќаШа-му, J/'al-lKOlllO и 

К'оле и M'иiuap и башча-им В'ане ... 

... uioj-e Шам сс'iс-ч'еШ"'а сејдув'ал, с'енга се-е иiам ааиир'ал, 

lt'ujнaiiia к'ашча. 

А u'uiiiaш ме сас-маж'е, оШ н'ие не-в'икаме caup'yi, в'икаме маш, 

сме варсн'ици, едн'а 2од'ина сме р'азделни и с-н'е2о се-ilозн'аваме 'oшuie 

oiu-u'apвo оддел'ение. 
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... но и Ш'ија заiiочн'аа да д'ожаа на iioiip'eлкa iГiам, сiiс-друж'ит-ш, 

uia Шак'а се-б'иеја ... 

... llO itpeд'u дa-ozii'uдe војн'uк н'uе дв'амаulа сас-н'еlо с'u-се­

у2лав'uјме ... 

Примерите ни покажуваат дека една од компонснтите има 

поважпо место во комупикацијата, па затоа таа се јавува како 

надредена имепска синтагма, додека пак другата се приспособува кон 

неа со номош на предлогот со. Ни се чини дека за конгруенцијата на 

синтагмата со глаголскиот предикат пресудно значење има 

редоследот. 

Кога сме веќе кај предлогот со, треба да споменеме дека 

примерите од овој тип ги покажуваат конструкциите во кои надредс­

пата сиптагма именува некој контејпер, а подредената сипта1·ма ја 

открива содржината на коптсјперот, т.е. што има во него. Ваквите 

синтагми, коишто се хисрархиски поврзани со предлогот со, донесу­

ваат информација за вистинска мера. Надредената синтагма го пока­

жува името на коптејперот (кој носи ипформација за количеството ), 

а подредепата сиптагма носи информација дека во него има некое 

количество, но не се знае колку. 

Примери: 

... ја му-д'адух' едн'а ќ'uiiiкa жaiu'uцu, iiioj ми-д'аде едн'а ќ'тuка 

жiiШ'ици ... 

И ociilaj'a: ниш'ан, ќ'иШка сас-жаШ'ици ... 

... кoiiiл'e сiiс-в'ино и сашШ9 9д-м9м'аШа изл'азеја Шов'а c_iic_:кoL11лf:_ 

ciiC-f1YHQ и си-манеја, и си-м'iiнеја 1<9iiiл'eiiii!ia, а iia кум'о н'осше ila 

чаиt_{Lс_:в'цно _и сашШо 91il-iil'иja 9д-м9м'аiiш itiaкв'o з'емеја ч'aшiiia на­

кум'о ... 

Cвeк'iipвaiiia ја uосШав'еше с-Шри к9лака лiiii, с-едн'а к'ана в'ино и 

сас-едн'а куШија лок'ум. 

И Ш'уреш auo zр'ама ж'или, к'орене де, ctiio 2р'ама к'орене, 'едно 

ќ'ило раќ'ија. 

Точн9 itiaa лаж'ичка, сл'а2аш всiф-ч'аша в9д'а, сл'аиии 

разбаркваш и ii'ueш. 
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Ова е еден од начините 3а предавањс на информш�ијата :{а 

количсството што се мери. Всушност, мерељето, според 3боровите 

на Тополињека, претставува поунивер3ална операција од броељето. 

"При ваков пристап елементите на едно мпожество нретставуваат 

единици на мера со чија помош мпожеството се мсри количсстве­

но"(Тополиљска 1997: 185). Како единици на мера, покрај IШ3ивите 

на мпожеството во сднипска форма, се јавуваат и конвснционали:ш­

раните мерни единци, на пример, метар, литар, килограм, или некон­

венционали:шрапи мсрни единици, понскогап1 и ad l1oc одбрани: 

товар, вреќа, ќуп, котле итн. 

Овде ќе спомепеме дека бројпите придавки од типот ирв, вuiop 

итп., иако допесуваат ипформација за број, сепак тие не ја 

квантификуваат сиптш·мата, туку носат информација за местото на 

имепувапиот предмет во една секвенца елементи од истото 

множество: 

Н'ие-с.ме чeui'upu д'iiца, ја-с{l.м flip�e.ќilliш, iitpu c'ecutpu и ед'ен 

браШ . 

.м'а.ма е-уч'ила дo-вiii'opo оддел'ение, а ili'aќy до-чеШвариiо 

оддел'ение, а iia н'ие си-в'еќе ф-iПов'а уч'илшиче iП'ука ... 

... и се" uo-ctil'apo iitp'c,(u клас, се" с'едми клас ... 

... не-а'еја и и1.рсшокл'асно образов'анис ... 

... и с-н'еiо се-1iоан'ава.ме 'oшitie mii-il'apвo оддел'ение. 

До ... до с'ед.ми клас ел'и iio-ciii'apo iitp'eќu клас сме бил'и ... 

... и u'apвaiim paб'oifl{l и.м е бил'о да-наир'аеја царква ... 

Со ова го завршуваме преглсдот на синтагмитс во кои се 

покажува количествената информација. 

РЕЧЕНИЦА 

ВОВЕДНИ БЕЛЕШКИ 

На почетокот сметаме дека е псопходно да дадеме неколку 

белешки во врска со нашиот став за речепицата и односот што 

постои меi'у елементите коишто ја сочинуваат. Под термипот 
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реченица подразбираме минимална комупикативна един:ица којашто 

во јазичниот текст (изговорсн или напишан) се остварува како исказ. 

Рсченицата како синтаксичка едипица содржи копститутивеп 

елемент (глаголска синтагма) и дополпителни елементи (имепска 

сиптагма и/или реченична копструкција). Одпосот што постои ме\'у 

глаголската сиптагма и имепската сиптагма во реченицата е 

асиметричен. l'ла1·олската синтагма во реченицата има функција на 

предикатски израз, а именската синтагма како синтаксички единица 

својата фупкција ја паоi"а како аргумент на прсдикатскиот израз. 

Во зависпост од тоа дали граматичките категории се 

остваруваат во рамките на предикатскиот изра:� (во самата глаголска 

синтш·ма) или пак се однесуваат на целата нроно:шција (на целиот 

реченичеп израз) можеме да изделиме: 1) предикатски катсгории и 2) 

речснични категории. Во предикатските категории ги вклучивмс 

моцалноста, темпоралпоста и аспектуалноста, а во реченичните -

граматичката зависност (падежни односи), персоналноста и 

1�ијатезата. Ilеопходно е да нагласиме дека ме\'у споменатитс 

катсгории од двете групи постојат цврсти врски, така што ноделбата 

што ја направивмс треба да се прифати условно. 

ОСНОВНА РЕЧЕНИЧНА КОНСТРУКЦИЈА 

Синтаксичка и ссмантичка структура на рсчсницата 

Секоја јазична сдиница својата основа ја нао('а во семаптичката 

фувкција, односно во информацијата што ја вренесува. Во тие рамки 

и реченицата како Јазична единица претставува основна синтаксичка 

форма на исказот. Под исказ подразбираме таков дел од јазичниот 

текст кој може (иако не мора) да биде комнлетна изјава на говорите­

лот во дадена говорна ситуација. Исказот според мислењето на 

Тополињска (Тополињска 1995: 5) задолжително ги содржи следниве 

семантички компоненти: 

-� главен предикат, т.е. рслациЈа чисшто постоење е предмет на 

соодветната комуникациЈа, 

- аргументи кои задолжително ги бара главниот предикат, 
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- темпорална детерминација, 

- просторна детермипација, 

- модална информациј а, 

- прагматичка информација. 

Како што може да се забележи, основна карактеристика на 

секоЈа реченична копструкциЈа е предикативноста, којашто ја 

дефинираме како сооднесување на дејства (настапи, состојби, 

особености ... ) со рсалноста и нивното поврзување со неа (со реал­

носта) со помош на категориите начин и време, својствени за глагол­

ската синтагма (која се јавува како конститутивен елемент на 

реченицата). Од тие причини во нашиот опис најмногу внимание ќе 

им посветиме токму на овие категории. 

Белешка: Граматичките категории начин и време формално 

беа разгледани во делот посветен на глаголот. Овде ќе се задржиме 

на семаптичките категории темпоралпост и модалност, т.е. ќе 1·и 

разгледаме функциите на соодветните глаголски форми. Ј Io пред да 

се задржиме на овој проблем, само накусо ќе се задржиме на 

формалната и содржинската структура на основната речснична 

конструкција, којашто ја сфаќаме како синтаксичка конструкција чиј 

конститутивеп елемент е предикатски израз (= глаголска синтагма) 

кој содржи финитна глаголска форма. 

Реченицата може да се разгледува на синтаксички ( формален) 

план и на семантички (содржински) план. 

На формален план, реченицата ( = основната реченична 

конструкција) претставува сиптаксичка конструкциЈа коЈашто 

содржи конститутивен елемент и дополнителни елементи. Конститу­

тивниот елемент на основната речепична конструкција е прсдикат­

ски израз кој содржи една финитна глаголска форма (како консти­

тутивен елемент) и дополнителни елементи (во форма на именска 

синтагма или на основна реченична конструкција). Во функција на 

дополнителни елементи можат да се јават: а) именски синтагми или 

реченични конструкции конотирани од страна на конститутивниот 

предикатски израз и кои заедно со него сочинуваат минимална 

пропозициопална конструкција и/или б) прилошки синтагми како 
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модификатори на пропозиционалната конструкциЈа (Тополињска 

1995: 11). 

Содржинскиот нлан на реченицата го сочинуваат нејзината 

семантичка и прагматичка структура. Семантичката структура на 

речсницата ја создава еден предикат во кој е одразена некоја 

релација меf·у елементите на некоЈа ситуациЈа. Предикатот 

имплицира одредени аргументи во кои е одразено она што се 

осмислува како учесник во дадена ситуација. Во прагматичката 

структура на реченицата влегуваат елементите преку кои се 

поврзуваат семантичката и формалната структура на реченицата со 

конкретната говорна ситуација. Во прагматичката структура на 

реченицата влегува и тематско-рематската структура односно т.п. 

функционалпа перспектива на реченицата во КОЈашто е одразена 

прагматичката компонента која учествува во оформувањето на 

смислата на реченицата како начин на претставување и 

интерпретирање на дадената семантичка структура (Пипер, 1997: 5). 

Глаl'олска синтаl'ма (синтаl'ма на нрирокот) 

Под терминот глаголска синтагма подразбираме конститутивен 

елемепт на рсченицата во кој се искажува предикатот на некоја· 

релација. Глаголската синтагма може да биде претставена или само 

со самостојпа глаголска форма, или со семантички несамостојна 

глаголска форма којашто е придружена со именски елемент. Во 

зависност од своЈата семантика глаголската синтагма како преди­

катски израз станува во определени односи со именската синтагма 
. . 

или реченичната копструкциЈа во своЈство на аргументски израз. 

КаШе2ории на 2ла2олскаШа синШаiма - функционален ouuc 

(upeдuкaillcкu кaiiiezopuu)- Како што рековме погоре, морфолошко 

јадро на семантичките категории аспектуалност, темпоралпост и 

модалност претставуваат граматичките категории на глаголот - вид, 

време и начин. Во делат посветен на глаголот го дадовме прегледот 

на морфолошките форми на глаголот. Овде пошироко ќе се 

задржиме на функциите на временските и начинските форми на 

глаголската синтагма во реченицата. 
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Позната е r�ека некои јазици не ја познаваат грама·гичката 

опозиција свршен : неснршен вид, но тоа не значи дека кај нив не 

постои категоријата аспект. Служејќи се со дефиницијата на рускиот 

лингвист Бондарко, аспектуалноста ја сфаќаме како функционално­

семаптичка категорија чијашто содржина е карактсрот (начинот) на 

одвивање на дејството, а како механизми на формализација се 

јавуваат морфолошки, зборообразувачки и лексички средства при 

што учествуваат некои синтаксички елементи на речсницата 

(Бондарко, Буланин 1967: 50). Категоријата вид ја дефинираме како 

граматичка, а ја познаваат оние јазици во кои аспектуалните 

значеља добиваат чисто граматички ( формален) израз, т.е. во голем 

дел од глаголската лексика тие се Јавуваат како видски парови на 

еден глагол. 

Во бапскиот говор (како и во другите македонски говори) 

постои видската опозиција свршсн : несвршсн вид. Свршепитс 

глаголи изразуваат дејство кое го сфаќаме како целосно завршено 

(без оглед дали дејството се реализирало во еден момснт или опфаќа 

извессп временски период), а не како процес што се врши 

последователпо. Во рамките на пссвршепиот вид се изделуваат 

трајните глаголи, со кои се изразува дејство во неговото одвивањс, 

т.е. неговата последователност, и повторливите глаголи, со кои се 

изразува дејство чиешто извршување се одвива во низа од моменти 

(или временски периоди). Видските разлики се предаваат на два 

начина: со додавање на префикси (префиксација) и со додаваље на 

суфикси ( суфиксација) (в. во дслот за категоријата виr�). 

Според Галтоп, свршепиот вид го одразува временскиот 

редослед на настаните, а несвршениот го одразува течељето на 

времето додека настаните "мируваат" (Галтон 1976: 11). 

Во тесна врска со категоријата вид е категоријата време, која ја 

сфаќаме како 1) сооднос на дејството (или пастанот, состојбата ... ) за 

кое станува збор со моментот на зборувањето и 2) сооднос на 

дејството (пастанот, состојбата ... ) за кое станува збор со некое друго 

дејство (или пастан, состојба ... ) во минатото или во иднината. 
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Категоријата начин претставува граматичко Јадро на 
семантичката категорија модалност. Под модалност подразбираме 
квалификација којашто говорното лице ја дава во својот исказ. 
Лексичките и граматичките средства на таквата квалификација во 
секоја реченица претставуваат функционална целина. 

Постојат повеќе класификации на модалпоста. Во СинШакстiш 
на .македонскиоШ сШандарден јазик Минова-I'уркова (Минова­
I'уркова 1994: 147) ја прифаќа класификацијата што ја направилс 
Бирјулин и Корди, кои изделуваат шест типови модални значења: 1) 

оцена на гонорителот во поглед на рсалноста/иреалноста на 
содржината на речсницата, 2) оцена на говоритслот за можноста, за 
нсопходноста или за пожелноста на ситуациЈата изпессна во 
реченицата (дсонтичка модалност), 3) оцена на r·оворителот за 
всродостојноста на соопштеното ( епистемична модалност ), 4) 

модалпост изразена преку комуникативната функција на реченицата, 
5) значења на потврдување/тврдење наспроти одрекување и б) 

емоционална и квалитативна оцена на содржината на реченицата. 
Овие зпачења можат да се изразат со морфолошки (глаголскиот 
начин), синтаксички (конструкцијата на реченицата) и прозодиски 
( интонациј ата) средства. 

Во светлината на ваквото толкување на категориите ќе го 
започнеме описот на функциите на временскитс и начинските форми 
кои беа претставсни во делат посветен на морфолошките форми. 

Граматички катсгории: вид, начин и време 

Категорија вид 

Категоријата вид носи информација за временската организа­
ција (распоредот во времето) на глаголското дејство. Оваа информа­
ција е независна од односот на глаголското дејство кон апсолутната 
временска оска. Несвршениот вид носи информација за процесуално­
ста на глаголското дејство, а свршсниот вид -- за измена, за пресврт, 
за помипување од едно дејство кон некое друго ( сп. Тополињска 
1995: 17 6-177). На формален план, во словенскиот г лаголски систем, 
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експонентите на видската карактеристика спаl'аат меi'У морфо­

лошките форманти на глаголската лексема (доаiа, дојде) додека 

експопептите на времепската карактеристика спаѓаат во рамките на 

глаголската флексија (доаiам, доаiаш, доаiа 1 (да) дојдам, (да) 

дојдеш, (да) дојде). 

Со оглед на тоа дека секој предикативен израз носи определена 

видска и определена временска карактеристика и не е лесно да се 

раздвојат и посебно да се опишуваат, решивме подетално да се 

осврнеме на категоријата вид при претставуваљето на одделните 

темпорални форми. На почеток само ќе нагласимс дека во банскиот 

говор, ситуацијата со глаголскиот вид е многу ноархаична од онаа 

што ни е позната во стандардниот македонски јазик. Така, во 

стапдарниот македонски Јазик, како што е случаЈ со западното 

македопско наречјс, категоријата вид е разпишана во однос на 

наследепата словенска ситуација. Глаголите од опрсделсн глаголски 

вид, главно, се врзувааат за соодветни тсмпорални форми, како на 

пр.: презептот и имперфектот со имнерфективниот вид (носи, 

тtосеше), аористот со перфективпиот вид (донесе), или пак, нсзав­

исната употреба на одделни форми е ограничена, пр., презентот и 

имперфектот од перфсктивни глаголи се употребува само во 

комбинација со модалните партикули: ќе, да, ако или нека (да дојде, 

да дојдеше). На современ план, речиси е сосема истиснат од употреба 

и аористот од несвршени глаголи, така, тешко во современиот 

стандард би се чуле примери од типот: А, не Шреба, Бтико, дocilta 

uивме; Го држа Шамо цели iilpu дни и iilpu ноќи итн., како што е 

наведено впрочем и во Граматиката на Блаже Конески (2004: 423). 

Во говорот на Банско, се уште, се чуваат старите 1шдски 

разлики, па презептот, аористот и имперфсктот се образуваат и од 

несвршени и од свршепи глаголски форми. Она по што се 

диферепцираат е податокот дека презентот и имперфектот од 

свршени глаголи не се употребуваат во основната употреба на посо­

чените темпорални форми, односно, не се употребуваат за означу­

вање на настан актуелен во сегашноста, односно, настан што се 

претставува во неговото траење во определен конкретизиран 
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простор во минатото. Поконкретно за употребата на одделните 

видско-временски форми ќе се осврнеме подолу. Овде само ќе 

посочиме еден интересен извадок во КОЈ наизменично се употре­

буваат имперфективен и перфективен аорист и имперфективен 

имперфект од глаголот (да) uише/заuише, сп.: И Шја з'еме и 

ltaшuip'aкa на с'ишШ'е дв'ојќи, м'ене iiuc'a Шр'ојка. lla, ја кaui'o мu-iiuc'a 

Шр'ојка и др'узиШе Шакв'о, ce-зauuc'ax' iu'ехникума. Гехникум . ... Ila 

Ш'ија б'iia мн'о2у сuос'обни, Ш'ија б'iia Ш'олку акiiлл'ии, но 'eiii9 ќе 

uисув'ајме-си на-б'ански Шо: р'аскас и . . .  it ликвидир'а. 

Категорија начин 
Категоријата начин носи информација за тоа дали искажанитс 

настани се или не се дел од реалноста. Настаните што се дел од 

објективната стварност му припаѓаат на индикативот: презент, 

имперфект, аорист, перфект, плусквамперфект; а настаните што 

немаат потврда во реалниот свет се модално маркирани: кондици­

онал, потенцијал, имперцептив, императив, прохибитив, субјунктив. 

Тука ќе укажеме дека искажувањето на можност нема посебно да r·o 

анализирамс бидејќи во нашиот материјал немаме потврда за 

употребата на потснцијалот, што не значи дека овие форми 

отсуствуваат во банскиот говор. Така, во материјалите од картоте­

ката на Македонскиоiii дијалекШен aiuлac (Институт за македонски 

јазик "Крсте Мисирков"), во глава XXXII за прашањето 32, кое се 

однесува на формите и употребата на потенцијалот, се наведени 

следните податоци: б'иш' р{lбуШ'ил, би р{lбуШ'ил, б'ијме рQбуШ'или, 

б'иш'Ше рQбуШ'или, б'uj{l рQбуШ'или. Во материјалите од Гајдова (2008: 
187) посветени на условниот период во дијалектите од македонскиот 

јазик, како неостварлив вонвременски услов се наведува примерот: 

Ако би с'е"ка м'уа мед бр'ала, баб'аре би набр'ал н'е"јфно2о (ДКМ, 361). 

Категорија време 

Категоријата време Ја граматикализира информацијата за 

локализацијата на настапат на апсолутната временска оска во однос 
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на времето на зборуваље (апсолутно време). Од аспект на 

категорирта време, настаните ги опредслуваме како сегашни, 

мипати или идни (презент, имперфект, аорист, перфект, футур). 

Освен О)ЏЈосот кон r·оворниот чин, дополнитслпо, категоријата време 

може да ја граматикализира и информацијата за временскиот 

сооднос на два настана (релативно време- плусквамперфект, futuruш 

praeteriti). Во рамките на категоријата време ќе ги апали:шраме 

конструкциите на индикативот. I lo неколку темпорални пара1�игми 

може ��а разликуваат и модалните конструкции, што ќе би;�с 

соодветно забележано при нивната анализа. 

Индикатив11И 1 фактивни настани 

Се1·ашност 

Како сегашни ги определуваме оние настапи кои се реали­

зираат истовремено со моментот на зборување (Гледа.м фил.м. ), како 

и опис настани кои се важечки во текот на говорниот чин, но 

зафаќаат и помал или поголсм простор во зоната на минатоста 

(/lишува.м ро.ман.) Самиот исказ не ја блокира можноста настанот да 

нродолжи да се одвива и во иднина, но од аспект на сегашноста, 

продолжуваљето на ГЈrаr·олското дејство но иднина е само претпос­

тавка, што значи дека сегашноста не може да се шири и по моментот 

на зборување. 

Според граматичката традиција сегашноста се сфаќа како: 

актуелна, итеративно-хабитуална и омпитемпорална. Формалеп 

показател на сегашноста се формитс на презентот. За разлика од 

стандардниот јазик, во говорот на Банско, во самостојна употреба, 

освен презентот од имперфективни глаголи, се јавува и презентот од 

перфективни глаголи. Сепак, актуелната сегашност може да се 

искажува единствено со презепт од имперфсктивпи глаголи. 

Актуслна сс•·ашiiост 

Лктуелпата сегашност подразбира едновременост ме!·у иска­

жаниот пастап и моментот на зборување. Секако, овде влегуваат и 
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оние настани што се актуелни во сегашноста, а зафќаат и опрсделен 

дел од зоната на минатоста, сп.: А u'иiiiaш .ме сас-.маж'е, oiit н'ие не­

в'ика.ме cailp'yi, в'ика.ме .маш, с.ме варсн'ици, едн'а iод'ина с.ме р'азделни 

и с-н'еiо се-uозн'ава.ме 'oшiiie oШ-u'iipвo оддел'ение; И с-Шов'а ц'ало 

Б'анско .ме-зна'е. Не-е с'а.мо 9Иt-Шов'а, ц'ало Б'анско си-.ме-зн'ае, се .ми 

в'икаа корењ'ачна Маќед'онка; 

Итеративно-хабитуална сегашност 

Видско-врсменска ИIIтернрстација на IIЗстаните 

Итеративноста подразбира искажување на настан/настани што 

периодично се повторува. На историски план, итсративноста спаѓа 

меf·у нидските карактеристики на глаголското )lејство, со m·лсд на 

тоа што таа, во одделни јазици, можела да биде вградена во основата 

на глаголската лексема. Гледајќи од совремсн аспект, итеративноста 

може да се чита во самото лексичко значење на некои глаголи, па 

меѓу лексички итеративните глаголи спаѓаат оние од типот: чука или 

Шроuа, кои подразбираат повеќекратни повторени дејства. Конески 

(2004: 372) зборува за три видски серии, како на пр.: iше 1 ziивне 1 

ilивнува; лежи 1 ле2не 1 леiнува итн., кои ги определува како нссврше­

ни 1 свршепи 1 новторливи глаголи. Сепак, Конески нагласува дека 

рсалпо повторливи глаголи се оние кои не можат да се употребат во 

"основното значење на сегашно и минато несвршено време." Со тоа, 

Конески укажува на можеби IШЈВажната карактеристика на 

итеративните настани, а тоа е дека "тие по дефиниција не можат да 

бидат актуелизирани, т.е. еднозначно поврзани (сооднессни) со една 

конкретна точка на апсолутната временска оска." (Тополиљска 1995: 

198). Од темпорална гледна точка, настанот/настаните што се повто­

руваат може да бидат сместени во зоната на широко сфатената 

сегашност (повторливост во сегашноста/несвршена серија) или во 

зоната на минатоста (повторливост во минатото/свршена серија). 

Она што е важно од аспект на категоријата вид е тоа дека 

итеративпите, односно, итеративно-хабитуалните настани можат да 

се искажуваат и со несвршени и со свршени глаголски форми. 

111 



Повторливоста на само еден настан секогаш се искажува со 

имперфективни глаголи, сп. Тој вежба секој ден. Ако се работи за 

два или повеќе настапи што редовно се повторуваат по истиот 

редослед, тогаш доаf·а до израз употребата на глаголи од 

перфективен вид, покрај оние од имперфективен, сп.: Секое 

LiоИладне излегува, шeiiia низ liаркош и се враќа дома ко2а заоiа 

сонцето. 1 Секое uоuладне тој ќе излезе, ќе upoшeiua низ Uapкoiu и 

се враќа дома коiа ќе аајде сонцето. Со употребата на имперфек­

тивниот вид се става акцент на процесуалноста на настаните додека 

со псрфективпиот ( оформеп како кондициопал praeseпtis), пеактуе­

лизираноста и свршениот карактер на одделпите случки во сериЈата. 

Од погоре реченото произлегува и тоа дека перфективниот вид се 

врзува не толку и не само за итеративпоста туку и за категориЈата 

таксис, односно, редоследот на настаните. Веќе рековме дека во 

македонскиот стандарден јазик не е можна самостојпа употреба на 

перфективниот презент и перфективниот имперфект (тоа се форми 

што се употребуваат во комбинација на модални партикули: ќе, да 

или ако). А од она што веќе го изложивмс произлегува и употребата 

на кондиционалот (како модалпа форма) при искажувањето на 

фактивни настапи. Во овој контекст важпа е пеактуелизирапоста на 

итеративните настани, но исто така важен е и редоследот на 

искажаните настапи, зашто е познато дека со ќе-конструкциите се 

искажуваат настапи што следуваат по некој друг претходен настап, 

на пр.: Cpцeulo 1.:{ биеше лудо, ii се чинеше ќе се расарсне во 2радшil.е; 

Не му е срам, io донесол овде! ... Ако, мор ќерко, го донесол, io 

донесол ... Уште ко2а му дал збор и ќе io донесе (Конески 2004: 488-

489). Така, и кога се искажуваат повторливи последователни настани 

секогаш во контекстот се укажува на тоа дека тие се зависни од 

некаква временска определба или некој друг претходен пастан, сп.: 

Да видиш како iфави: ќе лааи, ќе лааи, ќе дојде до скали, liia ќе се 

сШркала iiрудолу; Само ноќе ќе аашушулеаiii jacикuille и (tчeнкuiue, 

ќе се uовеат uреосШанаШиШе сноuје, а yиipoiiio Uак uшвко, глуво, 

бесшумно (Конески 2004: 289-490). Во оваа смисла итеративните 

настани се доближуваат до семантиката на условниот период --
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настан што ќе се изврши по исполнувањето на некоЈ услов 
(претходен настан), па често се искажуваат и со искази оформени 
како условен период од типот: Ако р, q. На прашањето за итера­
тивно-хабитуалната сегашност му посветивме посебно вниманис 
бидејќи во банскиот говор, наспроти стандардниот македонски јазик, 
се употребува и презент од перфсктивни глаголи, па на некој начин, 
ова прашање се наметнува како посебно интересна; во овој контекст 
се обидуваме да ја протолкуваме употребата на имперфективпиот и 
на перфсктивниот презент, како и на кондиционалот при искажува­
њето на повторливи настани. 

Во анализираниот материјал потешко се издвојуваат примери 
со кои конкретно се искажува отворена серија итеративно-хабитуал­
ни настани. Имено, информаторката најчесто раскажува за обичаите 
во минатото. Ќе претставиме еден извадок во кој, од контекстот би 
се очекувало дека настаните за кои раскажува информаторката 
треба да се формализираат како итеративни во сегашноста, но 
информатораката при раскажувањето се прфрла од сферата на 
сегашноста во сфсрата на минатоста, што не прсчи да се илустрира 
итеративно-хабитуалната употреба на имперфективниот и перфск­
тивниот презепт, како и на рсалниот кондиционал: 'Еми кa-гo­

Ш'eiiailie Ш'оа, кa-'io-paб'oiiluille? - 'Еми iiiaк'a! Ор'ејме, c'iieмe-29 тш­

лен'ишШ'еiitо (oill, н'ие за-н'ива в'икаме лен'иии!i'е), c'iieмe-'i9 на­

лен'ишШ'еШо, Ше изр'ас(iiува мн'о?."у б'иле, Ше 'i9-i1л'евиме, Ше 29-

в'адиме (ilол'иваме в'икаме в'адиме), iiia 29-в'адиме, uл'евиме-29, ша 

c'eiiiнe 29-скуб'ејме, Ша 29-вiiрз'уваме на-2'iiрсници, iiia 'i9-ч'укаме 9Ш­

с'iiмеШо, iila 29-Ш'оuиме ф-Шoil'uлнaiiia (наШ-К'осШа и Бл'aiila 9д­

декШо с{lм ја, 'имаше едн'о мн'оzу 2ол'ема iiloil'илa, iilaм ce-iii'oilezue 

лен'о на-б'анскал,ииitiе), iila 29-с'ушиме, iiia 29-ч'укаме, itia 29-мл'iiме, 

iiia 'i9-p'iicuмe на-iр'ебен,ецо, iila 29-ilред'еме, Ша 29-ч'еме, illa 29-

снов'еме, с'укаме-29, iila 2"9-ч'еме, Ша се каШ'о 'i9-'исчеме, изб'iiлув,аме 

ilлaiilн'oillo на Шpeв'aiiia ii9-бл'аШШо, ut'иеме-29 на-к9ш'ули, нтiр'аеме 

ч'ерiи л'енени ... ; 

Ќе посочиме уште некои примери на итеративно-хабитуални 
настани формализирани како да И припаѓаат на отворената 
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(несвршена) сериЈа иако во контекстот може да се сфати дека 

станува збор за настани што сепак се повторувале во минатото, сп.: 

CШ'apиiiie б'ански 9бич'аи б'iia Шак'а: Ар'еса н'екој ерi'енин н'екоа .мо.м'а 

и iip'aiilu-u зiQдј'аШици .... И. .. кMii'o, да-iliи-к'ажа за-сШ'ариШе б'ански. 

Сеа, up'aiiiaa з:i9дј'аШици за-.мо.м'аiiш и Шја ак'о ар'еса Шакв'о, реч'е -­

е.м'и 'убаво. И ocilшj'a: ниш'ан, ќ'иiilка сас-жаи/'ици и utja ак'о 29-'иска 

а'е.ме ќ'иtiiкaiua и iuja ilp'aiiiu ниш'ан и сШ'ане 2лав'еш. Глав'еut е, 'идеа 

да-се-iл'аваа, 'идеа у-.мо.м'аШа, н'осаа И в'еќе едн'о-др'уi9 Ша.м и се­

гл'аваа. Тја си-дад'е ca2л'acиj,eiti9, у2л'аваа-се и 'yiiipettlo .м'аќ{Нt ќе-к'ане 

с'ишШ'е др'ушќи на-ii'оливо.; И lt'ue б'драај.ме дa-ltmt'uжe.мe lt'ајнт!р,еди 

'oiilи Шја којаШо нан'иже н'ajllaitp,eд, ќе-иаед'е Шја глав'аШа кр9.м'иiтt. 

Во секој случај, може да се забележи дека повторливоста е 

чувствителна на видските разлики, па таа, најчесто, се искажува со 

глаголи од перфективен вид, и тоа кога станува збор за поголем број 

дејства, што вообичаено се одвиваат едно по друго, секогаш по 

истиот редослед, кој на извессн начин е меѓусебно обусловен. 

Омнитемпорална сегапшост 

Општоприфатените научни и секојдневни правила од сите 

сфери на животот се сфаќаат како постојано актуелни. Логично, тие 

се природно ограничени до моментот на зборуваљс, со увсреност 

дека ќе продолжат да важат и во иднина. Како и во случајот на 

итеративно-хабитуалните настани, нрезентот од имперфективни 

глаголи не е единствената формализација на омнитемпоралната 

сегашност кога се работи за серија последователни настани, чиј 

редослед е постојано релевантен и меѓусебно обусловен. Значи, и во 

овој случај среќаваме самостојна употреба на презент од перфек­

тивни глаголи, сп.: Б'анскаiiiа каuа.м'а се-наuр'аве 9Иi-чекан'е и 9д-а'еле, 

к'ажел 29-в'ика.ме lt'иe, а не з'еле, к'ажел 29-в'ика.ме И9-б'ански, 'иначе 

лиiиераШ'урно се-в'ика з'еле, н'ие 29-в'ика.ме к'ажел и чекан'е, иiов'а е 

цв'екл9, в'ика.ме чекан'е. Е.м'и кaiii'o в'еќе ќ'исне Шов'а к'ажело, 

изв'ажа.ме, Ш'ура.ме да-исќ'исне 9iii-coлtu'a, сашШо исќ'иснув,а.ме и 

чекан'еШо и се-наiiр'аве каuа.м'а, ф-каuа.м'ави Ш'енџури. Тоа е ... , 

кaiia.м'aвиiiie Ш'енџури, сл'аiа-се в'еќе з'eлeiiio н'ај9дд,олу се-сл'ожи 
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з'eлeriio, uioв'a к'ажело и м'алку чекан'е и нар'едиме. Пред'имно tJpб'e(iio 

нa-i'yeiiio. Ha-ilpac'euia в'икаме 2'yeii.ta. ''Pб'eilto 9д-i'yeiuo , иi'ураме 
. карвав,ица, iU'ypaмe и м'есо, (Јд-i'удешќо де, (Јд-м'есоШо, Lii'ypeмe ll (JLU­

iu'eлe н'iiшчо ак'о 'и.ма iia. Туреме и з'ајак, к'оа е б'анска ciii.'apa каiшм'а, 
неирем'ен9 Шр'еба да-'има и з'ајак. Сичко Шов'а се-нар'еди сi1с-к'ажело 
и с-чекан'еШо, il(Jл'yituмe 9д-z'оре, зaueч'eLtntмe каLi'ако, заuеч'еишме 
сас, наiiр'аеме iliecui'o 9д-бр'ашн9, зaueч'ailiuмe, iil'ypaмe да-с'е iteч'e. Тја 

се-uеч'е нај... ii'овеќе ()Ut-шec ч'аса, а сеа б'анскаШа каuам'а се-uеч'е 

ii'овеќе. Се кaiu'o Ш9 е наiiр'аеме, н'ие сл'а2аме и ... itl'ypaмe и 9p'uc. Се 

кaLu'o lU9 а д'аваа, illoв'a не-е б'тtска каuам'а. Ја и д9-ден'еск'е cu-j'a 

iliaк'a наiiр'ава; 

Искажување на сегашност со транснозициски средства 

Искажуваљсто на рсзултатот од минат пастан во актуелната 

сегашност се искажуnа, главно со формите на минатото пеопреде­

лено време и со резултативниот аорист, што е соодветно набележапо 

подолу во текстот. 

Од формите на мипатите времиња ќе го спомнсме импер­

фектот кој вообичаено, како и во другите дијалекти на македонскиот 

јазик, се употребува за искажуваље на пастап/состојба на кој 

говорителот не може да се сети во моментот на зборување иако е 

јасно дека станува збор за настап актуслен во сегашноста, на пр.: Там 

ваф-Р'есен ле б'еше Ui''в'a, Шов'а ipaiii бл'изу до ОхриШ, iuaм е u'ано 

сас-ј'абуќи, нас'адени се2'а. 

Минатост 

За минатост зборуваме кога станува збор за настани кои на 

времепската оска ги сместуваме пред моментот на зборуваље. Во 

македонскиот јазик минати настани се искажуваат со формите на 

аористот, имперфектот (минато определено време) и со л-перфектот 

(минато пеопределепо време). Минатите настани се дел од објектив­

ната реалпост, по истовремено тие се достапни за човековата сетил­

на перцепција, па се подложни на субјективна оцена од глсдна точка 
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на вистинитоста. Категоријата вистинитост е тесно врзана со 

определспоста, односно пеопрсдслсвоста на миватитс настани. 

Минато определено време (аорист и имперфект) 

Времепската определепост ја подразбира сднозпачпата соодпе­

сспост на I'Јiаголското дејство со определеп момент/отсечка на 

времепската оска. Фактот f(ека говорителот знае сдпозшtчно да I'O 

смссти мипатиот пастан на опрсделена точка/отссчка О)� времспската 

оска, зборува дека минатото опре)�слено време ( аористот и 

имперфектот) носи субјективва информација во врска со вистини­

тоста на настаните. Имсно, со минатото опредслево време говори­

телот искажува настани во чија веродостојпост не се сомнева. IЈоекс­

плицитни би биле ако речеме дека, снорсд нашиот материјал, со 

минатото определепо време во говорот на Банско се искажуваат 

лично доживеани настани. 

Во споредба со стапцардпиот македонски јазик, минатото опре­

дслсно време покажува значителни разлики. Имено, во банскиот 

говор е широко застапепа употребата на аористот од нссвршени 

глаголи, како и употребата на имперфектот од перфективни 

глаголи, како што ќе проследиме подолу. 

Аорист (минато определено свршено време) 

Со формите на аористот се искажуваат минати настани пе во 

текот на нивното одвивање (како процес) туку со аористот се иска­

жува само еден момент од мипатиот пастап без оглсд дали се работи 

за почетокот или за крајот на пастапот или за некоја точка поме\·у 

овие два момента. Како што веќе посочивме со аористот се 

искажуваат настани кои говоритслот :шае точно да I'И лоцира на 

определена точка од врсменската оска со оглед на тоа дека станува 

збор за лично доживеани настапи, сп.: Виш, м'ама е-уч'ила до-вш'оро 

оддел'ение, а ill'aќy дo-чeiilв'iipzllo оддел'ение, а iia н'ие си-в'еќе ф-шов'а 

уч'илишче Гit'ука, zTip'uec-ut'eczua i9д'u11a e-iop'iiл9, cлeiit-ii1°в'a ce­

нailpa'u н'ово уч'илишче и си-'одејме.; И ulja з'еме и ltаlцшр'ака на 
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c'uutili'e дв'ојќи, .м'ене {i'uca Шр'ојка. Па, ја кaiii'o .мu-iiuc'a iitp'ojкa и 

др'узиiliе iiiaкв'o, ce-зailuc'ax' iii'ехнику.ма.; И едн'аиt zТииlа.м oiii-iitaк'a, 

ua lu'uja р'екоа ... ; Тој служ'и две г'одит-tи и iшлов'ина, но itpeз-uioв'a 

вр'iiме се-ожен'иј.ме, ziедес'е-и-с'ед.ма год'шш си-дојд'е в-'oiiiLiyoca и се­

ожен'ијме . ... Лојд'е u'ouo венч'а-не ... c-Ui'aa р'икља се-венч'ах' и cлe(it­

Luoв'a с'ичкише Ш9 свадбув'аа ii9-н'аша мал'а, с'ииаие се-ве!Lч'аа с­

мој'аШа р'окља.; Дожа: oiti-ц'aлa Б'iiлiapuja, д'аже од-Гiiрција, д'ожа: 

iil'yкa се-венчува:, uiyкa ф-н'тиаи/а ц'iiрква Cвeiil'a 1/Јо'ица. 'Алиz с'ичк9 

се-иамен'и, с'ичк9 се-иа.мен'и. 

Аорист од нсспршени rJrat·oли 

Како поголема специфика на бапскиот говор во однос на 

стандардпиот македонски се јавува зачестената употреба на аористот 

од песвршени глаголи, како резултат на зачуваната ноархаична 

видска диференцијација на глаголите. По дефиниција, со аористот од 

несвршепи пrа1·оли се искажува минат настан кој се вршсл/извршил 

во ограничен отсск на времето, по тој отсек на времето е опфатеп 

целосно (Конески 2004: 427). Времснската грапица може !Џ\ би)�с 

онрсдслена како: две 2одитш, iitpu де1ш итн., но не е пеопходш1 за па 

ја изрази извршеноста на некој мипат настап но опрсделен отсек 01� 

минатоста, сп.: ... клас, дiiрж'име 'uaiuill 1io б'iiлгарски и yч'иilieлк,aiua 

ни ... , дiiрж'име 'uc1iиui uo-б'iiл2apcкu и iitja ни чеиi'е р'аскаса "l(ap 

Калиј'ан им'а к'озји 'уиш" и н'ие да-2-'о 1/рераск'ажеме; Углав'ијме-си-се 

с-н'еiо, ја .му-д'адух' едн'а ќ'uilixa жШu'ици, itioj .ми-д'аде едн'а 1?иilша 

жi/Лiици и iitoj оuiиде војн'ик. Тој служ'и две i'одини и iiолов'ина, lto 

иреа-шов'а вр'ii.ме се-ожен'ијме, itедес'е-и-с'едма iод'ина си-дојд'е в­

'oiuiiycкa и се-ожен'иј.ме. 

Имперфект (миiшто опрсдслено нсспршсiш време) 

Минатите настани со формите на имперфектот се искажуваат 

како процес кој се одвивал во опрсдслен сегмепт од зоната на 

минатоста. Притоа не се кажува ништо во врска со прашањето дали 

минатиот пастан се заокружил до крај или не. Ila пр., со глаголската 
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форма cilueшe се имепува само процесот на спиење во минатото, но 

не и завршетокот или рсзултатот од тој процес, како: 'спиешс и се 

паспа' или: 'снисшс по не се насна'. Имајќи предвид )lска во говорот 

на Банско се употребува и аорист од нсснршсни глаголи, а и 

минатото пеопре)lелено време завлегува во зоната на општиот 

претерит, може да се разбере податокот дека имперфсктот, од 

аспект на фреквепцијата, не е многу честа форма за искажување на 

мипати настапи. Сп.: Б'анска ле? Е ili0в'a rио-ви-кажув'ах Ја, {Пакв'иЈа 

tiр'икаски ни-кажуваја, лег''енди де. Вч'ера ви-каж'ах аа iu0в'a, aa-cвeiu'a 

Варв'ара. И 1ш-м'ене, aa-tTi"в'a ми-викаа apнayiliкo! Apнayiuu иi''к'ово 

uл'iiмe cu-ce, има iuaк'iiв нар'ти, нел'и. Ч'е([tа и uџ 'uciitopuj,aziш едн'о, 

др'уг9 и ш'ука на-ск'оро iшс'уваше вi/ф-ед'ин в'есник ќе к'олку 

oiuмaciiiшiteлнo е Ш"в'а iiл'еме.; Koi'a-e дож'ал Ј'ане Санд'ански в­

Б'анско, Шо: е K'ociiia и Бл'аuiа, џШ-Шам наi'оре 9ili-н'muiiia к'тича 

н'емаше н'икакви к'ашчи, ... ; Та 'одејме, Ша как ќе да-н'е 'одиме; А iia 

др'уiрШџ му-в'икаме роз9В9, е Ш"в'а е р'оз9вџ. Бл'едџ роа'9в9. А iia 

дp'yi9iii9 е џ'унџул'иен9. Л iia ја на ш'алџ Ши в'иктие 1И'урунџ,иен9.; ... а 

ua н'ие си-в'е!{е ф-Шов'а уч'илишче iit'yкa, Шp'uec-ш'ecilia гџд'ина e­

iop'iiл9, cлeiii-ilt"в'a ce-нaiipa'u н'ово уч'илиrиче и си-'одејме.; И б'iiјме 

дван'аесе др'ушќи, се ед'ен н'абор, се ziip'uec-ш'eciiia iод'ина р'одени и 

кmit'o си-д'ума_iме б'ански и б'тtски си-и-iiис'увајме, и се" lio-cfii'apo 

iiip'eќu клас ... 

Минато неопределено време- перфект 

Минатото неопредслепо време служи за искажувањс на 

настани што се извршиле пред моментот на зборување без конкрет­

по да ги локализира на апсолутната времепска оска. Ваквата слабо 

маркирапа темпорална интерпретација, условила минатото пеопрс­

делено време во македонскиот јазик да развие низа ра�лични функ­

ции, како што ќе проследиме во попатамопшото излагање. 

Имајќи предвид дека минатото пеопределепо време потекнува 

од стариот перфект, градсн врз помошниот глагол сум во нрсзент и 

глаголската л-форма образувапа од аористната основа, јасно е дека 

минатото пеопрсдслено време ја задржува својата стара функција · 
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искажување на резултативност, односно, искажување на состојба 

актуелна но сегашноста, која е резултат на некој настан што се 

случил во пеопределен отсек од мипатоста, сп.: Там се-фан'ах' 

служ'иiiiелка и д9д'ек се-iiенси9н'ирам се с{_lм-бил'а служ'иШелка, се 

С(lм-била служи'iiiелка.; М'ајко! Ем'и м'о2а да-iiш-к'ажа ќе, 'oшiiie 9iii­

чeiii'upu :z-'одини С(IМ-iiочн'ала да-р'абоШа.; Еми, iiрез'имеШ9 ми-е ... , itо­

б'ашШино, ел'и uо-дек се С(IМ-9Жен'ила? Не-сiiiе-видув'али ГурциШе 

сас-фес, iiiaк'a. Е ми си2урн9 б'iitue в'инена, не-зн'ам. В'инена бiiше, 

забор'ила-С(_IМ.; Е MU б'або М'ецо оШ-црев'а[иа си-јам, oiu-цpeв'aiua. Е 

iiiaк'a, расuр'ала-си-сам црев'аШа и одз'ади з'иам оШ-них' и си-јам.; Там 

ваф-Р'есен ле б'еше Ш"в'а, uioв'a 2paiu бл'изу до Охрииl, Шам е iiliнo 

сас-ј'абуќи, нас'адени cel'a. Сеа едн'и 29л'iiми, се Ш"в'а исфрлаа вiiф­

IIp'eciiaнcк,oiiio Езер'о, itpoлeiiiн9 врiiме не-м'ожеш да-зам'инеш оШ­

ј'абуќи iiiaм. Ја сам минув'ала. Минув'ала сам чесШ9.; Ама iltaa час'" 

ако си-з'абележ,ила, ис-Ш'ука одр'ежшш. В'ија м'алку з'абележ,уваiие. 

Таа час'" на peзб'aiiia се-на.м'ира ваф-ЈЈ'ондон. Ha-вpe.мezli9 С(l-Ирод'али. 

За банскиот говор е карактеристично тоа дека минатото 

определено време навлегува и во сферата на ошптиот прстерит што 

се согледува со употребата на форми од минатото нсопределено 

време при раскажувања на минати доживеани настани кои обично се 

искажуваат со формите на минатото определено време ( аористот и 

имперфектот) или со формите на прсзентот. Во ваков случај станува 

збор за употреба на 1 л. сднина и множина, како и за вметнување на 

соговорникот во текот на говорниот акт, сп.: Е.м'и да-Ши-к'ажа ш9 

с.ме-рабоШ'или ... Ја 'oшiue 9д-деiu'е, 9д-деШ'е, 'oшuie 9д-мал'ечка де, 9д­

мал'ечка, с'ичко е-бил'о, ја Ш'ија реснач'е, Шов'а реснач'еШо, бл'усчеШа, 

ч'epiиiiie И9-одај'аШа, 'oiiiи н'ие зa-ciii'aja в'икаме одај'а, с'ичко uioв'a с'и­

сме наuрав'ели н'ија, дa-zipeд'eut. 'Oшiue 9iil-c'eдeм г'одини, кад-с(lм­

бил'а на-с'едем 2'одш-tи, бтич'а-ми б'iiше војн'ик уф-Грција, 1ш-фр'онШа 

и дон'есе .мн'о2у uа.м'ук. И ({/'оа uа.м'ук на-iПакв'ија едн'и .. . UlU дал'и ua 

зна'еш бе Р'исШ9, не-зн'ам... на-кво се-ilред'еше ilам'уко... На-едн'и 

мал'ечки 'урќи, Ш'уриш Шак'а рак'аШа в'аШре, издл'абено, Ш'уриш и 

на2.'оре 'имаше едн'о изд'адено и зав'учиш кад'елаШа, и iiред'еш. И ја на­

с'еде.м i'один с(l.м-uр'ела uа.м'ук. А iia, Шам в'еќе кад'елиШе вана, едн'о-
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др'уiо, i!ioв'a че'ис, uшв'а с'ичкоiuо, н'емаиtе н'uuly ГtлеШ'ачки н'uiily .. , 

с'ичко б'iiute, ф-к'ашиiи си-се-uроизв'едвтие.; А iiuШaut ме сас-маж'е, 

оШ н'ие не-в'икаме cmip'yi, в'икаме мaut, сме варсн'ш�и, едн'а iод'ина сме 

р'азделтш и c-тieio се-iiозтt'аваме 'oшiile oiii-li'apвo оддел'ение. Се ф­

ед'ен клас сме бил'и. )(о ... до с'едми клас ел'и iio-cill'apo itip'eт(u клас сме 

бил'и с'едем i'один ф-ед'ен клас с-н'еiо и 9iti-шoi'a си-се-iшатt'авам .; И 

аа м'ене се-дож'али ai9дj'mtiuцu. !Гтино вр'iiме тш-си-сам-леiн'ала 

ч'укаа на il'opiiшiila -- д9шл'и-сме ако м'оже, в'ика, Л'етtчеii19 да-се­

ож'ени аа-'едик,ојси.; Пр'еди беше фноiу 'uнiiiep'ecн9, фногу. 'Oшiile 

iipeд'u, ја веќе 'ајде iilaк'a, се сме жен'или Lto-ceм друк' н'ачитt, де. А.ма 

uред'и .мojiiie iii'eiuu ка се-жен'ија. 

Во контекст на погоре реченото сведочи и нодатокот дека во 

банскиот говор раскажуваљето на приказните, вообичаено офор­

мени во 3 л. се одвива со формите на минатото пеопределсно време, 

сп.: 1-/'екоа жен'а б'ила .мн'о2о лен'ива. Ожен'ил-се бp'aiii-u и одиш'ел да­

ја-к'ани на-св'адба. Па, iiija Ш'олко бил'а летt'ива ќе-е-не.м'ала uto да-се­

облеч'е, не-е-и.м'ала фyciii'aнe иш-да-облеч'е. И реш'ил .маж'е дод'ека 

свадб'ува it,ioв'a, ш'ypeiiio-.мy, жен'аШа-.му дa-cu-нaitp'aj фусШ'ан. 

Итсративно-хабитуални настани во ми1штоста 

Погоре веќе зборувавме за затворената серија на итсративно­

хабитуални настапи. Станува збор за пастап/пастапи што се 

повторувале по некој ред или обичај во мишtтото. Со дру1·и зборови, 

имаме ситуација на временска транспо:шција на итсративно-хаби­

туалните настани од зоната на сегашноста во зоната на минатоста. 

Оттука, следуваат и формите со кои се искажуваат, а тоа се: 

имперфектот, поспсцифично за банскиот говор е употребата на 

имперфектот и од перфективпи глаголи, копдиционалот на претс­

ритот, како и кондиционалот praescntis, прсзентот од перфсктивни 

глаголи или имперцептив praesentis, сп.: Јl'олив,ошо е ишв'а ќе-се-е­

уiлав'ила, ќе-тшiiр'аеја каф'е и it9-ед'ен лок'у.м и 119-едн'о K{l(jie. Каф'еШо 

б'iiше 9Ш-с.м'елетtо ж'uziio, ж'uzito iipeii'eчeнo iua с.м'елет-tо, uiaк'a се­

наuр'авеше каф'е.; Дадо-ми М'илош, ниж'еј.ме Ш'yiil''yн и utaк'a тш­

обешќ'аваше, кој тшн'иже uарф н'uaauia ќе-иа"д'е едтt'а iл'ава кро.м'иш. 
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И н'ие барзајме да-нан'ижеме н'ајншlр,еди 'оШи iuja којаШо нан'иже 

н'ајнаiiр,ед, ќе-изед'е Шја iлaв'aitla кp9м'uiii.; И 'имаше ед'ен iliaк'oф 

ад'еШ в-Б'анско, ќе н'ашШе ерi'ени од-мал'аiiiа не-д'аваја др'узи ерi'ени 

да-д'о"жа: од-др'уiаШа мал'а. И Шов'а си-iiродалж'аваше Шак'а, 9iil­

кpaj-вp'iiмe.; И мом'иШе д'ојдеа в'еќе на-каф'е в-мал'аШа, [Uам се­

соб'ираја на-каф'е ќе-се-е-уiлав'ила.; СШар9св'аШо дiipж'iiшe ов'етtо на­

кар'уцаШа, а ua cв'auio н'осше iia к9iiiл'iiнкa ciic ... , к9iilл'e ciic-в'Ult9 и 

с'iiшШ9 9д-м9м'аШа uзл'азеја iiioв'a ciic-к9iiiл'e ciic-в'uнo и cu-м'iiнe;a, и 

си-м'анеја кџuiл'eiUiiia, а ua кум'о н'осше ua ч'аша с-в'ино и с'iiшшо Џlit­

Ш'uja 9д-мџм'аШа Шакв'о з'емеја ч'ашШа на-кум'о cac-вuтt'oilio и се­

м'анеше, и сл'езе[uе м9м'аШа д'олу на-дв'оро извед'еа-ја, ам'а извед'еа-ја 

н'ијниiiiе, не на-м9мч'еШо.; Свек'арвшuа ја iiociUaв'eшe c-uipu к9лака 

лiiii, с-едн'а к'ана в'ино и сiiс-едн'а куШ'ија лок'ум. Дад'еше на-момч'еitт 

н'ajнaiip,iiдu 9iu-вин'оШо да-П'ијне, слеШ-tuов'а iia н'еи, cлeiii-itioв'a 

дад'еше-им ii9-ед'ен лок'ум, Шја ce-iipeкapcti/вeшe, нев'iiсШаШа де.; 

То е Ш(lкв'а леi'енда ќе на-свеШ'а Б'о'г9р,0дица uк'oнmita си-е­

дож'ала сама cu, си-е-дож'ала сама cu вiiв-долнаШа t(1рква. 

За одбележување е податокот дека со копдиционалот impcrfecti 

констатиравме само еден пример во материјалот кој изобилува со 

примери за итеративно-хабитуални настани во минатото. Напроти 

тоа многу е честа употребата на имнерфектот од перфективни 

глаголи. Оваа видско-модална форма се употребува во ситуации кш·а 

се искажуваат серии од последователни повторливи настани во 

минатото, слично како што укажавме за употребата на презентот од 

псрфективни глаголи ( сп. погоре и кај кондиционалот practeriti). 

Искажување на мшштост со транспозициски средства 

Историски презент 

Раскажувањето на настаните како факти од минатото, во 

моментот на зборување повеќе неактуелни, честопати го предизви­

кува говорителот да ги актуелизира минатите настани искажувајќи 

ги со формите на презентот, т.н. историски презент или praesens 

historicum. Во овој контекст Тополињска (2010: 200) забележува дека 

употребата на историскиот презент "ја наложува опсервацијата дека 
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еднаш констатираните факти имаат димензи.1а на нонврсмснското, 

што претставува ;�опир со функциопалната зош1 на сегашното 

време". Во рамките на текстот искажап со историски прсзснт 

секогаш се појавуваат времснски опредслби што недвозначно го 

сместуваат настанот во сфсрата на минатоста. Настаните може и по 

пат на апафора да се врзуваат со претходниот текст, кој е јасно 

сместен но минатоста, сп.: И едн'аш a'uiUaм oiii-iiшк'a, lia Ш'ија р'екоа; 

И ја 'убаво, ам'а Шја бег'ала кам ... кaм-M'eclila над'олу, кам-рек'аша и 

д'ожаа в'еќе, раскажув'али, д'ожаа војн'ии,и, ua (Jд-дp'yiaiila citlp'aнa и ја 

ф'auuli'aa. И 'oшui'e Шоi'а, illaм ја-аак'олув,аа де, ведн'а2а а-уб'иваа и 

иав'ира iop'eшiu'a в'ода.; А, П:tој cuн'iiili-мy на-д'ед9 Вељ'ан, 'Анiел, кој 

iitџ сме lt'uja неi'ови, Ltioj си-се-ож'енува аа-б'анскал,ика. ... Тој дожа 

Шука ca-дв'aмiiilta-мy с'шш 'Анiел и M'uiшJp. 'Ама i'aiii9 н'ешii19 ир'аваш 

шам, 'uкoнociti,acr;t, M'uшr;tp и'ада и ум'ира, сшt'о-Јиу. 

Употреба на прсзснтот од нсрфсктинни 1·лаголи како pracscns 

historicum 

Транспозицијата на презентот во сфсрата на минатоста овозмо­

жува и употреба на перфективниот презент во функција на рrаеѕепѕ 

l1istoricпm. Во овој контекст уште е)џшш ќе подвлечеме дека 

нрсзентот од перфективни глаголи нема еднозначно опрсделена 

темпорална карактеристика. Со овие форми првенствено се иска­

жува последователност на искажаните настапи, сп.: А, ilioj син'Шit-му 

на-д'едџ Вељ'ан, 'Анiел, кojiit9 сме н'ија неi'ови, Шој си-се-ож'енува аа­

б'анскал,ика . ... Тој дожа iiiyкa cii-дв'aмiiiila-мy с'ина 'Анiел и М'иШr;tр. 

'Ама z'aiii9 н'eutiii9 iip'aвaili Uiaм, 'uкoнoclil,acr;t, M'uiilr;tp u'ада и ум'ира, 

син'о-му. И iiioj ф-il'аЈиеШ 1ш-син'о-му, ф-u'aмeiii на-син'о-му, наiiр'аве 

peaб'aиir;t, д'олу, в-д'олнr;tiи(t ц'1рква. 

Рсдослсд на минатитс настани 

Плусквамперфскт ( прсдминато нрсме) 

Дефипирајќи ја категоријата време посочинме дека таа освен 

односот кон говорниот чин, дополнително, може да Ја грамати­

кализира и информацијата за временскиот сооднос на два настава. 

Станува збор за т.н. релативно време. Како таков во македонскиот 
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ст:шдарден рзик се вбројува плусквамперфектот, О)lдосно. прсдми­

патото време. 

Со плусквамперфсктот се искажува настан што се слу•шл во 

минатото пред некоЈ друг минат пастап, сп.: И аа м'ене се-дож'али 

:129дј'ашици. 1 Гоииш вр'iiме ка-си-сам-леiн'ала •(vкаа fta 1/'optiiauia -

д9шл'и-сме ако м'оже. в'ика, Л'енчеиi9 да-се-о.ж'ени аа-'едик,ојси. lla, ја 

веќе сu-бех'-арес'ала маж'е, не-с'ам ... ; Дојд'е ti'ouo ве11ч'а-не . . .  И ја си­

бех' уш'ила едн'а р'окља 'oiuu 'одех' на-б'орчеuiа каiи'о мом'а. 'одех' нa­

б'op•tetua оши н'емтие дек да-се-раб'оиш каиiо се". 'Одех' 1ш-б'орчеша 

и н'екако си-бех' искар'ала Liap'u и cu-кyU'ux' џili-кulii'ajcкuja uuuuu'yнк 

едн'а р'окља, с'иља, мн'о2у 'убава с'иља р'окља, си-б'ах' ftaиpa'uлa, 

сош'ила и едн'о иерд'е џд-ед'ен ч9в'ек ми б'iiше в'алоiио, itepд'e, и c-ut'aa 

р'окља се-венч'ах' и cлeili-iL/oв'a с'ичкшliе шџ свадбув'аа иџ-н'тиа мал'а, 

c'zшuiie се-вен•1'аа c-мoj'auia р'окља. 

Со оглсд на тоа дека последователноста на минатитс настапи 

може да се искажува на различни начини, мс(·у другото и со самата 

липеаризација на текстот, плусквамперфсктот ја 1·уби својата 
. . 

позш�и.Ја во I"Јiаголскиот систем на македонскиот .1а:шк, што, освен 

Конески во Граматиката (2004: 486-487) го забележуваат и нруги 
. . 

истражувачи на макснонскиот Јазик, првенствено на 1\ИЈалектитс на 

македонскиот јазик ( сп. Цветановски 2008, Гај)(ова 2012: 79-80). Така 

и во говорот на Банско може да се копстатира слична ситуација 

преку примерите, кои имаат чисто резултативна интсрпретаци.Ја, а од 

модален аснект носат извеспо негодуваље на говорителот во поглед 

на актуелпата ситуација, сп.: Наuрав'ејме св'адба. Се" в'еќе б'аше се­

искорен'ило zlioв'a cili'apuшe б'ански џбич'аи ко'ииiо б'аа аа-св'адбиUiе.; 

Дојд'е u'ouo ве1tч'а-не и ири-нас 'им"ше веЙ:е, iuo cu-e в'ет(е ф-к'ашиiи де, 

не-е в'еќе ка, iiшк'а каШо ii9-ciU'apu б'ански ittpaд'uцuu, ilio се-б'iiше 

в'ет(е измен'ило. 

Рсзултативност 

Ilpи претставувањето на употребите на минатото всопрснслсно 

време веќе зборувавме за категоријата резултативност, односно 

зборувавме за резултативноста како една од фупкциите на минатото 
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определено време, сп.: Тја си-дад'е ca2л'acuj,eili9, уiл'аваа-се и 'yiiipeillo 

м'ат(а-z'l !(е-к'ане c'uшiii'e др'уtиќи на-Li'оливо. ll'олив,оШо е iПов'а ќе-се­

е-у2лав'ила, ќе-наtiр'аеја каф'е и it9-ед'ен лок'ум и ii9-едн'о каф'е. 

Меѓу една од семантичките варијанти на аористот исто така е 

искажување на сегашен резултат од минат настан, сп. Но, се" се 

мн'оiу измен'и. Се в'еќе е сем др'у2о, се е в'ет(е сем др'у2о. 

Како што може да се констатира, изразувањето на ваков тип 

резултативност не е надвор од основните дефиниции на минатото 

неопределепо време и па аористот како мипато опре)lелено време. 

Ilосебеп тип на граматикализирана резултативност во говорот 

на Банско не констатиравме. Мислиме ов)lе пред се на 

резултативните конструкции од типот: има донесена, има paбoilieнo 

итн., конструкции типични за македонскитс западни и јужни говори, 

развисни по)l влијание на балканските несловенски јазици. И во овој 

поглс)l, глаголскиот систем во говорот на Банско ни се претставува 

како поархаичен. 

Модални /нефактивни настани 

Претпоставка лоцирана во иднина 

Кондиционал praesentis 1 Футур (идно време) 

Во вториот дел O)l нашата анализа ќе им посвстиме внимапие 

на начините на формализација на модалните, нефактивни настани во 

говорот на Банско и на нивната семантичка интерпретација. 

Искажувањето претпоставка дека некој настан ќе се случи во 

иднина се врши со конструкциите од типот: ќе + прсзент од свршсни 

и од несвршени глаголи. Настанот што нема реална потврда во 

објективната стварност (сегашноста, минатоста) И припаl'а на сфс­

рата на модалноста. Овде спаѓаат сите настани што имаат идна 

темпорална интерпретациЈа, односно сите настани што на апсолутна­

та врсменска оска ги локализирамс во сферата на иднината. Основсн 

носител на спистемичката модалност во македонскиот Јазик се т.н. 

ќе-конструкции. Со ќе + презент конструкциите се искажува настап 

за кој говоритслот претпоставува дека нема пречка да се реализира 
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во иднина (Ќе ши се јавам наскоро.). Ваквата семантика ги онре­

делува како показатели на т.н. идно време. Во суштина секој настап 

искажан со ќе + презент конструкциите семантички е секогаш зави­

сен од некаков услов бидејќи настаните што се уште не се реали:ш­

рани носат нретпоставка дека нешто може да се случи што ќе ја 

опевозможи нивната реализација. Оттука, ќе + презепт конструк­

циите ги определуваме како носители на аподозата на реалпиот 

условен период (Ако разберам, ќе Ши кажам.). Имено, футурот и 

како времепска димензија е надвор од реалпиот свет, по, конструк­

циите од типот: ќе + презент ги опре1�елуваме како показатели на 

кондиционалот praesentis, имајќи на ум дека начинот е надредена 

категорија во однос на категоријата време. Дополпитслно, темпорал­

ната карактеристика на настаните искажапи со конструкциите на 

кондиционалот praesentis ја локализирамс во зопата на идноста. 

Во оној поt·лед, ситуацијата во говорот на Банско ни се претста­

вува на истиот начин како и во стандарниот макспонски рзик. 

Единствено што може да забележиме е дека во говорот на информа­

торката под влијание на бугарскиот јазик, покрај партикулата т{е, 

ретко, по се јавува и варијаптата ипПе, сп.: "Еми, ја ќе-иш-'оiiiсека в-
2ор'аШа и моiitОв'илка и 'урка.; Ба2ај il'eiltљy да-б'еiаме, ќе изд'ојдаiiЈ 
Гурци-к'укуд,арци, цiiрв'ени н'авiiрiii,алци ... ; Ја ќе-з'ема да-ви-врач'увам 

и на кој му-е-л'ошо 'uмeiil9 ќе-iо-из'е.Јме . ... Ама ila 'изiладн,ели. Тја ita: 
"ја iia ќе-врач'увам, не-ќе-iлад'ув"ме, дај да-в'идиме кој ќе-му-е-л'ошо 
uмeili9 да-iо-из'е! ме. "; 

"Ја шШе-Ши-д'ам 'урка мар'и, ја utiile-uiu-д'aм 'урка да-uред'еш." 
Интересна е да се забележи дека во говорот во lЈапско забслс­

жавме и копструкција образувапа од ќе да + презспт, сп.: Та 'одејме, 
Ша как ќе да-н'е 'одиме. Со оглед дека настанот е смсстсн во мина­

тото, со посочената конструкција говорителот искажува мислење 

дека не било можно да се случи нешто друго од она искажано во 

претходната реченица 'како можеше да се случи да не одиме'/'не би 

можело да се случи да не одиме'. 

Негираните форми на кондициопалот praesentis се јавуваат во 

облиците: не ќе .. . и нема да ... Иако се работи за мал број нримсри, 
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врз основа на нив може да се каже дека со нсгацијата нема да ... се 

искажува поголема сигурност на гонорителот дека посочениот 

настан нема да се реализира во иднина, сп. Амg н'шuiii9 в'ика не-сам­
дал ф-Б'тtск9. Па, uiиj(l, в'ика, н'ема да-ме-Lt9iр'еба.; СвеLи'а Варв'ара 
си-ја-в'икаме мecнociti'a. Вод'аиш изв'ира 9iи-скал'аша. iUja ври, ам'а да­
а-б'араиt н'ема ... н'ема да-ii/е-ожеж'е.; И 'има iipeutcкaз'aнue, нaм'upail1 
Liреиlсказ'ание ќе коi'а и'аднаа дiiб'eiiio, ul'uja С(l-бил'и ф-cpeд'aiita 1-ta­
peк'auta, 9ili-iiim'a т(е uрес'екне peк'auia, н'ема в'еќе да-ф'ашќа 'ucUio ка 
и Cвelil'u i'opiu ... ;"ја ua ќе-врач'увам. не-ќе-2лад'ув"ме, ... 

Транспозициски средства за искажупање на идност 

Посебна модална категорија во македонскиот ја:шк претста-

вуна категориЈата t·отовност, односно можност да се рсализира 

некој настан. Формите со кои се искажува ваква семантика се 

презептски, а тсмпоралната карактеристика е идноста, сп. Сеа да се 
к'ачиш i'ope на Т9д'орка, uc-ilt'yкa, uc-iii'yкa, к9ја крас'оиiа е да iледаш, 
ц'aлaitla i9p'a, ц'алаiиа 29р'а, гл'едаш. 

Кондиционал praeteriti 1 l<'uturum praeteriti (минато идно време) 

Во анализираниот матсријал не констатиравме унотреба на 

кондиционал praeteriti ниту за искажување на иреален условен период 

ниту за искажувањс па настан иден во однос па некоЈ минат настан, 

односно во функција на futшuш praeteriti. Врз основа на овој 

материјал не може да заклучиме дека во говорот на Банско не се 

употребуваат копструкциите од типот: ќе+ имперфект во функција 

на аподоза на иреалпиот условсн период ( сп. Гајдова 2008: 185-186). 

Единствениот пример што го констатирамс е употребен за иска­

жување на повторливи настапи во минатото, за што веќе зборувавмс 

погоре, сп. П'оливрiио е Шов'а т(е-се-е-углав'ила, ќе-наuр'аеја каф'е и 
it9-ед'ен лок'ум и и9-едн'о каф'е. Ка ф'eiito баше џui-см'елено ж'uifio, 
ж'шiiо iipeU'eчeuo uia см'елено, iiшк'а ce-тtaup'aвeute каф'е. 
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Имперцептив praesentis/praeteriti или т.н. 11рекажаност 

Под влијание на балканските несловенски јазици, а кога е во 
прашање имперцептивот, обична се пагласува влијанието на турски­
от јазик, во македонскиот јазик се развива нова модална категорија, 
т.н. прекажаност. Оваа категорија се накалемува на формите на 
минатото неопределепо време, кое во поглед на субјективниот став 
на говорителот во врска со вистинитоста на искажаниот минат 
пастап е +1- маркирано. Со т.н. прекажаност се искажуваат настапи 
спрема кои говорителот зазема став дека не Ја потврдува нивната 
веродостојност. Обична се користи при искажување на минати 
настапи, лично пезасведочени од говорителот. 

Во дијалектите на македонскиот јазик може да се констатира 
различеп степен на граматикализираност на посочената категорија. 
Може да се забележи дека во опис говори во кои минатото 
определено време навлегува подлабоко во сферата на општиот 
претерит има послаба граматикализација на имперцептивот.Тоа 
може да се гледа и со отсуството на посебни форми на импер­
цептивот за искажување на идни прекажапи настани (иако сметаме 
дека онаа форма отсуствува само поради ограничениот корпус за 
анализа на банскиот говор), како и со пецелосната загуба на 
помошниот глагол сум во 3 л. еднина и множина на минатото неопре­
делспо време. Таков е случајот со говорот на Бапско, каде реi·и­
стриравме само употреба на имперцептинот praeteriti, со кој може да 
се искажува субјективен однос спрема настани од минатото и спрема 
настани лоцирани во сегашноста. Ќе навсдеме некои примери: Се" в­

Б'анско си-'има раск'оuки кo'uillo се-усиtан9в}'ава ќе си-им'ало 

cвeill'uлишilla illaм, ц'iiркви.; illja кo2'aillo вид'iiла ќе к'aшillailia-им е 

бил'а об'iр'адена 9д-војн'ици, се-реш'ила. Бил'а сас-мн'о2у д'iiлia кос'а, 

мн'о'iу д'ал'iо к'осме в'икаме н'ие И9-б'ански, к'осме, мн'оzу к'осме. И се­

реш'ила и кaill'o вид'iiла, искоч'ила ис-u'енџуро. Прескоч'ила, бе2'ала 

ис-И'енџуро.; Д'олу има зел'ена Шр'ева, ciliyд'eнa в'ода, дa-ce-нau'ueut, да­

се-најад'еш, сл'ези барсл'енце." И iilo нем'ало uto да upau... и ittja 

ctuau'uлa на py2'aiila и ... џом!, и бе'i'ала.; Тој е изоiрафирал ц"ркваiilа, 

Ш"в'а с'ичко Шој е io наliрав'ел. Долнаiiiа ц"рква, ц'алаШа резб'а е 
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ттiiрав'ел Liioj.; И н'aunuite б'атtскqл,шt в'икаа (uqк'a: uк'oн(lz.Ua, иоЈасџ, 

ф';рл'ала uојасџ и н'ик';ттф Турчин не-е-смеј'ал дa-iipeciu'iiilu оШ­

ц''ркваиiа на-г'оре. ll'ик' коф Турчин не-е-смеј'ал дa-upecut'iiLiu џиt­

шпв'а.; 

I Iема посебно да се задржуваме на толкување на ситуациите 

кога се употребува, а ко1·а се изостава номошниот глагол во 3 лице 

само ќе забележиме една општа констатација дека кога минатите 

настапи се раскажуваат редоследно, без вметнувања во текстот на 

посебни копстатации или објаспувања од страна на I'оворителот, 

обично отсуствува помошниот глагол. Пlтом говорителот сака да го 

допшши текстот со објаспувања или со лични констатации, обично 

се појавуваат формите на помошниот глагол во 3 л., сн.: Н'екоа жен'а 

б'ила мн'о2о лен'ива. Ожен'ил-се бp'mti-ti и одиш'ел да-ја-к'ани на­

св'адба. Ila, шја u"i'олко бил'а лен'ива т{е-е-нем'ала шо да-се-облеч'е, не­

е-им'ала фyciit'aнe шо-да-облеч'е. И реш'ил маж'е дод'ека свадб'ува 

Шов'а, ut'ypeuш-мy, жен'аиш-му да-си-наир'ај фусш'ан. И р'екал:; И 

ишк'а се-унишшож'или фноzу нap'otii. И дв'амтlш бр'аќа блиан'аци, 

одишл'и и uiuj'a и ле2н'али не tiiaк'a, ед'ен Шак'а и с-нџз'еiiiе ед'ен ис­

иi'ука... и си-сил'ели нџз'еиiе и ле'гн'али Шам до-езер'тиа. И 

с'амџд,ивиiitе кmtt9 ce-upeLip'aвuлu вечерШ'а: гл'едај м'ајко (uакво 

llCUlЧ{J 1-lе-сме-видув'али, Ltџв'ек ле-е, Шов'а 11СШЧ9 е uадн'алџ 0/U-

1-l'екаде. И cyiitp"нilia 2аiПџ се-разбуд'или ама illuja не-с(l-мiiрд'али. И 

рекл'и. Едн'а од-них' рекл'а: 

Адмиратив 

Без оглед на тоа дали се чува или не помошниот пrагол во 3 л., 

имперцентивот спаl'а во рамките на епистемичната модалпоста со 

која се искажува субјективен став на говорителот спрема вистини­

тоста на искажаниот пастап. Така, со имнерцептивот или незасведо­

ченоста говорителот зазема дистапциран став спрема вистинитоста 

на искажаните настани. Овој субјективен однос може да ескалира 

понатаму во чудење или неверуваље иако говорителот може да ја 

потврди фактивноста на настанот, сп. И с'амџд,ивиtilе каШџ ce­

Lipeup'aвuлu вечерui'а: 'гл'едај м'ајко Пiдкво нешчџ не-сме-видув'али, 
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ч9в'ек ле-е, Uioв'a неиtЧ9 е iiадн'алџ оiii-н'екаде.; Зн'аеШе, м'ечктiiа се­

јад'е. M'eчкaitia се-јад'е oiii.-iii'yкa над'олу, не оз'i'оре, не i'apд'uiUe. �ма 

utja из'ела с'ичк9 оui-м'ечкаШа. Бре, изiладн,ела! 

Иако, врз еден пример, не се градат заклучоци може да се каже 

дека последниот нример е илустрација на тоа дека, кога и:шенаду­

вањето е големо и прсдизвикува чудељс, полесно е да се изостави 

употребата на помошниот 1·лагол сп. за адмиратив и кај субјунктив 

praesenбs ) . 

Заповед,забрана,желба 

Меѓу модалните копструкции што искажуваат дсонтичка 

модалпост, или субјективен став на говорителот кон определсн 

настан искажан како заповед, забрана или желба спаi·аат конструк­

циите на имнеративот, прохибитивот и субјунктивот. 

Императив (заповед) 

Кога говорителот му наложува опрсделено однесување на 

соговорникот, тогаш зборуваме за запове)ЏIИ искази. Како и во 

стандардниот македонски јазик, така и во говорот на Банско 

морфолошки форми за искажуваље на заповед има само за 2 лице, 

еднина и множипа, сп.: ll'aupau cм'iiiiiкa ќе од-дван'аесе др'ушќи с'амо 

ја Шр'ебаше да-з'авiiриш ср'едно образов'ание.; Koi'a сШ'и2неш к'оне д9-

м'омин,иШа к'ола, д'игај iл'ава вис'око д(Ј-неб'оШо Шри 

ciitp'oiiнu".;"Д'yaм-Шu шч'ерко, c'eшiii'aj-ce ot'ao. "; 'Еми, фл'ези ciil'apчe 

маi'арче!; Б'уШни uia фл'ези.; ... шо викам ид'еiие и Шам да-в'идише кв'о 

н'eшiii' о е iiiaм L{'1pквaula. 

Не случајно морфолошки форми на императивот се чуваат 

само за 2 лице. Кога е во прашање искажувањсто на заповед, посеб­

но се изделува категоријата лице бидејќи токму со исказите офор­

мени во 2 лице говорителот непосредно му се обраќа на соговор­

никот, искажувајќи директна заповед. Освен морфолошките форми 

на императивот, во функција на императив се употребуваат и анали­

тички форми, оние оформени со партикулитс нека и ајде, како и 
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конструкциите на субјунктивот. Аналитичките конструкции не 

искажуваат директна, односно, актуелизирапа заповед; односно со 

употребата на овие конструкции не се искажува паредба која гово­

рителот очекува веднаш да биде исполнета, а во зависност од 

контекстот, ваквите конструкции може да се толкуваат како искажу­

вање на молба, желба, поттик, сп:. 

2 л. едн. 

Boд'mlta изв'ира QШ-скал'аШа, illja ври, ам'а да-а-б'араш н'ема ... 
н'ема да-u1е-ожеж'е.; "'Ајде M'apuja, 'ајде дa-cu-cmu'ueut н'eutчQ. "; Се а да 
се к'ачиш 2'оре на Т9д'орка, uc-ut'yкa, ис-Пi'ука, кrја кpac'olila е да 
гледти, ц'алаШа 2џр'а, ц'aлaitia :29р'а, zл'едти; "Козл'енце-б'1рсл'енце, 
сл'ези д'олу. Д'олу има зел'ена иiр'ева, ciiiyд'eнa в'ода, да-се-наи'иеш, да­
се-најад'еш, сл'ези б"рсл'енце." 

2 л. мн. 

... иtо викам uд'elite и шам да-в'идиПiе кв'о н'euau'o е Шам 

ц'1ркваШа; 

Императивот на 1. лице множина е најблизок до ОНОЈ на 

второто лице бидејќи сам по себе го вклучува второто лице и може 

да искажува типична заповед. Сепак, императивот на 1 л. најчесто се 

употребува како еден вид сопrасност на говорителот да пристапи кон 

извршување на некое деЈство или како поттик за понатамошна 

активност, особено ако е во прашање императивот на 1 л. едн. сп.: 

1 л. едн. 

Ем'и да-Ши-к'ажа lll9 сме-рабоШ'или.; И .. . кaiti'o, да-Ши-к'ажа за­
сШ'ариШе б'ански.; 

1 JI. мн. 

Б'iiгај u'eitiљy да-б'егаме, ќе uзд'ojдaiit Турци-к'укуд,арци, царв'ени 
lt'аварШ,алци ... ; 

Императивот на третото лице не е директна наредба туку 

наредбата се пренесува индиректно преку посредник, а тоа е 

соговорникот или "второто" лице, сн. 

3. JI. 

Чук-чук м'оме, да-фл'еза ле?; И кo'jiu9 uрем'ине Шак'а ч9в'ек и се" 
Lii'uja му-се-задав'али itio: в"uр'ос: 'Ами, да к'аже к'олку езер'а има ф­
Пир'ин. К'олку езер'а има ф-Пир'ин. 
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Прохибитин 

Забраната, исто како и заповедта, подразбира сугсрирање на 
определено однесување упатено кон соговорпикот. Она по што 
забраната се разликува од заповедта е тоа што над целиот исказ стои 
надградепа негација. Во дијалектите на македонскиот јазик, посебно 
внимание привлекува разновидноста на перифрастичпите конструк­
ции низ кои се изразува. При анализата на говорот на Бапско ќе 
посочиме четири модели. Во анализираниот материјал од Банско 
регистриравме 3 примера на прохибитивни конструкции, сите офор­
мени на различен начин. Аналитички, забраната се искажува со не+ 

морфолошки императив, сп.: Зт-t'аеш ка: в'икаа: Не-к'арај лен'ивија да­

раб'оШе, а да-rТiе-науч'и на-ак'ал! 

Ќе посочиме и пример на аналитички искажан прохибитив со 
субјунктивот praesentis, оформен во 1 л. множина, кое како што 
рековме погоре го вклучува и 1 л. едн., сп.: IЈ'оуб,аво да-не-'одиме на­

св'адбаШа, ама нејќ'а да-умр'еш. Исказот претставува поттик да не се 
пристапи кон извршувањето на посочениот настан. Прохибитивни 
конструкции се искажуваат и со помош на немој - немојиtе (стар и 
императивни форми од не може) + субјунктив на презснтот, сп.: 
Нем'ој да-'одиш ден'еска!; Нем'ојШе да-фл'азиШе фн'еШре! 

Во врска со прохибитивот би истакнале дека образувањата на 
прохибитивни конструкции со помош на субјунктивот во македон­
скиот јазик се должат на влијанието на соседните балкански несло­
венски јазици, имајќи предвид дека во балкапските глаголски сис­
теми голема улога имаат императивнитс и прохибитивните искази 
оформени во субјунктив. Во контекст на употребата на субјунктивот 
за искажување на забрана не е без значење и податокот дека 
субјунктивот е индиферентен во поглед на наследената словенска 
видска опозиција; имено, овој тип прохибитив се образува и од 
имперфективни и од псрфективпи глаголи за разлика од наследе­
ниот словенски прохибитив не + uмilepaiiiuв за кој важи ограни­
чување во врска со глаголите од свршен вид (сп. Тополињска 1995: 

310). Во овој контекст Тополињска истакнува и дека во балканските 
Јазици, како што се димотики или албанскиот, во модално 
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маркирапите искази, се ПОЈавува посебна нартикула за неt·ација, 

ра:шична од онаа што Ј'И нридружува штикативпите облици, на 

оттука и се развива унотрсбата на не.мој како генсрали:шран 

нрохибитив и како прохибитинна партикула. (ш. и I'ајдова 2002: 111-

112). За илустрација на не.мој како прохибитивна партикула ќе ни 

послужат и примерите прсземени од картотската на Македотtскиоиi 

дијалекLiiен ашлас (XXXII/19): не.м'ој вик'а, не.м'ој ceд'ii. Во случајов 

не.мој се врзува со скратена ипфинитивна форма како остаток од 

нскогашниот инфинитив, што е архаизам, регистриран во пора­

псшпите истражувања на говорот на Банско. За чсстата употреба на 

остатоци од инфинитивот во банскиот говор, пишува и Видоески во 

описот на разлошкиот говор ( Видоески 1999: 17). 

Искажувањс на настани семантички зависни 011 надрСЈ\СНИ 

11редикати 

Субјунктив (подредсн начин) 

Настаните што се зависни од падредепи фазпи (yciieвa, иочиува, 

iiродолжува итн.) и модални (сака, .мора, ztlpeбa, .може) предикати во 

македонскиот јазик се искажуваат со т.п. да-конструкции, кои во 

ноновата литература се дсфинираат како субјупктив, О)ЦIОспо, 

подреден начин, на пример: Иочнува да uишува, сака да дојде и сл. Не 

само посочената зшзис1rа употреба на да-конструкциите туку првен­

ствено нивната граматички самостојна употреба ни дозволува да 

зборуваме за развој на посебна конструкција - субјунктив. Настаните 

искажани со самостојно унотребените да-конструкции се секоt·аш 

семаптички зависни од некој надграден предикат, на нр.: /(а дојде 

iiocкopo yiilpe! Посочениот оптативеп исказ подразбира надгра)\ено -­

спка.м. Од формален аснект се разликуваат конструкции на 

субјунктивот praesentis, субјупктивот iшperfecti и на субјупктивот 

pcrГecti. 

Субјунктив praesentis 

Субјунктивот pracscntis самостојно се употребува за искажунањс 

на заповед, забрапа, желба, што веќе го илустрирарвмс погоре. 
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Освен тоа, субјунктивот praesentis се употребува за искажување на 

условот во протазата на реалниот условен период, сп: Вод'аШа 

изв'ира 9Ш-скал'аiliа, Шја ври, ам'а да-а-б'араш н'ема... н'ема да-iiiе­

ожеж'е.; Сеа да се к'ачиш i'ope на Т9д'орка, ис-Ш'ука, ис-Ш'ука, к9ја 

кpac'oilia е да гледаш, ц'алаШа i9p'a, ц'aлailia i9p'a, iл'едаш. 

Со субјунктивот praesentis се искажуваат и итеративно-хабиту­

ални настапи оформепи како условен период, сп.: На up'uмep, ед'ен 

ч9в'ек да уб'ие н'екој оШ др'уiо Шак'ово, iiT'в'a iiip'eбa да се дад'е cм'1piii. 

Интересна е да споменеме дека во анализираниот материјал 

копстатиравме и пример на употребен субјунктив praesentis за 

искажување на пастан темпорално лоциран во иднина, но во 

контекстот има јасна адмиративпа интерпретација, сп.: Кој сеч'е 'урка, 

жен'аШа .му у.м'ира, д'евеui д'еца сир'аци ocili'aвa!" Брее, uioj в'ика: 

жен'тТiа да-у.мр'е и дa-ociil'aj ili'uja сир'аци - варн'ал-се. 

Субјунктив impcrfecti 

Субјунктивот imperfecti вообичаено се употребува за искажу­

вање на условот во протазата на иреалпиот условеп период. Во 

нашиот материјал не регистриравме таков пример. Сепак, ја 

констатираме употребата на субјунктивот imperfecti за искажување 

на затворена серија итеративо-хабитуални настапи, во функција на 

futuruш praeteriti: И upeз-вp'ii.мeilio д9-каu!'о сГii'ане св'адбт!iа дa­

oili'uдea за-да-се-в'liнчаа, у2л'авниц,ииtе се-венч'аваја ф-царква aauuii'o 

Ше се 'ошШе .м'о.ми, нe-ce-cil'aлu с-мо.мч'еШо. 

Субјунктив perfecti 

Субјунктивот perfecti е имперцептивна варИЈаiiта на субјунк­

тивот praesentis и на субјунктивот imperfecti. Анализираниот мате­

ријал не ја потврдува неговата самостојна употреба, но регистрирана 

е употребата на оваа конструкција зависна од предикатот може, сп.: 

Ваш"Ше кол'еiи .МОЈЈ.С да-нu-с(_l-в'идув,али.; Ја iaiil9 са.м-дошл'а ф-iuaa 

.ма:ла Ш'ука... коi'а са.м-д9шл'а Ш'ука, Ш'ие с'ичкиШе cul'apu uto-б'uлu 

uред-.м'ене, де, на-iф'и.мер, .м'оже две-Шри i'одини да-се-ожен'ила iiред­

.м'ене .. 
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ВАЛI'�IIЦИЈА 

ИЗРАЗУВАЊЕ НА ПАДЕЖНИ ОДНОСИ 

1 Iод падежни односи ги разбираме односите на граматичка 
зависност во рамките на една реченица, односно граматичките 
начини на кои се прилагодуваат именските синтагми коишто ги бара 
финитната глаголска форма што Ја конституира основната 
реченична конструкција (ОРК), или пак се побарувапи од страна на 
друга именска синтагма (Тополиљска 1995: 42). Во македонскиот 
стандарден Јазик падежните односи се изразуваат на синтаксичко 
рамништс со различни 1·раматички средства, односно се изгубиле 
морфолошките падежпи форми, освен со мали исклучоци, кај 
личпите и родпинските имиња он машки род и каЈ некои типови 
замспки (види Б. Копески 1981; Минова- l'уркова 1994 ). Каква е 
ситуацијата во банскиот говор ќе видиме од анализата што следува. 
Анализата е направена врз основа на текстовите кои се собрани на 
терсн во рамките на истражувањата спроведепи за овој проскт, а 
само во некои позиции имаме дополнувања од неколкуте текста од 
Банско што се срстнуваат кај Божидар Випосски, а се запишани од 
Вук Караџиќ (еден краток извадок од евангелие од почетокот на 19 

век; сп. Видоески 1988) и од Димитар Молеров (4 приказни 
запишани во 1954 година; сп. Видоески 2000: 260-265). 

Изразување на номинативен однос 

Имснската синтагма што го изразува појдовниот ар1·умент, 
подметот односно вршитслот на дејството изразено со глаголската 
форма, копституепт на ОРК, најчесто се јавува во номинативсн 
однос. Според антропоцснтричната теорија, ссмантички глснано, 
како појдовеп аргумент кој го врши дејството, примарно се јавува 
човекот (или колективни именки што означуваат некакви човечки 
групи или формации) или некое друго жива суштество. Примери од 
банскиот говор: Таќу се-в'ика Вељ'ан М'илошов Вељ'ан9в. Тој. .. д'iiдo­

lt на-м'ама е-бил м'ajculop ... ; М'ојо браиt н'оси 'имеШо на ... 9д /f.'eбiip ... 

Д'iiдo-).tU М'илош, ниж'ејме iil'yШ''yн и lliaк'a ни-обеutќ'аваше, ... И 
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с'а.м9д,ивиLИе каш9 ce-ilpeup'aвuлu вечерul'а ... ;Тој cu-oiuuuieл !t'iiкaдe 

iio-iloл'eiiio. (Видоески 2000: 262). Се разбира, во улога на вршител на 
. . . 

деЈство може да се Јави и назив на материрлсн предмет ако е 

прикажан како персонифициран како во следниов пример: То е 

Шt;�кв'а леi'енда ќе на-свеLИ'а Б'о29р,одица ик'онаШа си-е-дож'ала са.ма 

cu, си-е-дож'ала са.ма cu вiiв-долнаШа ц'1рква.; Koz'al.il9 сt;�-наuрав'ели 

ill'yкa Шаа цiiрква Cвeiii'a Тро'ица, Б'анск9 29-наuаднало iiiaкв'uja 

болесLТiи, .малку ч'y.мt;�Llia ... , Шо cLlipax'oLli11o бил9. 

Во позиција на номинативна именска синтагма можат да се 

јават и називи на машини и алатки што, се разбира, се управувани од 

човек, "но чие функционирање може да биде согледано како 

самостојно" (Тополињска 1995: 46). Примери: ... Baiti'oкo се на.моШува 

на ц'ави. Пред'и да се основ'е up'eжailia, с'уче се на .масур'е. И след 

iuoв'a веќе се снов'е.; B9д'aiua з9вр'е 'ели закЛ(;u'а. Во номинативеп 

падежен однос можат да се појават и именски синтагми кои 

означуваат делови на човечкото тело ЧИЈа активност не е зависна од 

човековата волја: ll'eшUio .ме б9дн'а; М'ене .ме бол'и 2лав'аиiа. Секако, 

во номинативен падежен однос можат да се најдат и нриродни појави 

или стихии кои не се зависни од човековата активност, а за кои се 

јавува потреба да се нагласат во комуникацијата како агенси кои 

вршат некаква активност: Прес uролеLИШа цавLИ'а oвoutч'eiiio; K'aue 

снек. Kaue даш; (наспроти осiiвн'а(се); uociiвн'a (се); .мрекн'ува се; 

безагенсно, т.е. без номинативна именска синтагма) и сл. Како што 

може да се заклучи и од веќе наведените примери, номинативниот 

однос се изразува на реченичпо ниво, со посебен вид на однос на 

меi'узависност на имспската синтагма и на глаголот што го 

конституира прирокот. Притоа, именската синтагма му ги наложува 

на глаголот лицето, бројот и родот, а прирокот и ги паложува на 

именската синтагма карактеристиките кои таа мора да ги поседува 

како појдовен аргументски израз односно како подмет: да не содржи 

никакви сигнали на зависност, а тоа значи да не биде употребена со 

предлог, да не содржи заменски ренлики од типот .му, 2о, и, најпосле, 

кај тие именски класи кај кои постојат морфолошки падежни форми, 

да не се јавува во такви форми. Во стандардниот јазик именската 
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сиптагма во номипатив кога се јавува пред пrаголот треба да биде 

реферепцијалпо употребена и позитивна маркирана но опре­

деленост. Во банскиот говор, според примерите со кои располагаме, 

доколку оваа именска сиптагма е тема на исказот, најчесто е 

маркирапа но определеност и најчесто е во нрепозиција во однос на 

глаголот. Исклучок прават имапентпо неопределепитс клишир<:ши 

фрази за о�шачување нојави кои се генсричпи по својата природа, 

што погоре веќе ги спомпавме: Даш к'aiie. Вали даш. I lоинаква 

ситуација сретнавме и во следниве примери каде што ИС не е 

определепа: Мо.м'а бил'а ilpeд oiн'uшiii'eillo и cu-t"ip'eлa.; K'ozuкu б' iia 

дошл'и да-јад'а ii'aciiipii.мa ... (според Видосски 2000: 263 ). 

Како ознака за опрсделеност каЈ општите имснки се Јавува 

членот, освен каЈ имапсптпо определепи имепки од типот .мајка, 

u1aii1кo кои можат да се јават без никакви о:шаки за определсност 

или се јавуваат со кратки форми од заменките за датив во
. 

улога на 

ноказател на посвојност и на определсност. Примери за имапснтно 

определспи именки и за опрсделени ИС: Тат(у се-в'шш Вељ'ат-t 

М'илошов Вељ'анrв. М'аќа-.ми се-в'ика Сара. YZл'aвнuц,uiiie се­

венч'аваја ф-ц'арква.; Cumprcв'aiiio дiipж'iiиle ов'ено на-кар'уцаiiiа, а ua 

cв'aiito н'оСше iia K9lliл'iiнкa ciic ... , кџiил'е сас-в'инџ ... ; и дв'iiuie фа.м'илии 

CQ-ciii'apu б'ански фа.м'илии. 

Номинативпата имснска синтагма може да биде изразспа и 

само со заменска форма: ll'ue-c.мe чеzП'ири д'iiца, ja-cQлt illp'eќaziia, utpu 

c'eciiipu и ед'ен бртП.; И iitja веќе ce-iipeк'pciiiu iiред-ов'ено, .. ; tПја била 

аал'ожнuца ваф-Рuлскuја .МOHQCiii'up. 

Дуплиран маркер за определеност (показпа замепка + именка 

со член или лично име), во позиција на номинатив сретнавмс и во 

анализираниов говор: ... iilja ce-upeк'iipciiiвezue, нeв'iiciiiaUia де . ... ilioв'a 

кaua.м'mtia, б'анска каuа.м'а, Шја е веќе ua .мн'о2у иав'естш.; Е.м'и кmli'o 

в'еќе ќ'исне ii!oв'a к'ажело,... Оваа заменска редупликација која е 

специфична токму за ИС која е во помипативен однос, претставува 

еден вид тенденциЈа заменската редупликација која ја имаме каЈ 

зависните имснски сиптагми (акузативен надежеп однос: 1'0 

човекОТ; дативсн надежен однос: МУ на човекОТ и сл.) )�а се 
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прошири и кај номинативниот падежен однос по припципот ТОЈ 

човекОТ (Тополињска 1995: 52), а може да има и комуникативна 

фупкција, т.е. повторувањето на определепоста е осигуруваље на 

говорителот дека ќе биде добро разбран. 

Во почетокот на приказните регистрирани во диЈалектпиот 

материјал па крајот од кпигава, именската сиптагма што е во 

номинативен однос најчесто е постпозитивно употребена во однос на 

глаголот: Ар'еса н'екој epi'euuu н'екоа мом'а и iip'aiiiu-u a2t;Jдj'miiuцu.; 

Св'иреја Ц'и2ане сас-2'ајдаiiш, ua Ц'иганка c-�itepeмu'eziio ili'умба-л'умба, 

iiioв'a б'iiше нa-вp'iiмeiii(J.; Jlei'eндaiiia е: Се" iiiaм се-жив'liли самџв'или, 

it(Jкp'aj eaep'miia.; Им'ало двам'ина ајд'уци. (сп. Видоески 2000: 262); 

Собр'али-се м'оми ф-едн'а воден'ица. ( сп. Виноески 2000: 264 ). Се 

разбира, се работи за псопределена ИС што е рема во речсницата и 

ова е вообичасниот редослед и за стандардпиот јазик. Ilритоа, ако со 

таа имспска сиптагма само се укажува на еден член од дадено 

множество лица или предмети, без да се посочи конкретпото лице 

или предмет, тогаш ИС се јавува или без озпака за определепост, 

како во следниов пример: И за м'ене се-дож'али з2рдј'тiшци.; или со 

некоја пепределепа замепска форма, како што е всушност и во 

погоре наведениот пример со замепката некој. Сепак, во неколку 

примери сретпуваме и поинаков редослед: I-/'екоа жен'а б'ила мн'оiо 

лен'ива.; Едн'а н'ова сн'аа Ut(J iup'eбa дa-paб'oiitu?. Доколку, пак, во 

рема се појавува именка која како референт има некое позната лице 

или предмет, тогаш именската сиптагма се Јавува определсна, 

најчесто со член: И дв'амаШа бр'аќа блиан'аци, одишл'и ц Шиј'а и 

леiн'али не iiiaк'a, ед'ен Шак'а ц с-н(Јз'еиiе ед'ен uc-ut'yкa... и си-сил'ели 

н(Jз'eiiie и леiн'али Шам дo-eaep'aiita. 

Во однос на конгруепциЈата на именската синтагма во 

помипативеп однос спрема глаголот, пајпрво ќе дадеме примери на 

ИС кои не отстапуваат од правилата за конгруенција кои важат и за 

стапдардвиот јазик, односно примери со граматичка (формална) 

конгруенција: ... Б'анско н'оси 'uмeiUo на Б'ејле, Ша Шов'а, iila онов'а, е 

Шак'а се-образув'ал н'ашија 'iрад Б'анско.; а потоа и примери во кои 

формално немаме конгруенција како во следниов пример: Ког'аиt(Ј 
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C(l-нaiipaв'eлu il./yкa iima царква Cвeiii'a Тро'ица, Б'шtск(Ј i(Ј-наiiаднало 
Шакв'ија болесШи, малку ч'yм(liiia ... , Llio cilipax'oumo бил(Ј. Како што 

може да се констатира од последниов пример конгруенциЈата не е 

меѓу подметот и прирокот, туку меѓу директниот предмет (Банско) и 

прирокот, или е можеби бсзлична конструкција со глаголска л­

форма во среден род, ситуација што е вообичаена во народниот 

јазичен израз. 

Примери со ИС изразени преку именка во морфолошка збирна 

мпожипа сретпавме во следниов пример: .. .нaм'upaiu (ipeilicкaз'mшe 
ќе ко2'а u'аднаа дiiб'eruo, iu'uja СQ-бил'и ф-сред'аiПа на-рек'аиiа, (JШ­
ilioi'a ќе Ltрес'екне peк'aiila, н'ема в'еќе да-ф'аzиќа 'исШо ка и Све(u'и 
i'opiи ... каде што конгруенцијата со прирокот е мпожипска како и во 

стапдардот. 

Кај имепските синтагми во номинатив кои претставуваат 
. . 

конЈункци.Ја сретнавме пример со едпинска наместо со множипска 

копгруенција со прирокот во следниов пример: Лен и кон'ои е едн'о и 
c'aшiiio. 

Именските синтагми кои изразуваат социјативна множина се 

појавуваат подеднакво и со еднинска и со мпожинска копгруспција со 

предикатот: Д'iiдо Вељ'ан дrш'ел в-Б'анск9 сас-дв'ама с'ина, M'иiuap и 
�нiел.; д'iiдо-ми М'арко Ќај'ов, з'аедно сас-бр'аќаii.lа-му, JI'aнкauia и 
К'оле и M'uuiap и башча-им В'ане, Јов'ан, Јов'ан се-в'ика баиtч'а им, С(l­
бил'и lt'ajirл,iiмuШe бл'иски на Ј'ане Санд'ански, . . . ; А u'иiПаш ме сас­
маж'е, oi{i н'ие fiе-в'икаме caiip'yi, в'икаме маш, сме варсн'ици, едн'а 
год'шш сме р'азделни и с-н'еlо се-ilозн'аваме 'ошШе oitl-Li'apвo 
оддел'ение.; ОсШан'ала-си Пiиј'а ф-к'ашчи. Скар'али-се н' iiшчо з-дв' iiШe 
и-др'уиtки. (Видоески 2000: 261 ) . 

Во номинативен падежен однос може да се јави не само агенсот, 

односно вршителот на дејството, ами и пациепсот односно трпителот 

на дејството во речепиците со пасивна дијатеза. Во банскиот говор 

пасивната диј атеза, како и во стапдардот, често се изразува со 

конструкција Иомошен 2лаiол сум + 2ла2олска iiридавка од преоден 

глагол. IIритоа, во позиција на помипатив се појавуваат ИС кои 

стануваат во конгруенција по род и број со глаголската придавка од 
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предикатскиот израз, додека агенсот може да не биде површински 
изразен, како во следниов пример: . .. ама iii'uja шiilo вupela iio eзep'aiua 

С{_l-забранени да-С(l-бера Шiрвџ и uарвџ ... Тија се зашШ'иИlени.; или да 
биде изразен со од+ИС како во следниов пример: И Uija кo2'm7io 

вид'ала ќе к'aшiiiaiiia-u.м е бил'а обiр'адеиа џд-војп'ици, се-реш'ила. 

Кај "медијалната" формализација која и во стандардот (сп. 
Минова-Ѓуркова 2000: 179-184) и во банскиот говор се изразува со 
повратната заменка се + lлаiол (види дијатеза), зависно од 
семантиката на глаголот имаме примери со пациенсот во позиција на 
поминатив: ... iuu дал'и ila зна'еш бе P'ucuiџ, не-ан'ам... на-кво се­

uред'еше (iам'уко ... , ... с'и-се-н'оси Uiак'оф лаф uџ-Б'анско ... ; Toi'a ce­

oii.iвop'u Ш'ехтшкум вав-Б'анско, но и примери со блокирана позиција 

на именската група во номинатив: Из'ели и н'еiџ. И с-неiџ се­

сврш'илџ.; Тураше-се на-ов'ено окол'ушќи, zu'yкa нa-iiloв'a, бојад'исаја 

ов'ено, се-бојад'исаше ц'iiлuo ов'ен с-н'ајраал,ичтш ut'apќu uџ-н'еiо ... Во 
болдираните примери позицијата на номинативната ИС е блокирана. 

Во првиот пример што ќе го наведеме сега, имаме интересна 
ситуација на медијална формализација каде што беспредлошката 
именска синтагма во првата реченица е всушност локатив, позиција­

та на номинативната ИС е блокирана, а во акузативна позиција е 
зависната декларативна дел-реченица, а во вториот пример именката 
вода е формално подмет, иако е всушност поднссувачот на дејството 

(односно акузатив) што е вистинската семантика на таа ИС: ... Сички 

нар'одни uр'икаски ce-'ioв'opu ќе ш;с'ицаШа си-е-лfс'ица.; "ПреШ-кум се 

в'ода нe-i'aau''. Во последниов пример имаме и интересна ситуација со 

линеаризацијата на пегацијата која е од стар словепски тип, односно 

не е разделепа од глаголот со повратната заменка или со кратките 
замепски форми. Ваква липеаризација на негацијата забслежавме во 

повеќе примери: М'ене ми-се-не-јад'е. (Видоески 2000: 260); . . . ка cu 

м'aiuu ii'илеШо, да-uiе-не-ус' iiШu Ш'о, ке-Ше-з'емам с-н'ас, 'ако-ле н'е, не­

к'ем-Ше. (Видоески 2000: 260). Тополињска во Синтаксата истакнува 

дека оваа словенска линеаризација е карактсристична за сушко­
височкиот говор како и за ссрските говори (Тополињска 1995: 267), 
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што значи дека бапскиот говор во поглед на оваа особеност прави 

една целина со појужните македонски говори. 

Во бапскиот r·овор, освен оние со "мецијалпа" формализација, 

постојат и други копструкции со блокирана позиција на именската 

синтагма во номинативен однос. Ј Iајчесто тоа се изрази со кои се 

искажуваат психички состојби или физиолошки потреби од тинот: 

М'ачно ми е; M'elle ми-се-/lе-јад'е. (Видоески 2000: 260) во кои 

НО.Јдовниот персонален аргумент е номестсн од привилсгираната 

синтаксичка по:шција во позиција на објект, или l\Ирсктен или 

индирсктсн, што, пак се сигнализира со помош на краткитс заменски 

форми. 

Изразување на акузативсн однос 

Кај предикатите со по два или повеќе аргументи, покраЈ 
. . 

ПО.Јдовниот аргумент, односно вршителот ш1 деЈството, IIаЈЧесто се 

јавува и аргументот што го изразува трпителот на дејството, ОЈЏIОспо 

оној што ги подпесува нослсдиците на тоа дејство. Во ваква позиција 

на поднесувач на дејството најчесто се јавува назив на материјалсн 

предмет, по може и па живи суштества, а вторично може да биде и 

назив на апстрактен поим. Опишаниов однос меѓу прсдикатскиот и 

аргументскиот израз на синтаксички план претставува дирсктна 

граматичка з<шисвост од глагол и во рамките на пацежпата теорија 

се определува со терминот акузатив (Тополињска 1995: 55). 

Доколку е акузативната именска синтапш со неидсптификуван 

рефсрепт, таа вс се Уl\Војува т.с. нема замспска реплика ниту во 

стапдардпиот јазик ниту во бапскиот говор: Ар'еса н'екој ерi'енин 

н'екоа мом'а; ... кој нан'иже аарф н'uзaiua ќе-изед'е еди'а iл'ава кpo.м'uiu. 

Та и ја е 'имах кauдuд'aiiiu 9а!-ма:л'аШа 9iii-K'ocl(ia и Бл'aiiia ... ; 

К'о.мбари 2'oiilвuмe, в'икам кociii'ypeiiia сiiс-к'ажел и Шов'а ни е 

осн'овнтuа хран'а.; На !lал'иiуд,ен 'иаме н'ие манасi"iiирче, .. ; Во 

бапскиот говор сретнавмс и неколку примери со нерифрастичен 

предикат со дирсктеп објскт односно со акузатив: ... ч'ини .меШ'аие;. 

За разлика од ситуацијата во западпите македонски говори и 

посевсрпите говори од источното паречје каде што има зачувана 

140 



општа падежна форма или casus generalis за изразување на акузативен 

падежеп однос кај личните и родпинските имепки ( сп. во 

Благоевградско според Стојков: Даичд -Даичдте, Пеичд Јlенчдте,, 

1954) односно за изразување на директниот нредмет на дејството 

изразено со нредикатот, во банскиот говор такви форми не 

рсгистриравме. 

Морфолошките падежни форми во банскиот говор се за чувани 

само кај заменкитс при што се јавуваат удвоени: М'ене .ме бол'и,· Тебе 

iiie бол'и при што во ваквите примери со заменските форми за 

акузатив всушност се изразува носителот на психичка или физичка 

особина како што е и во следниве примери: H'euauo .ме 69дн'а.; М'ене 

.ме-е-сад'е од-в'ак cГilp'ax. (Ви)1оески 2000: 263). 

Кога сме веќе кај заменките треба да истакнеме дека тука 

рсгистриравме изразување на акузатив со долга заменска форма за 

номинатив како што е во следниов пример: А iiija се", се2'а ur-н'oвuo 

календ'ар ја-ч'есШва.ме на-Иеит'ајсши 'авгус, ... 

Сега ќе наведсме примери на определен аргумент во нозиција 

на акузатив, изразен со лично име или некоја општа именка која е 

определена, најчесто со член: н'ие си-2r-в'ика.ме Бож'иќ. И в'ие 29-

в'uкauie Б9ж'ш<?; д' iiдo Госimќ iо-бол' iiл заu. (Видосски 2000: 264). 

Како што се забележува од примерите, во нив имаме удвојување со 

кратка заменска форма, ситуација карактеристична и за стандардот. 

Но, што е она што е специфичпо за овие говори во попrед на акуза­

тивниот падежен однос? Тоа ќе го соr·ледаме од следниве примери: 

А, браИL-.ми 'Анiел н'оси 'и.мeiiio на iii"в'a, на ед'ин rШ-с'инов,еlliо на 

д'iiдо Вељ'ан; ... кој ltmt'uжe iiapф 11'uзaiiia kе-изед'е едн'а 2л'ава кpo.м'uitt.; 

И ociiiaj'a: ниш'ан, ќ'uu-:tкa cac-жaill'uцu и Иtја ак'о 29-'иска а'е.ме 

k'шilкaUia и iuja up'azuu ниш'ан и сш'ане глав'еш.; ув'ажа-.му 

окол'ушќииiе, .. ; Уuлаш'ил-се и беz'ал. Трч'iiл, iирч'iiл, iltpч'iiл, срешн'ал 

t:ie{ii'eл<).; На-едн'и .мал'ечки 'урќи, Ш'уриш iiiaк'a paк'aiiia в'aiitpe, .. ; ... 

'имаше едн'о изд'адено и зав'учиш кад'елаиiа, и иред'еш .. ; ... иrл'уии.ме 

9д-z'оре, заuеч'еШи.ме каii'ако, .. ; Ја и ден'ес си-i'оиiва б'анскиutе j'acilija.; 

... peк'aiita ни Гл'азне ќе-си-ф'ане ciii'apuiiie К<.Јр'шПа.; И iitja кazit'o 

вид'iiла ќе војн'ициiiiе наближ'аваа к9д-н'еа, фарл'ила iр'ебено зад-
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н'еа ... ; ... iiia се кaiii'o 29-'исче.ме, изб'iiлув,аме Ciлa{uн'oiilo на (iipeв'atиa ... ; 

J(в'a.мaiiia iuр2н'али, Lia iitpч'iiлu, Шрч'iiли, срешн'али з'ајак9. Она што 

може да се 3аклучи од примерите е дека често се сретнува опредслен 

аргумент во аку3атив бе3 3аменска реплика. Ќе дадеме уште еден 

пример: Тој е изо2рафирал ц'"ркваiilа, Ш"в'а с'ичко Шој е 2о наuрав'ел. 

ДолнаШа царква, ц'aлaitta резб'а е наuрав'ел Шој. Иптересеп пример со 

самиот факт дека две ИС во аку3атив не се удвоени, а една е удвоена, 

според што може да се констатира голема колебливост во 
. . 

удвоЈувањето на директпиот предмет, ситуација карактеристичпа 

токму 3а источните говори (сп. Видоески 1998: 73). 

Директпиот објект што е тема на иска3от може да биде И3ра3ен 

само со кратка 3амепска форма 3а што има бројни примери и во 

нашите дијалектни текстови од банскиот говор: А iПја се11, се2'а ii9-

н'oвuo календ'ар ја-ч'есШва.ме на-СiеШн'ајсШи 'ав2ус, .. ; И н'iiкоа .мо.м'а се­

к'ачи да-се-л'уле, и к'ојШо ерi'енин ја ... ја-ар'есува, 'оди да-а-аал'ула и се­

ж'ена: за н'еа. M'u ui'u и.м-ј'а си-каж'ала, .мар'и, д'ека-е. (Видоески 2000: 

263); Тов'а ClJM ја ч'ула 9Ш-.м'ojzile б'аби. Претпоследниот пример е 

убав пока3ател 3а тоа дека во банскиот говор не само негацијата 

туку и кратката форма од повратната 3аменка не може да се одвои 

од глаголот, 3атоа имаме една мошне интересна линеари3ација, 

архаичпа која е певообичаена 3а стапдардниот ја3ик, а и 3а 3ападното 

наречје. Од последниов пример, пак, се гледа дека директниот 

предмет може да се И3рази само со кратка заменска форма која е 

употребена ПОСТПО3ИТИВПО ВО ОДНОС На ПОМОШНИОТ ГЛаГОЛ ВО 

минатото пеопределено време, наспроти примерите со препозитивно 

употребена кратка заменска форма во примери во кои и помошниот 

глагол од минатото определено време може да биде испуштен: И Шој 

ја-uред'ал, uред'ал-ја на ... на-војн'ициШе. 

Овде ќе наведеме пример во кој има друг тип на удвојување на 

аку3ативната ИС: И Шо2'а 'i'аШ9 аu'ана у'iл'авница, .м'аќа-И на-.м9.м'аzuа 

к'ани iiioв'a дpyшќuiiie-i'i. Во оваа реченица се сретнуваме со отсуство 

на 3амепска реплика т.е. на кратка заменска форма за удвојување на 

директниот предмет, кој пак, затоа е изра3ен со двојпоопределена 

именска група: и со пока3IШ заменка и со кратка заменска форма за 
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посвоЈпост. Таков е и следниов пример: .. .'mTiu illja кojaiiio нан'uже 

н'ајнаiiр,ед, ќе-изед'е iiija iлaв'aiiia кplJM'иiii. 

Од сите наведени примери можеме да донесеме неколку 
заклучоци значајни за начинот на формализација на директно­
зависната имепска синтагма, односно акузативпата именска синтагма 
во бапскиот говор: прво, во банскиот говор не се чува општата 
падежна форма кај личните и кај роднинските имиња од машки po)l 

во функција на директен предмет; второ, ако е акузативната ИС 

определепа најчесто не е проследена со кратка заменска форма, а 
ретките примери во кои има удвојување се главно примери претста­
вепи од сопствени именки во улога на акузативната ИС што задол­
жително бараат удвојување, и сето ова сведочи за припадноста на 

. . . 
овие говори кон Југоисточното наречЈе каде што неудвОЈУВаibсто е 
една од особеностите; трето, кратките заменски форми стојат но 
глаголот, односно како енклитики, како што е и со синтетските 
императивни форми и со глаголскиот прилог (примерот "Д'уам-il!и 

UЈЧ'ерко, c'eUJu!'aj-ce сн'ао"), но можат да се сретнат и пред глаголот 
како проклитики, ПОЈава карактеристична за стандардниот македон­
ски јазик; четврто, од примерите може да се заклучи дека ИС во 
акузативен однос во нашите текстови може да се најде и пред и зад 
глаголот, во зависност од тематско-рематската структура на речени­
цата. Од сето ова може да се заклучи дека банскиот говор има 
одлики кои се типични за југоисточното македонска наречје, но во 
поглед на позицијата на кратките форми и пред и зад глаголот (само 
не на апсолутеп почеток на реченица) банскиот говор е поблизок до 
стандардниот јазик отколку, на пример, јужните македонски говори 
каде што кратките заменски форми се главно епклитики. 

Во рамките на реченичните аргументи во акузативеп однос 
треба да ги споменеме и бројпите примери употребени во текстовите 
со егзистенцијалното има кое е безлично, но всушност отвора празно 
место токму за директен објект (сп. Мипова-I'уркова 1994: 175), 

особеност од балкапски карактер: Се" 11'ема iii'oлкy aд'eiii, ам'а нa­

ciil'apo вр'iiме 'имаше мн'оiу.; ... сiliро'иШелен Ш'ехникум и 'имаше едн'а 

iiарал'елка, 2'орно д'амско облекл'о, и ја ce-зauuc'ax' Шам.; ... ќе си-
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им'ало cвeiii'uлuшiiia iitaм, ц'iiркви ... 'Иаме м'iicnociii, нa-ili'aa м'iicнocui 

'11ма еди'а ioл'iiмa кр'уша, ... Последниов пример е убав показател на 

употреба на двата хомонимни глагола има, личниот за поседување 

(првата дел-реченица) и безличниот за сгзистснција (втората дел­

реченица) со два неопределени предмети во акузатив. 

Посебна семантички мотивирана варијанта на акузативеп однос 

во македонскиот јазик, а што е карактеристичпа и за банскиот говор 

е изразување на директниот објект со предлогот од + именска 

синтагма во ситуации кога именската сиптагма има за рсферент дел 

од опрсцелено идснтификувапо количество од некоја супстанција 

или пак дел од некое идентификувано множество (Тополињска 1995: 

118): Дад'еutе на-момч'еiliо н'ajнailp,iiдu {Jiii-вun'oiiio да-а'ијне; ... u cu­

м'iiнeja кriiiл'eiiiLiia, а аа кум'о н'о' ute ua ч'iium с-в'ино и c'iiuauo {Jiii­

iii'uja {Јд-м(_Јм'аiiiа iиакв'о з'емеја ч'autiua на-кум'о ciic-вzm'ouш и ce­

м'iiнeute.; ... ilia Zr-ч'укаме {Jiii-c'iiмeiiio, ... Ваквиот директен објект е од 

секундарпо потекло; се работи за специфичеп начин на изразување 

на нартитивпост каде осамостоената од- имепска синтагма ќе ја 

реконструираме како *(дел) од... и ќе ја разгледаме во делот 

посветен на изразување на генитивниот однос. 

Изразување на дативен однос 

Дативот нретставува падежеп однос помеl'у предикативниот 

израз и имепската сиптагма - назив на второто живо суштество, што 

зема учество во предикацијата, односно, покрај :номинативот, дати­

вот е тој што е најчесто резервиран за второ лице (второ живо 

суштество, стихија, автомат) аш·ажирано во дејството (Тополињска 

1995: 74). Има повеќе такви глаголи коишто покрај номинатив задол­

жително бараат и датив, а тоа се глаголитс на зборување, давање­

земање и сл. Пример: Вељан му даде икона на Ангел. Како што се 

гледа од примеров, во стандардниот македонски Јазик дативот се 

изразува на тој начин што именската синтагма што претставува 

аргумент во дативен падежен однос е придружена со предлогот на и 

со кратката заменска форма на личната заменка за датив. Овој начин 

се среќава и во банскиот говор. Примери: И Шја се-uрикаж'ала 
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икон(lша, на-некој ч9в'ек. Бидејќи именската синтагма во датив 

најчесто е определена, во стандардниот македонски јазик секо1·аш е 

придружена и со кратка заменска форма како граматички ноказатсл 

на дативниот падежен однос кај синтагмите маркирани како ( +деф ). 

Такви примери со удвојување со кратка замепска форма сретнавме и 

во банскиот говор. Примери: И нам не-ни-е ... не-се ... не-н'и-е ч'удн9 

Шов'а ќе Гл'азне ќе-над'ојде и ќе-н-9днес'е.; Мене фн'оiу ми кажуваја за 

"Пил 'iас'ок на сух uес'ок".; ... кл'анеше-И-се на-свек'iiрваutа д9-земј'аШа. 

Но, во текстовите од Бапско почести се примерите без удвоен 

индиректен предмет: ... и Kl,liiiQ [фосШар,ел р'ек{}л на-иzумена на­

м'шt{}сiИ,ирQ:; И uija се-uрикаж'ала uкoH(liiia, на-некој ч9в'ек.; Тој 

обеиtiiЈ'ал Шам на-!t'екојси uмuep'atuop, oбetuiii'aл ќе ... каШ'о в'иди ќе­

се-м'оли на-Б'о'iа, ќе-ја-uредад'е. Она што како особсност во оваа 

реченица треба посебно да се нагласи е дека има две ИС во датив кои 

се неудвоени, но втората ИС е образувана од имспката Бог која е во 

општата падежна форма, ситуација која е вообичаена и за други 

дијалекти каде што општата форма не се чува, со исклучок на имен­

ките од црковната термипологија кои, под постојано влијание на 

богослужбата се употребуваат и во косите падежни форми. Во гово­

ри како банскиот каде што нема регуларно удвојување на предметот 

(и акузативен и дативен), чувањето на општата падежна форма кај 

често употребувани сопствени имиња од овој тип е комупикациски 

мотивирано. 

Изразување на датив само со кратки замепски форми: 

Уiлав'ијме-си-се с-н'еzо, ја .му-д'адух' едн'а ќ'шiiка жiiLП'ици, Шој .ми­

д'аде едн'а ќ'uutкa жiiiiJ'uцu и Шој оШ'иде војн'ик.; ... 'идеа y-мoм'aiiia, 

н'осаа и в'еќе едн'о-др'у'iQ ... ; Ila, ја кaiii'o мu-uuc'a Шр'ојка ... ; М'и Ш'и и.м­

ј'а си-каж'ала, мар'и, д'ека-е. (Видоески 2000: 263); 

Од примерите се гледа дека кратката заменска форма се јавува 

и во препозиција и во постпозиција односно може да е и проклитика 

и епклитика (сп . ... м'u-c[_l-paciipaв'aлu Шак'а; ... 'идеа у-мом'аШа, н'осаа и 

в'еќе едн'о-др'уiQ ... ;), а линеаризацијата на дативната и на акузатив-

ната реплика е иста како и во стандардот, т. е. прво е дативпата, па 
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акузативната кратка заменска форма: М'и ill'u им-ј'а си-каж'ала, мар'и. 

д'ека-е. (Ви)lоески 2000: 263). 

Како што може да се заклучи Ol\ сите l\ОСегашни примери за 

дативниот падежен однос, во оваа позиција скоро без исклучок се 

јавува аргумент чијшто рсферент е жива суштество, односно ( 1 anim). 

Во текстовите од бапскиот говор сретпавмс и употреба на 

етички датив, т.е. кратка заменска форма која е знак за неформално, 

фамилијарно кажување: И Cвeill'a Варв'ара си-зн'аеме н'ие, си-е­

р'одена в-Б'анско. Мом'а бил'а uред oiн'uшtll.'eLiio и cu-iip'eлa. 

Конструкциите со дативно-гепитивен јазол во кои со кратката 

замепска форма за индиректен предмет употребена пред предикатот 

во речепицата, се изразува посвојпост, се сретпуваат и во банскиот 

говор: И д'eкaiii9 н'и-е ц'iipквaiiia cei'a ... (каде што е нашата црква 

сега ... ) ; Cp'eшiii'aula му е 'убава ... ; .. .lipeз'uмeiii9 ми-е ... , iio-б'muiliuнo, .. ; 

... 9д-ед'ен ч9в'ек ми б'iiше в'iiлoiilo, tiepд'e, .. ; Кум, iiioa ми-е кум.: ... 'oiuu 

се е случ'ило Шов'а на деп ii ua Cвeiu'a Боiор'одица ... ; Последниов 

пример е особено интересен како илустративеп пример за начинот 

на изразување на посвојност со кратка замепска форма за датив и со 

на + именката поседувач, ситуација што во стандардот е прифатлива 

само со именки што изразуваат роднински врски како што е и 

примерот: .м'аќа-ii ua-.A.UJ.М'aiiia к'ани Шов'а дpyшќuiiie-ii. 

Со кратка заменска форма за датив и во стандардниот маке­

донски јазик и во банскиот говор се изразува носителот на психичка 

или физичка особина како во следниов пример: М'ачно .ми е; ... не-н'и­

е ч'удн9 illoв'a. 

Заменската реплика којашто се појавува кај сите примери со 

определен аргумент и во дативниот и во акузативниот падежен 

однос, претставува една од балканските црти, т.е. удвојуваље на 

предметот и се сретнува и во другите балкански јазици. Во банскиот 

говор, како што е всушност и во поголемиот дел од источните маке­

донски говори, најчесто нема удвојуваље на предмстот (за разлика од 

западните македонски говори). Удвојувањето на предметот почесто 

отсуствува кај акузативниот падежеп однос, но често отсуствува и 

при изразувањето на дативниот падсжен однос. 
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Изразување на генитивен однос 

Во генитивен однос се наоѓаат именскитс синтагми што се 

зависни од други имснски синтагми. Зависната ИС по формата или 

го континуира стариот датив, или има облик на предлошка конструк­

ција составена од предлозитс на и/или од и од casus generalis (Топо­

лињска 1995: 88). Со генитивниот однос можат да се изразат неколку 

релации на вистинска посвојност: релацијата 'Х го поседува У', рела­

цијата 'дел- целина', релацијата 'роднинска врска'. 

Во банскиот говор првиот вид релација на вистинско посе­

дување, доколку се изразува со предлошка конструкција, се изразува 

само со предлогот на: ... Шe-ct;t и бил'и в ч'eii.i"a на Ј'ане Санд'ански.; И 
д'екаШ9 н'и-е ц'iipквaiiia се2'а, СвеШ'а Бо2ор'одица д'олу, Шја е нa-

2poб'uшiiiailta на-Б'анско, ... Тја е uciii'opuj,aiiia на-лен'о.; ... вод'аШа ua­

peк'aiiia се-нам'алува.; Пре2радјеШ9 на-Солун. 

Во следниов пример имаме интересна комбипација на ИС со 

предлогот од за изразување партитивност и ИС со предлогот на за 

изразување посвојност. Во анализиранитс текстови посвојноста т.с. 

роднинската врска во банскиот говор се изразува и со предлогот на и 

со предлогот од: браШ-ми 'Анiел н'оси 'uмeiTio на Ш"в'а, на ед'ин 9Ш­

с'инов,еШо на д'адо Вељ'ан. ; ... и сл'езеше м9м'аШа д'олу на-дв'оро 

извед'еа-ја, ам'а извед'еа-ја н'ujнuii.le, не на-м9мч'еШо.; ... и c'iiшiuo 9iii­

iii'uja 9д-м9м'аШа Шакв'о з'емеја ч'ашuiа на-кум'о сас-вин'оШо и се­

м'iiнеше, ... 

Релацијата дел-целина во банскиот говор се изразува со пред­

логот од: Едн'а од-них' рекл'а:; Овде спаѓаат и оние примери со оса­

мостоена предлошка од-конструкција т.е. со од + определена имен­

ска синтагма во банскиот говор за кои веќе зборувавме во делат за 

акузатив, т.е. за изразување на партитивност, односно парче од 

нешто и оваа релација исто така се изразува со предлогот од: Дад'еше 

на-момч'еШо н'ајнаuр,ади {Jiii-вuu'oiiio да-ii'ијне. Всушност тоа е и една 

од особеностите на македонскиот јазик со кои се изразува и парти­

тивност на реченично ниво (сп. Б. Конески 1981: 526; Тополињска 
1995: 118). Ваквите осамостоени од-конструкции, иако претставуваат 
еден специфичен начин на изразување на директниот предмет 
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импликувап од страна на предикатот, ние Ј'И разгледувамс во овој дел 
посветен на генитивот затоа што таквитс копструкции можеме да ги 
реконструираме како *(дел) од ... со што тие се вклопуваат во погоре 
сномената релација 'дел - целина'. Други такви примери се следниве: 
. .. tua гр-ч'укаме ()lU-c'iiмeilio, ... ; искар'ала uap'u и cu-кyii'ux' (Jиi­

киiil'ajcкuja шанШ'унк едн'а р'окља, с'иња, .. 

Потекло од нешто во банскиот говор се изразува со зависна ИС 
врзана со предлогот од: ... наuр'аеме iiieciu'o f}д-бр'ашmЈ, aaiieч'aiuuмe, 

iil'ypaмe да-с'е iieч'e.; Се", сџ-собир'али мом'иiuе и epi'eнeiiio и c'uчкuiiie 

l)д-.мa:л'uiue ко'ииiо .ншв'али, р'одове де, с'е-сџ-собир'али fШ-iil'иe 

д'абове.; . .  Каф'а!tа б'iiше f}iii-c.м'eлeuo ж'uiiio, . . .  ; ... cu-б'iix' нтiра'ила, 

сош'ила и едн'о iiepд'e 9д-ед'ен ЧlЈв'ек мu б'аше в'алоiио, .. ; И 'и.мшие 

ед'ен iiшк'оф ад'еш в-Б'анско, ќе н'aшitie epi'eнu од-.мал'аiiiа не-д'аваја 

др'узи ерi'ени да-д'о"ж:а: oд-дp'yiaiua .мал'а. 

Изразување на локативсн однос 

Под локативеп однос се подразбира семантичка релација меf·у 
предикатот и/или предикатско-аргументската структура и локализа­
торот на соодвстното дејство (Тополиљска 1995: 88). 

Показатели на ссмантичка зависност на имснските синтагми 
кои се во локативен однос во банскиот говор има неколку. Локатив­
ната именска синтагма може да биде бсспредлошка, но најчесто е 
прсдлошка, при што тука предлозите не се лишени од семантика 
(како кај граматичката употреба на предлогот на при изразувањето 
на дативниот однос), ами тие носат вистинска семантичка, предика­
тивпа информација. 

Ќе почнеме од предлошките именски локатив:ни сиптагми кои 
укажуваат правец на движење во просторот или статич:на локација, а 
во банскиот говор се срет:нуваат со предлогот вав/ф и со пошироко 
познати топоними и со општи именки како називи на населено место 
кои се немаркирани по определеност. 

Изразување на локатив со предлогот вав/(у )ф: И се сџм­

(ЈЖен'ила, ila cu вав-Б'аНСК(Ј, ... Вав-Б'анско-си, вав-Б'анско-си ... ; ... ваф­

сред'аШа ваф-ц'аркваuш б'аше венч'авкаШа и слеШ-Шов'а си-ја-'в'одеја 
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ф-к'ашШи, кл'анеше-И-се на-свек'арваШа д9-земј'аiuа.; ... с'ичкиШе с'е-са­
ожен'или ф-ма:л'аШа.; ... н'ие си-в'еќе ф-Шов'а уч'илишче Ш'ука, .. ; Кој не­
зн'ае ведн'а2а iо-фарла: ф-езер'оШ9 на-р'ибиuiе.; ВаШре б'iia св'адбиШе 
ф-ода'иШе ... ; ... башч'а-ми б'аше војн'ик уф-Грција, на-фр'онiiiа и дон'есе 
мн'о2у uам'ук.; Ко2'а-е дож'ал Ј'ане Санд'ански в-Б'анско, Шо: е K'ociiia и 
Бл'aiiia, 9iii-iiiaм наz'оре 9Ш-н'ашШа к'ашча н'емаше н'икакви к'ашчи, се 
'има де, Шој-е Шам сiiс-ч'еш'«а сејдув'ал, с'енzа се-е Шам заПир'ал, 

н'ujнaiiia к'ашча. Банско не се ciie кон'оu, а ciie се лен. Последните две 

затемнети именски синтагми изразуваат беспредлошка локативпа 

и е. 

Локација со одушевен локализатор во банскиот говор се 

изразува со предлогот у којшто претставува фонетска варијанта на 

вав/ф: Глав'еш е, 'идеа да-се-2л'аваа, 'идеа у-мом'аШа, ... iup'iiбa да­
uрем'ине y-iii'aќ9iii0 С-Кар'уца, .. ; 

Во примерите: 'Ами, да к'аже к'олку езер'а има ф-Пир'ин. К'олку 
езер'а има ф-Пир'ин.; Нај2рлемоШо еаер'о к9eLi19 е ф-Пирин е 

Паu'азiол.; имаме иптересен начин на изразување на локација кога се 

работи за топоним што означува планина бидејќи во стандардниот 

јазик овде би се појавил предлогот на (на- Пирин, а не ф-Пирин), 

што значи дека предлогот вiiв/ф има пошироко поле на употреба на 

сметка на предлогот на. 
Со општи имепки кои означуваат место, ако се работи за 

отворен простор и со топоними главно се употребува предлогот на: 

Н'ошно вр'аме ка-си-сам-ле2н'ала ч'укаа на u'opШaiiia ... ; СШар9св'аiuо 

дiipж'iiшe ов'ено на-кар'уцаiiiа, .. ; Сеа да се к'ачиш z'ope на Т9д'орка, .. ; 
Ќе-с'и се-ж'ена: ф-нашШа ма:л'а, в-i'орна, на K'octiia и Бл'аiиа. 

Локација или движење во внатрешноста на нешто во банскиот 

говор се изразува со предлогот низ/из + имепска синтагма: ... б'iiше 

Шак'а 2ор'аШа, е Шак'а, не-м'ож"ше да-се-зам'ине низ-н'еа.; И се-реш'ила 

и каШ'о вид'iiла, искоч'ила ис-u'енџуро. Прескоч'ила, бе2'ала uc­

ii'eнџypo. 
За изразување на адлативна и аблативна функција т.е. означу­

вање на границата на просторот до кој се оди или од кој се поаѓа се 
користат предлозите до и од: Три-ч'аса од-Демј'аница, аа-х'ижа 
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Лемј'аница до- Т'евн()Т:П9 Езер'о.; Koi'a ciu'uiнeш к'оне д()-м'омин,иiiiа 

к'ола, д'uiaj iл'ава вис'око д()-неб'оiiiо Пipu ciUp'ouнu"; М'ојо бpaiii н'оси 

'имеШо на ... 9д Дебiiр ше-е-д9ш'ел де, н'али, 9д-д'ебар, 9д-д'ебар ше-е­

д()ш'ел.; А на iip'aвo ак9 ф'анеш оШ x'uж{'liiia uo cкii"лuiiie м'оже да се 

'оди.; ОШ-к'ое езер'о си-од'ила? ... ()д-маж'е, 9д-момч'е(iiо, 9д-ерi'енино 

де, башч'аilш iiip'iiбa да-uрем'ине y-ui'aќ()iilo с-кар'уца, на-кар'уцаиtа 

ов'ен, д-ид'еа: за-мом'аШа. 

Сега ќе дадеме примери за изразување на локативот во 

банскиот говор со други предлози: 

И Шја каШ'о вид'iiла ќе војн'ициiiiе наближ'аваа к9д-н'еа, фiiрл'ила 

iр'ебено зад-н'еа и рекл'а: ... ; И ја 'убаво, ам'а Шја беi'ала кiiм... кам­

М'есuiа над'олу, кам-рек'аШа и д'ожаа в'еќе, ... ; Се" Шам се-жив'iiли 

сам9в'или, ii()кp'aj eзep'aiiia.; ... и си-сiiл'ели H()a'eille и ле:m'али Шам дo­

eзep'aiiia.; Околу eaep'ouio се карzли б'iiлu к'амене.; И iiiaм, Teвн()iii9 

Еаер'9 се-мин'ава аа Безб'ок', за Jlait'aaioл. И ii9-'l9p'aiiia вирее 'околу 

eзep'ailta и U()-2iipд'uнeLit9 се-с'ади.; ... и cлeiil-ilioв'a с'ичкu({lе шџ 

свадбув'аа il()-н'аша мал'а, с'ишШе се-венч'аа с-мој'аuш р'окља.; Тој 

вир'ее it'()кpaj езер'аШа, расШ'е.; .. Таа il'iiceн се с'енzа (i'iieшe iipeiU­

вapШ'aШa, ilpeШ-ii'opШm11a т-ш-мом'аШа.; Дојд'е ii'olio венч'а-не и upu-нac 

'им"ше веќе, iUo си-е в'еќе ф-к'ашШи де ... 

Како што може да се заклучи од примерите локативните одно­

си во банскиот говор можат да се изразат со различни предлози во 

зависпост од нивната просторна семаптика, а се разбира дека со 

истите предлошки конструкции се изразуваат и временски релации 

како и во другите македонски говори. Примери: ... и џШ-Шоi'а си-се­

iiозн'аваме.; И iiioв'a си-uродалж'аваше iuaк'a, 9ili-кpaj-вp'iiмe.; 'ОшШе 

9Ш-с'едем 2'одини, кад-с(lм-бил'а на-с'едем i'одини, башч'а-ми б'iiше 

војн'ик уф-Грција, на-фр'онiiiа и дон'есе мн'оiу uам'ук.; Р'ано iipea 

ноември ce-кolia:, 2-()p'aiila.; И ilpeз-вp'iiмeiiio дџ-каiU'о cui'aнe 

св'адбаШа ... 

Од следниве примери може да се констатира дека локација во 

време може да се изрази и беспредлошки: ... iiip'uec-ш'eciiia ifJд'uнa e­

iop'iiлџ, слеШ-il/'в'а ce-нailpa'u н'ово уч'илишче и си-'одејме ... ; ЈЈ'ошио 

вр'ii.ме ка-си-сам-ле2н'ала ч'укаа на il'орШаШа ... 
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Изразување на инструменталсн однос 

Имепските синтагми кои се во зависен однос спрема преди­
катскиот израз, а со кои се изразува средството, начинот на кој се 
извршува дејството изразено со глаголот, или пак придружбата на 
вршителот на дејството се наоѓаат во инструментален падежеп 
однос. Овде накратко ќе ги разгледаме начините на кои се 

формализира инструменталниот однос во банскиот говор. 
Основен начин во банскиот говор е изразување на инструмен­

талот со зависна предлошка именска синтагма со предлогот с/сас: 

Cвeк'iipвauia ја iiociiiaв'eшe c-iupи к9лака лiiu, с-едн'а к'ана в'ино и сас­

едн'а кyiii'иja локум.; К'омбари 2'оШвиме, в'икам косШуреШа сiiс-к'ажел 

и Шов'а ни е осн'овнаiiiа хран'а.; А iiioi'a си-е-свеШ'ец, cac-к'oiijeiiiQ 

уб'ива цар Калпј'ан.; Тој цар е веќе iiiyкa ciic-aл'aiiiнa бр'оља, Шука cac­

aл'aiiiQ, Шiiк'а, и iiioj cac-кoujeiiiQ.; Шр'iiба да-uрем'ине y-iii'aќQШo с­

каруца, .. ; ... с'ен2а к9i'а 'одеа в'еќе, н'емаше Шаuан'е, сеа е с-Шаuан'е, .. ; 

... с'ичкиШе б'iiме едн'акво деб'ели и с'ичкиШе се-венч'аа с-Шов'а i!ерд'е и 

cac-мoj'aiiia р'окља. 

Од примериве се гледа дека двете основни позиции кои се 
покриваат со семантичкото поле на инструменталниот падежеп 

. . 
однос, т.е. средството и начинот на КОЈ се извршува деЈството, се 
изразуваат на ист начин: со предлогот со+ имспска синтагма. Сега ќе 
дадеме примери за синтагми во кои со ИС во инструментал се 
изразува придружба, што е вторична фу:нкција на инструменталот: 
д'iiдо Вељ'ан дQш'ел в-Б'аНСКQ сас-дв'ама с'ина, М'иШар и :Анiел.; 

... дош'ел Шука сiiс-дв'ама с'ина ... ; ... QШ-Шам наi'оре 9Ш-н'ашШа к'аиtча 

н'емаше н'икакви к'ашчи, се 'има де, Шој-е iiiaм сiiс-ч'еШ'«а сејдув'ал, 

с'енiа се-е Шам ааuир'ал, н'ијнаШа к'ашча.; ... но и Ш'ија ааuочн'аа да 

д'ожаа на uоuр'елка Шам, сiiс-друж'ина, Ша Шак'а се-б'иеја, .. ; 

Како што се гледа од примерите, и оваа функција на инстру­
менталниот падежен однос се изразува со со + ИС. Треба да нагла­
симе дека овде предлогот со како и другите предлози кои се јавуваат 
во предлошките именски синтагми, а кои подолу ќе ги разгледамс, не 
се лишени од семантика. 

151 



Во рсчепици каде предикатите имплицираат но два прсдмета 

главно се користи зависна предлошка именска сиптагма со преl\-

логот со: И осШај'а: ниш'ан, ќ'иШка ciic-жiiiii'uцu ... ; ... ilioв'a ipaiit бл'иау 
до Oxpuiu, Ша.м е il'iiнo сас-ј'абуќи, нас'адени cel'a; ... а ua cв'aiilo н'осше 
ua к9Шл'iiнка ciic ... , к9Шл'е сас-в'ин9 и c'iizuШ9 9д-.м9.м'аШа иал'ааеја 
iiioв'a сас-к9Шл'е ciic-в'ш-to... но има примери и на беспредлошки 

конструкции: ... ја .му-дадух' едн'а ќ'иШка жаШ'ици, Шој .ми-даде едн'а 
ќ'uuiкa жаШ'ици и iiioj oiti'uдe војн'ик.; Свек'арваШа ја iiосишв'еше c­
iiipu к9лака лiiu, с-едн'а к'ана в'ино и ciic-eдт-t'a кyu:t'uja лок'у.м. 

Именски синтаrми во нредикативен однос 

Именски синтагми но предикативен однос се оние ЧИЈашто 

фупкција е да му припишат на референтот на една дру1·а именска 

синтагма извесно множество особини - конотација на поимот - без 

референција (Тополињска 1997: 191). Овде ќе ги разгледаме имен­

ските синтагми во предикативен однос кои се дел од именскиот 

прирок. Примери: Тов'а е н'ајб,ујнаiuа, н'ај.маќед,онскаШа .мшл'а iiia.м.; 
Ја cu-cg.м шивачка ... ; Н'ие б'ii.ме чeil.i'upu, дeкiii9 се 9ж'ени б'iia (iezТt. 
Маж'е-.ми е ii'eiiiuвнuк, Шој е ед'ен, а 'и.ма чеШ'ири с'есШри.; Та.м се­
фанах' служ'иШелка и д9д'ек се-i1енси9н'ира.м се сg.м-била служ'и­
Шелка, се сg.м-била служи'Шелка.; ... башч'а-.ми б'iiше војн'ик ... ; ... iiloвa 
е сuЉроШо к9p'uiiio на-рек'а Глаане .. ; Џанl'ала, џан2'ала, iiioa е 
Ш'урско 'и.ме де, на балzарски ан'ачи фес.; Е.ми iiioa cu-e aлaiiioв'iipx, 
cu-e. И aлaiiioв'apx cu-e.; Това е ц'и2анка. Ќ'исела е. П'и2анка.; 
... н'ек<'квg бурја б'ила ii9-.м9p'ezito и н'екџквg б'урја б'ила на-Свеiи'а l(Jp'a, 
Ша.м.; ... а Шов'а cg-up'uкacќu ќе ... ; 

Во наведените примери се потрудивме да избереме репрезента­

тивни примери за повеќе видови на предикативни именски синтагми. 

Следните два примера: ја .му-в'ика.м ќе Шов'а не-с'е хрисШиј'ани; 
Тов'а е најб,ујнаШа, н'ај.маќед,онскаШа .ма:ла Ша.м.; се каракте­

ристични по тоа што како субјектна ИС ни се јавува показна заменка 

од среден род, којашто не подлежи на конгруенција со имепката од 

која е конституирана предикативпата именска синтагма. Се работи 

за ПОЈава од словенски небалкански тип, карактеристична и за 
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стапдардпиот јазик ( сп. стандардно Тоа е човек наспроти, на пример, 

во егејските говори Тој бил лувџ'иа; Тополињска 1995: 21). Сепак во 

текстовите од Банско го сретпавме и следниот пример од балкански 

тип со конгруенција на показната заменка и предикативната ИС: 

Т'ија б'iia к'олко дв'а-Шри м'еШра вис'оќи, c'шuiiie едн'акво, Ш'олку 

деб'ели. 

Типично за дијалектниот јазик е глаголот-копула често да биде 

испуштен од именскиот прирок и прирокот да биде сведен на него­

виот именски дел: На-едн'и мал'ечки 'урќи, iii'ypuш iiшк'а рак'аГиа 

в'aiiipe, издл'абено, .. ; И ... лен'иваШа - 'uiiipa.; Едн'а мом'а дон'есла мас, 

едн'а- дарв'а, едн'а·· iiieaц'ua, едн'а- вp'iizuнuк, едн'а -бр'аито, едн'а­

с'ирене, iiia е и нaiip'uлu ut'yiiлa да-веч'ераа. ( сп. Видоески 2000: 264 ). 

Ваков тип реченици, т. н. "номинални реченици" во говорниот јазик 

се чести затоа што се експресивно маркирани, а отсуството на 

глаголскиот дел го истакнува именскиот дел од нрирокот и така Ја 

потенцира ремата (Тополињска 1995: 28-29). 

Во рамките на именскиот прирок можат да се срстнат именски 

сиптагми кои претставуваат осамостоен имснски дел од прирокот КОЈ 

потоа се присоединува кон еден друг предикатски израз. Притоа, 

ваквите именски синтагми не се разликуваат суштествено од И С 

врзани со глагол-копула, зашто и во двата случаи "именскиот дел од 

прирокот по дефиниција е немаркиран од гледпа точка на категори­

јата определеност, односно на семантички план има само конота­

тивна, а не и денотативна вредност" (Тополињска 1995: 17). Пример: 

... Ш'уриш Шак'а paк'aliia в'ailipe, издл'абено, Ш'уриш и нm'оре 'имтие 

едн'о изд'адено и зав'учиш кад'елаtпа, и iiред'еш. Во оваа реченица 

имаме кондензиран јазичен израз и од речепицата 'имаше едтt'о шо е 

изд'адено е добиена погорната реченица. 

Ком11лементарни реченици 

Во функција на аргумент на глаголскиот прирок на основната 

речепична конструкција, освен именски синтагми можат да се поја­

ват и комплементарни реченици. Ваков тип на аргумент бараат гла­

голи од втор ред т.е глаголи што озпачуваат мисловпи процеси, 
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глаголи што означуваат комуникација, односно глаголи што го 

одразуваат восприемањето и/или толкувањето на светот од страна на 

човекот. Често ваквиот тип на реченици во народниот јазичен израз 

нема посебен показател, туку комплсментарпата реченица се 

падоврзува директно на предикатот. Вакви примери сретнавме и во 

банскиот говор: Д'iiдо-.ми M'uлout, ниж'еј.ме Ш'уШ''ун и Шак'а ни­
обешќ'аваше, кој нан'иже uдрф н'изаШа ќе-из"д'е едн'а iл'ава кро.м'иШ.; 
И iiioj з'еде исitу'ал с'ишШе Ша.м дpyiзiue 9д-н'аша .ма:л'а epi'eнelii9 и 
р'екал, н'ејќе да-'ожа.ме, в'ика, .мdо .маш се-в'ика Б'оре де, Бор'ис, 'оШи, 
в'ика, Б'оре си-ја-арес'ал Л'енчеШ9, .. ; Се", itp'aiiiaa зi9дј'аШици за­
.мо.м'аШа и Шја ак'о ар'еса iПакв'о, реч'е - е.м'и 'убаво.; Тој се-нтlр'ил 
засu'ал. (според Видоески 2000: 261 ). 

Сепак побројпи се оние речсници каде што сретнуваме компле­

ментарни оператори кои ја поврзуваат основната речепична кон­

струкција со нејзиниот реченичен аргумент. Најчести се примерите 

со комплементарпиот опсратор ќе: И 'и.ма upezucкaз'aнue, на.м'ираШ 
uреu/сказ'ание ќе коi'а ii'аднаа дiiб'еШо, ui'uja СQ-бил'и ф-сред'аШа на­
рек'аШа, 9Ш-Шо2'а ќе uрес'екне peк'aiiia, н'е.ма в'еќе да-ф'аиtќа 'иcii!o ка 
и СвеШ'и {'орiи .. ; .. а иiов'а СQ-itр'икасќи ќе Б'анско н'оси 'и.меШо на 
Б'ејле, Ша iиов'а, ul.a онов'а, е Шак'а се-образув'ал н'ашија 2рад Б'анско. 
И Шја коi'аШо вид'iiла ќе к'ашШаzuа-и.м е бил'а обiр'адена 9д-војн'ици, 
се-реш'ила.; И iiija кaiii'o вид'iiла ќе војн'ициiiiе наближ'аваа к9д-н'еа, 
фiiрл'ила 2р'ебено зад-н'еа и рекл'а: ... ; "Е.ми, Шак'а .мар'и ж'ено, iор'аШа 
заuочн'а да-р'ука ilо-.мене ќе ... .моiiiов'ила - в'ила, кој сеч'е .моШов'ила, 
жен'аШа .му у.м'ира!; Та н'икој и не-знај'ал ке-са-ва.мu'ирки.; (според 

Видоески 2000: 260); По.мисл'или ке-е-.мо.мч'е. (според Видоески 2000: 

264). 

Она што е впечатливо за банскиот говор тоа е употребата на 

комплементарпиот оператор ше каде, според нас, се работи само за 

фонетска варијанта на комплементарниот оператор ќе: Тој заiiоч­
н'ал да-.му-каж'ува ше-е-рабоШ'ил, ќе-е-с'екiiл 'урка, 'ypкa-upozit'ypкa, 
.моШов'ила-в'и.ла ... Па, Шој 2р'абне ед'ен лосШ, Ша uo неа: "Ќe-iiiu-к'aжa 
ја која-е 'урка-iiроШ'урка!" 
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Како комплементарен оператор во банскиот говор го забеле­

жавме и шо во следниов пример: Ама наuремено си-оuашув'ајме ј'авен 

Шiрсл'уТ<, Ш!Ј-СМе нeв'iicit/u. 

Во рамките на комплементарните реченици спаf·аат и сите 

индиректни прашања кои всушност се воведени со некое прашално 

зборче: Тој обешuiал Шам на-н'еТ<ојси имliepaiГtop, oбeutiU'aл ќе . .. 

кaiii'o в'иди ќе-се-м'оли на-Б'оiа, ќе-ја-иредад'е ... .а ila в'ашиШе езер'а 

не-знам И9, ка-б'еше, ка-б'еше в'auшuie i'opu iiiaм, Гал'ачица и it.toв'a, 

дали имаШе на2'оре, не-сам-од'ила.; Не-зн'ам д'али се-iiр9д'ава ... ; А 

свеТ<'арваШа д'ума на-шч'ерТ<аШ,а-u Ш!Ј да paб'oliiu, .. ; Ем'и да-iliи-Т<'ажа 

uu; сме-рабоul.'или ... 

СЛОЖЕI-IА РЕЧЕНИЦА 

Во рамките на сложепата реченица во банскиот говор ќе ги 

разгледаме речениците чиј копститутивен член претставува сврз­

нички предикат и нивните кондензирани варирнти т.е. просто­

проширепите реченици кои се изградени од два реченични аргументи 

од кои едниот е изразен со матрична реченица копституирана од 

финитен глаголски облик, а другиот со трансформа која најчесто се 

состои од некој нефинитен глаголски облик. Најпрво ќе ги 

разгледаме речениците конституирапи од сврзнички предикати, а 

потоа и оние со трансформи. 

Конструкции конституирани од сврзнички предикати 

Сврзничките предикати семантички претставуваат израз на 

релациите кои поврзуваат два настани "средепи 1 корелирани во 

резултат на мисловните процеси на говорителот" (Тополињска 1997: 

9). Таквите релации формално се изразуваат со сврзник кој во 

дадената сложена реченица претставува сврзнички предикат и нерин 

конститутивен член. Одделните настани за кои се зборува во дсл­

речениците на една сложена реченица говорителот може да ги 

доведе во различна врска: асоцијативна, временска, причипска и др. 

Такви се и типовите сложени реченици чиј конститутивен член е 
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сврзнички предикат: асоцијативни, темпорални, каузативни. Дел­

речениците кои се поврзани со еден сврзнички предикат претста­

вуваат негови реченични аргументи. 

Асоцијативна релација 

Конјункција 

Конјункцијата е наједноставната релација КОЈа се изразува со 

сврзнички предикати, но затоа и најсиромашна семантички. Во 

дијалектпите текстови таа е многу раширена токму заради овие свои 

својства. И покрај тоа што е сиромашна во поглед на информациите 

што ги донесува самиот сврзпички предикат, оваа релациЈа им поста­

вува и извесни барања на реченичните аргументи што ги поврзува. 

Прво такво барање е дека реченичните аргументи треба да бидат 

сукцесивно подредени, ако се работи за настани што се случуваат 

едно по друго (а не за синхропизирани настани), а ипформацијата за 

тоа е вградена во лексичкото значење на глаголските предикати или 

е дополнета со други содржини вградени во аргументските конструк­

ции. Другите барања зависат и од типот на сврзникот што е упо­

требен. 

Најчестите сврзнички предикати што изразуваат асоцијативна 

врска на настаните во банскиот говор се сврзниците и, iiia (Ше), ua и 

е м: 

И: Носиме 'имеШ9, фам'илноШ9 им'е н'осиме на-Вељ'ан 'Оiњов 

к'ојиtо-е 9д-д'ебар, дош'ел Ш'ука сас-дв'ама с'ина за-да-изiрад'и, 

изiраф'ира ц'iiркваШа СвеШ'а Тро'ица и 9Ш-Шам си-н'осиме 

фам'илноШо 'име, Вељ'ан, Вељ'анова.; И Шја веќе се-uрек'рсШи uред­

ов'ено, ч'ини меШ'ане, ув'ажа-му окол'ушќиШе, iia се-uрек'рсШи, цал'ува 

ов'ено, и iii9i'aвa коi'а цал'уваше ов'ено, Шоi'а ја-ф'анеше момч'еШо за­

рак'аШа, мiiж'e-it, де.; И си-ја-завед'еа ф-ц'рква и Шам б'iiше 

венч'авкаШа.; ... ел'и uо-сШ'аро Шр'еќи клас сме бил'и с'едем i'один ф­

ед'ен клас с-н'еiо и 9Ш-Шоi'а си-се-uозн'аваме.; 

ТА: Ор'ејме, c'iieмe-i9 на-лен'ишШ'еiiiо (oii1, н'ие за-н'ива в'икаме 

лен'ишШ'е), c'iieмe-29 на-лен'ишiii'еШо, iiie изр'асШува мн'оiу б'иле, iiie 
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2џ-riл'еви.ме, iue 'гџ-в'ади.ме (uол'ива.ме в'ика.ме в'ади.мс), iua zџ-в'ади.ме, 

UЛ'CBUMC-ZЏ, lUa C1CUll/C ZЏ-СКуб'ејме, iua i�Ј-Вitрз'ува.мс lla-z'apCllllЦU, lUa 

2џ-ч'ука.ме Џlil-c'iiмciuo, iua iџ-il-l'cniu.мc ф-iiiozi'uлнmiш (нaui-K'ocrlia u 

Бл'аiиа џд-декШо С(l.М ја, 'имтие едн'о .мн'о'гу iол'е.ма iiiou'uлa, шам се­

Ш'оiiеше лен'о на-б'анскал,ииШе), iiia iџ-с'ушимс, iiia iџ-ч'укаме, iiia гџ­

.мл'iiме, iiia iџ-p'iicu.мc на-iр'ебсн,ецо, iiia iџ-itред'еме, iiia iџ-ч'е.ме, iiia 

iџ-снов'е.ме, ... ; Та 'одеј.ме, iiia как ќе да-н'е 'оди.ме; Та и ја е 'имах 

кандид'аiliи џui-.ма:л'аиш (ЈШ-К'осиiа и Бл'аиiа, но и 1u'uja атiочн'аа да 

д'ожаа на иоilр'елка liia.м, сас-друж'ина, iua Шак'а се-б'иеја, ... ; Та и 

Шак'а и сас-.м'ене каШо .маж'е-.ми бiiше војтt'uк, варн'а-се ripea­

нo'eJwвpu, .. ; И ili'oj iii'oкy восiiрав'ил чов' iiкo до -варui'аШа, Lua-ce­

cliiou'uл. (според Видоески 2000: 265). 

IIA: И сдтt'ти 1i'иШа.м mii-iuaк'a, ita liiuja р'екоа, i(iaк'a .ма.ж'еr.Uо ... ; 

... ув'ажа-.му oкoл'yutќuiiie, iia ce-ripeк'pcri-tu,; Св'иреја 1 ('иzане ciic­

z'ajдarila, iia Ц'иiанха c-itiepe.мli'eiito ilt'у.мба-л'у"wба, llioв'a б'iiше на­

вр'iiмеutџ.; Б'iia ii.шкв'а .миз'ерија ф-едн'а одај'а cu'aja a'oлвuilie, свекор'о 

и cвeк'iipвmlla, 'шt"ше и б'аба cui'apa, ua в-др'угаша одај'а б'ii.ме rш н'ија 

с-.маж'е.; Бр'е, ilp'oклeuiu да-с'а il'a .ме-излаz'аа. (според Видоески 2000: 

263). 

:ЕМ: "М'арко ков'е к'оно aa-ip'aдu, ем iџ-тшв'е, ем iџ-'uilipo 'учи: ... 
Од дадсните примери се гледа дека првите три погоре наведспи 

сврзници се во мошне честа употреба во банскиот говор. Особено ќе 
ја нагласиме употребата на сврзникот iua со фонетската варијавта 
lite, којшто го забележавме во повеќе примери и во средината на 
реченицата и на нејзиниот почеток како кохсзивно срет1ство за 
конјункција. Сврзникот uia го регистриравме и во кратката одломка 
од евангелие од Разлошко запишана од Вук Караџиќ, а обработепа 
од Видоески, како и во приказните од Мол:еров. Ќе го НШЈСЈ\еме 
следниов пример: И оШ.иде, iiia се iipuлeilu itpu једтtеiо човека oiii 

Liшja в itiaja сиiрана и ilioj zo ilpaШu на селаиtа му. да iiace свиње. Овој 
свр:шик е карактсристичен и за серско- драмските говори, за разлика 
од долновардарските говори каде што неговата употреба е мошне 
ретка (сп. Тополињска 1997: 14-15). 
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Адверсативна релација 

Спротивни речени1�и 

Релацијата на адверсативност или спротивставеност која прет­

ставува комбипација од копјункција и негација, во банскиот говор се 

изразува со неколку сврзпици. 

А. Основен адверсативен сврзник е сврзникот а. Речениците 

што ги поврзува овој сврзнички предикат или се конституирани од 

различни глаголски предикати или се од ист глаголски предикат, но 

кој врзува различни ИС како аргументи. Примери: 

... Шој... д'iiдo-u на-м'ама е-бил м'ajci.iiop на-uолов'инаШа (Jiii­

ц'iipквaiiia СвеШ'а Тро'ица, ѕид'ар, а Шја .. ;. од-в'инаiи е-б'ило Шак'а, не­

е-им'ало ни д'окШоре ни... ни н'ишШо, Ш'ија сr;�-бил'и 'осr;�м д'еца, 

с'ичкиШе се-измр'ели, сам Шја е осШан'ала ж'ива.; м'ама е-уч'ила до­

вШ'оро оддел'ение, а iii'aќy до-чеu!варШо оддел'ение, а iia н'ие си-в'еќе 

ф-Шов'а уч'илишче Ш'ука, Шр'иес-ш'есuiа 'i9д'ина e-'iop'iiл9, слеШ-Ш"в'а 

ce-нailpa'u н'ово уч'илишче и си-'одејме.; Не-к'арај лен'ивија да-раб'оШе, 

а да-Ше-науч'и на-акал!;; И i9-И'иШа в'еќе Шам iliiiк'oвa, а Шој само 

Ш"в'а знае: Ја сам свеiU'и Дим'иШар.; Искоu'ал-'iо, Ша-iо-одн'есал, каШ'у 

ка-с'и-е обл'iiчен, да-iо-изед'а. А Ш'иа Ш'оку изл'iiзал-ле-{и'ој, заiiре­

Ш'али c-il'eueл оi'ине, Ша-си-леiн'али. (Видоески 2000: 265). Сврзникот 

а во текстовите од Банско како сврзнички предикат врши не само 

чисто адверсативна функција, туку и надоврзувачка, како и во 

стандардпиот јазик, и притоа ваквото надоврзување често ги 

поминува границите на речениците, односно служи и како кохезивно 

средство во текстот. 

А.ма. Сврзникот ама којшто е познат и во турскиот и во 

грчкиот јазик е навистина фреквентен во банскиот говор и тоа со 

значење на вистински адверсативен сврзник. Примери: Ш'еШам, 

ш'еШам 'а.ма сеа в'еќе uо-не-м'оiа да ш'eliiaм Ш'олку, oiilи, oiilu не­

м'ожа, ме-ч'екаа . ... декаШо сr;�м-од'ила мн'о'iу uо-в'аишШе ц'аркви, а.ма 

не-сам-об'арнала вним'ание.; ... с'енiа к92'а 'одеа в'еќе, н'емаиtе Шаuан'е, 

се" е c-iiiauaн'e, а.м'а Шоi'а б'iia iiред'имн9 'i'ajдu.; ... и сл'езеше М(Јм'аШа 

д'олу на-дв'оро извед'еа-ја, а.м'а извед'еа-ја н'ијниШе, не на-м(Јмч'еШо.; 
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Не-зн'а.м д'али се-Ир9д'ава а.ма, ... а.ма ili'иia шiito вupeia ао езер'аiиа сq­

забранени да-сq-бера uiipв9 и uiipв9···; Се" н'ема тu'олку aд'eUi, а.м'а на­

сШ'аро вр'ii.ме 'u.мaute Aut'oiy.; Ам'а наiiремено cu-oilaшyв'aJJw.e ј'авен 

uарсл'ук, Ul9-C.Мe нeв'iiciuu.; П'оуб,аво да-не-'оди.ме на-св'адбаиiа, а.ма 

неЈќ'а да-у.мр'еш.; А и к'орен .му в'ика.ме, а.ма и ж'или .му в'ика.ме.; И iti'o 

Ш'оку сШан'ало чов'iiк, .м'а бес-цицир'иiа, ... (Видоески 2000: 261);. 

За сврзникот а.ма е карактсристичпо тоа што бара утнрЈ,еп 

редослед на аргументите, бидејќи првиот аргумент секогаш ја носи 

пресупозици.Јата што е задолжителна ссмантичка комнонента на 

аднсрсативната конструкција (Тополињска 1997: 42). Од примерите 

се гледа дека оној сврзник се сретнува и но текстоните запишани кај 

Видоески (од Молсров ), но таму се сретнува и во скратената вари­

.Јанта ма. 

По. Во текстовите од Банско се срстпуваме и со употреба на 

адверсативпиот сврзпик но: Та и ја е 'и.мах кандид'аШи 9Ш-.ма:л'аitiа 

9tu-K'ocШa и Бл'аШа, 110 и Ш'ија зт!очн'аа да д'ожаа на uоuр'елтш Ша.м, 

сас-друж'ина, ilia Шак'а се-б'иеја, ... ТоЈ служ'и две i'одини и uолов'итш, 

uo iiреа-Шов'а вр'ii.ме се-ожен'иј.ме, uедес'е-и-с'ед.ма zод'ина си-доЈд'е в­

'oiiluycкa и се-ожен'иј.ме. Тја иаi9р'ела, peaб'ailla 110 си-сед'и.; cei'a ii9-

н'oвuo календ'ар Ја-ч'есШва.ме нa-ueШн'aJciliu 'авiус, но Шја не-е-бил'а 

lta-ueШн'ajcillu, на-иiрин'аесе д'ена. Во сите рсченици имаме адвер­

сативност на два рсчсничпи аргументи при што сврзникот но врши 

основна сврзничка функција. 

А.ми!е.ми/.ми. Во текстовите од Банско го забелсжавмс и 

адверсативниот сврзник а.ми/е.ми: fl'е.маше Шакв'ија в'iiла как се Ш9-

'и.ма, а.м'и б'iia... едн'о б'iiл9 uерд'е Ша.м на-:z·лав'аШа, се-Ш'ур"ше на-

2лав'аШа, .. ; и Е.м'и 9сн'овнаiuа ран'а на-б'анскалии се: кoci{i'ypeiua и 

aau'iipжeн,ue с-др'оuка, а н'ие на фас'ул в'ика.ме косШ'уреШа .; Турци не­

и.м'ал9 Б'анск9. Е.ми, е.ми ШЈа cu б'ила Гурска, iПоа е iloui Турска 

И.мu'ерија ... iU'uja cu сq-влад'iiли i9р'аШа.; Џанi'ала. К'ое как? Е.ми фес. 

Не-сШе-видув'али ГурциШе ciic-фec, Шак'а. Е.ми cu2ypm) б'iiше в'инетtа, 

не-ан'а.м. В'инена баше, аабор'ила-сq.м. : M'u иљ и.м-Ј'а си-каж'ала .мар'и, 

д'ека-е. (Видоески 2000: 263). Овој сврзпик исто така е многу фрек­

вентен и, како што се гледа од примерите, го сретнавме дури во три 
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фонетски варијанти со тоа што третата скратсна форма ми е карак­

теристична за приказпитс од Молеров запишани кај Б. Видосски. 

AлтepiiaTИBIIa релација 

Разделни реченици 

Како главен сврзник за изразување на алтернативата во бан­

скиот говор се појавува сврзпикот 'ели: Б'тиШин,оШ9 е Ел'ена 'ели с"а, 

it9 б'ански се-в'ика ЈЈ'ена Вељ'ан, Вељ'анова.; А м'ежду Безб'ок' и 

Тевн9Ш9 Езер9 се-нам'ира Шов'а, Jlaii'aзioл, ели iloitoвuilie zp­

itp'eкiipcili,uja сеа Jloii'oвo Езер'о.; В'инена бiiше, aiiбop'uлa-c(lM. Ели 

с'ина.; Сеа иал'аза к'outap,шtќuiile ели кок'ичеiи,аШа. Ама uc-uio: крај 

ели uc-iiio: крај? Како што се забележува од примерите, во првите 

два примера алтернативниот сврзнички прсдикат воведува цел­

реченица со коЈа се дава друго има за истиот учесник во настанот, 

додека во последните три реченици имаме алтернација на одделни 

ИС кои изразуваат различни учесници во дадениот настан. Може да 

се заклучи дека алтсрнативниот сврзнички предикат којшто во 

банскиот говор гласи 'ели, поврзува цели реченични конструкции или 

само одделни именски синтагми, а можна е и комбинација од двете 

шеми (Тополињска 1997: 38) за којашто ние овде не најдовме 

соодветен пример. 

Темпоралната релација 

Временски реченици 

Темпоралната врска меf'у настаните се изразува со посебен 

инвептар на сврзнички предикати кои можат да покажуваат неколку 

типа на временски однос: истовремено одвивање на настаните, со 

делумно или целосно поклопување во време, последователност на 

настаните, при што последователноста може да биде разгледувана од 

перспектива на поранешниот или на подоцнежниот настан, односно 

да се изразува релацијата 'по' или релацијата 'пред' и, најпосле, 

сврзничкиот предикат може да сигнализира помала или поголема 

временска дистанца меf'У настаните. Како се изразуваат сите овие 
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релации во банскиот говор ќе видиме во прегледот на врсменските 

сврзнички предикати што следува. 

Основсп сврзник во времспскитс рсчсници во банскиот говор е 

коiа: Koia-e дож'ал Ј'ане Санд'ански в-Б'анско, iiio: е K'ociua и Бл'аиiа, 
џШ-Шам на2'оре џiti-н'aшitta к'ашча н'емаше н'икакви к'autчu, се 'има де, 
Шој-е iilaм cac-ч'ezit"'a сејдув'ал, с'енiа се-е i!la.м за{iuр'ал, н'ијнаШа 
к'ашча.; и Ш9i'ава коiа цал'уваше ов'ено, iiioia ја-ф'анеше момч'еitiо за­

рак'аu/а, маж'е-u, де.; Koia дiiбoвeilio ќе uаднаа iГioia рек'аШа ќе­
iiрес'екне, ќe-i"iieч'e м'ноiу .м'алку.; ... коiа il'аднаа даб'еШо, Ш'ија цz-бил'и 
ф-cpeд'aitia на-рек'аШа, 9lU-Шo2'a ќе iiрес'екне peк'aiiia, н'е.ма в'еќе да­
ф'аиtќа 'исШо ка и Cвeul'u i'opiu ... ; Koia cui'uiнeш к'оне д9-м'омин,иuiа 
к'ола, д'иzај iл'ава вис'око д9-неб'оiiiо iilpи ciiip'oiiнu". 

Освен коiа мошне фреквсптпи се и сврзниците каШо, iailio и 
кад: И utja кaiii'o вид'ала ќе војн'ициШе наближ'аваа к9д-н'еа, фарл'ила 
гр'ебено зад-н'еа ... ; И iitoz'a iaiiiџ czit'aнa уiл'авница, .и'аќа-tl на-мџм'тiт 
к'ани Шов'а друшќиiuе-z/,; И с'ам9д,ивиШе кашџ ce-zipeiip'aвилu 
вечерШ'а:; 'ОшШе 9Ш-с'еде.м i'одини, кад-сqм-бил'а 1ш-с'едем i'одшш, 
баzич'а-.ми б'iizue војн'ик уф-Грција, на-фр'онuiа и дон'есе мн'о2у иам'ук. 
Како што може да се заклучи од примерите, временскиот сврзник 

каШо се изговара во три варијанти: кaiiio, 2ait:io и кад и сите овие 

сврзпици всушност вршат иста функција како и сврзникот коiа т.е. 

изразуваат општ контакт во време. 

Средства за реченично надоврзување, а кои служат за изразу­

вање на релацијата контакт во време се: ztioza/1 ui9i'aвa и upec-tlioв'a 
вра.ме за изразување на истовремепост на дејствата во двете дсл­

речсници. Примери: И zTioi'a ilp9ziiiл ueiiteл, iltoj бил вmi'up и 
исчезн'ал. И ilрес-Шов'а враме ii се-uочук'ало на вapui'aiila,; а за после­

дователност на дејствата во речениците ги забелсжавме надоврзу­

вачките корелати: 9tTi-Шoi'a, c'eitiнe и сеа: ... 9ui-zuoi'a ќе iЈрес'екне 
peк'aiua, н'ема в'еќе да-ф'ашќа 'ucilio ка и Cвeiil'u i'opiu ... ; ... iiш 2џ­
в'адиме, ил'евиме-29, uia c'euiнe гр-скуб'ејме, .. ; Ја сеа ќе-ви-донеса 
раќ'ија, ќе ја в'идиШе. 

Сврзничкиот предикат дџд'ек, употребуван со речспичпи аргу­

менти "сигпализира завршна временска грапица на еден пастан ( сос-

161 



тојба, процес ... ) при што таа може да се поклопува или со почетокот 

или со крајот на настанот (состојбата, процесот ... ) · ·· локализатор." 

(Тополињска 1997: 49). Там се-фан'ах' служ'иШелка и д{Јд'ек се­

uенси9н'ирам се С{lм-бил'а служ'иШелка, се с(_lм-била служи'Шелка.; И 

реш'ил маж'е дод'ека свадб'ува iuoв'a, ш'уреШо-му, жен'аfТiа-му да-си­

наuр'ај фycili'aн. 

Релацијата 'последователност базирана врз релацијата По' во 

банскиот говор се изразува со сврзничкиот предикат Ш'оку кој го 

регистриравме само во текстовитс од Молеров запишани во збир­

ката дијалект:ни текстови од Видоески: И iu'oj iii'oкy восilрав'ил чов'­

iiко до -варШ'аШа, Ша-се-сШоu'ил.; И Ш'о Ш'оку сiuан'ало чов'iiк, м'а бес­

цицир'иiа, ... (Видоески 2000: 261). Во овие текстови го сретнавме и 

сврз:никот аiа(ле) како изразувач на брза последоватленост: Aia 

оШишл'и нa-uoill'oнo, кам u'aciitpaмa!; Ai'a вид' iiлa, а2'але н'е-е-момч'е, 

м'и-е-ваu'ир. (Видоески 2000: 263-264). Овој сврз:ник како времспски е 

забележан и во серско-драмските говори. (сп. Иванов 1977). 

Како временски сврзнички предикат којшто изразува брза 

последователност на двете дсјства во сложепата реченица е и 

турската заемка [uам'ан': Там'ан' ја-исil'екли, Шоку се-ilочук'ало на­

вариЉШа. Како што се забележува од примеров, овде се употребени 

два сврзнички предикати за временска релација и Шам'ан' и uioкy од 

кои вториов во овој пример го носи значењето на спротивност по 

коешто и го карактеризираме сврзникот Шуку. 

Каузална релацја 

Причински реченици 

Причинската релација во банскиот говор се изразува со повеќе 

сврзпички предикати. Еден од пофреквентпите е сврзникот од грчко 

потекло оШи: На-Ш'аќу-ми, oiiiu н'ие за башШ'а в'икаме iu'aќy, не 

в'икаме iil'aiuкo, в'икаме Ш'аќу. По-б'ански се в'ика Ш'аќу.; Ill'ettiaм, 

ш'еuiам 'ама сеа в'еќе ilo-нe-м'oia да ш'еuшм Ш'олку, oiiiu, oiiiu не­

м'ожа, ме-ч'екаа. Так'а де, краљ'ук се на ... , за iuo и дiiк Шак'а краљ'ук, 

'oiiiu 'ако б'li2a н'екое јаiн'е да-29-ф'анеш.; И ја си-бех' уш'ила едн'а 
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р'окља 'oiiiu 'одех' на-б'орчеiUа каШ'о мом'а, 'одех' на-б'орчеШа оши 

н'емаше дек дa-ce-paб'outu кauio се".; с'ичко е-бил'о, ја ili'uja реснач'е, 

Шов'а реснач'еШо, бл'усчеiiiа, ч'epiuiiie Гi9-одај'аШа, 'oiiiu н'ие aa-cul'aja 

в'икаме одај'а, с'ичко ilioв'a с'и-сме наiiрав'ели н'ија, да-�lред'еш.; ... и 

'oiiiu се е случ'ило Шов'а на ден u на Cвeili'a Боzор'одица, ц'iipквazila ни 

н'оси СвеШ'а Бо2ор'одица, .. ; То е н'ii�uuio кaiii'o ... кaili'o ле2'енда аа-лен'о 

'oiiiu н'ошно вр'iiме iue Ш'ука, мн'о'iу лен се-с'аде�ие, мн'о2у лен, мн'огу.; 

И ul'o �il'oкy ciiiaн'aлo чов'iiк, м'а бес-цицир'и2а, 'oiiiu му-бил'а 

miш'acнaiiia ou'aшкauia. (Виноески 2000: 261). 

Сврзникот ouiu како што веќе истакнавме, е по потекло од 

грчкиот јазик каде што има функција на комплемснтарен опсратор, 

додека причински сврзпик во грчкиот е ушп кое му ОЈ�говарало на 

македонското зmuiita!зaшilfo. Веројатно на македонски терен oiiiu ги 

соединило функциите на оп и ушп, а по примерот на aauuiio прифа­

тило и прашална функција (Тополињска 1997: 74). 

Втор сврзник за причинска релација меf·у двете дел-реченици е 

сврзникот аашiПо којшто во банскиот говор е далеку поредок од 

сврзникот oiiiu. Пример со заиtiiiо: ... уiл'авниц,иШе се-венч'аваја ф­

ц'арква зaшiii'o iiie се 'oшi!ie м'оми, не-се-сu'али с-момч'еitiо. 

Во текстовите од Молеров запишани кај ВиЈ�оески го сретнавме 

и сврзникот ако за изразување на причинска релација што прет­

ставува интересна појава на мешање на сврзниците од сферата на 

изразување на причинско-последични односи. Еве го примерот: Га 

(i'a си-заб'учи с-е'iл'аШа едн'а uipo'a oili-ш'yiiлmua, ако-са-наitр'или 

ш'уiiла. (Видоески 2000: 261). 

Целни речсници 

Целните или финални реченици ја искажуваат целта заради 

која се извршува дејството изразено во првиот реченичен аргумент. 

Се работи за нефактивно дејство изразено во вториот реченичен 

аргумент кое, нормално, бара и глаголски форми кои ја изразуваат 

таа нефактивност, а тоа е главно субјунктивот. Затоа, најчест сврз­

нички предикат за изразување на оваа релација во банскиот говор е 
да, а поретко е за да, сврзници кои се карактеристични и за став-
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дардниот јазик (Б. Копески 1981: 538). Примери: ... дош'ел ili'yкa сас­

дв'ама с'ина за-да-и.зiрад'и, изiраф'ира ц'iipквailia Cвeiil'a Тро'ица и 

9iit-iliaм си-н'осиме фам'илноiliо 'име, .. ; ... 'одаа дp'yшќuitle-Lt дa-u­

Liлeiu'a окол'уиtќи.; ... Ш'ураме да-исќ'исне 9ii1-coлiit'a,; .. лаiiр'аеме 

uiecili'o 9д-бр'ашнр, зaueч'mtluмe, Ш'ураме да-с'е Печ'е.; И н'iiкоа мом'а 

се-к'ачи да-се-л'уле ... ; Д'олу има зел'ена Шр'ева, ciityд'eнa в'ода, да-се­

наu'иеш, да-се-најад'еш, сл'ези б'1рсл'енце.; ... Шо2'а се cpeutlli'aлu да СQ­

арес'уваа . .. ; и пример од Вуконите записи според Видоески: . .. и iiioj io 

iipauiu на ceлailia му, да iiace свиње (Видоески 1988: 29). Од 

паведениве примери се гледа дека за изразување цел во банскиот 

говор се употребува сврзничкиот состав за да, или само да, ситуација 

карактсристичпа и за другите наши говори. 

У СЛОВНИ рСЧСIIИЦИ 

Условната релациЈа е една од основните каузативни релации. 

Показателите на оваа релација главно се исти за поголемиот дел од 

македонската дијалектна територија, а тоа се ако и да -субјунктивот. 

Истото важи и за банскиот говор. Сите условпи реченици се пефак­

тивни. Разликата е само во тоа дали со нив се искажува реалеп или 

иреален услов (Тополињска 1997: 80- 81 ) . Најпрво ќе дадеме примери 

за условни реченици што изразуваат реалеп услов, а што ги има 

поприличпо и во нашите текстови. 

Изразување на условпите релации во бапскиот говор се прави 

главно со ако: ... дршл'и-сме ако м'оже, в'ика, Jl'eнчeiii9 да-се-ож'етt за­

'едикрјси. /la, ја веќе си-бех'-арес'ала маж'е, не-с'ам . .. Ак'о м'оже, в'ика, 

да-се-ож'ени за-едик'ојси, 'ако м'оже да-се-о.ж'ени за-едик'ојси.; Се", 

iip'miiaa зiрдј'тiшцu .за-мом'аШа и Шја ак'о ар'еса iiшкв'о, реч'е --- ем'и 

'убаво.; .. .iilja ак'о 29-'иска з'еме ќ'uiiiкmtla и ... ; Ама Шаа час;" ако си­

з'абележ,ила, uc-iii'yкa одр'ежана.; ... оiПи акџ .з'емеш да-iо-ч1шt'еш 

АлександQр М аќед'онски, iil(lкв'uja ii'apax, оди нема днеска, иi(lкв'ија 

сШ'еноб,иuiни м(lш'ини н'ема н'ик(lде K(l CQ-ce-н'attpaв,eлu не-се-.зн'ае, ако 

з'емеш да-2о-чиШ'еш.; ... Ш'уреме и put-ul'eлe н'ашчо ак'о 'има ua.; А на 

uр'аво ак9 ф'анеш оШ x'uжaiiia iio cкii"лuilie м'оже да се 'оди.; 'Ама сеа 

в'еќе, iiio cu-e Шак'а де, Liio cu-e iuaк'a, ак9 Зlt'aeuie цар Кал0ј'ан как е 
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уб'ииl.; .. .ако a'eмeut да-го-чиШ'еш.; ... 'oulu 'ако бага н'екое ја2н'е оа-iџ­

ф'анеш. 

Сретпавме неколку речепици во кои реалпиот услов се изра­

зува со да-субјунктивот: Брее, iiioj в'ика: жен'аШа да-умр'е и дa-ocui'aj 

tП'ија cup'aцu - варн'ал-се.; Сеа да се к'ачиш z'ope на Трд'орка, uc-itiyкa, 

ztc-iii'yкa, кџја крас'оiиа е да гледаш, ц'aлmita 2џр'а, ц'алтиа гџр'а, 

zл'eдazu. ; lla tip'uмep, ед'ен чрв'ек да уб'ие ll'eкoj mli др'уiо Шiiк'ово, 

ut"в'a Шр'еба да се дад'е cм'1piu. Сретнавме и реченица со условпа 

семантика, по со вакви конститутивни елементи: Кога ддбовешо ќе 

tiаднаа Шоzа peк'aitla ќе-{iрес'екне. Се работи за една од унотребите на 

да-субјунктивот во којашто имаме два глаголски предикати во 

субјупктив поврзани со копјупкција, што значи формално не е типич­

на условна реченица, но од контекстот произлегува дека се работи за 

искажување реален услов. 

Допусни рсченици 

Релацијата 'кош�ссија' или 'допуштање' претставува неi·ациЈа 

надградена врз причинската врска, т.е. "отсуство на очекуваната 

посленица при присуство на причината која би можела да ја предиз­

вика'' (Тополињска 1997: 77). IЈритоа првиот или појдовен аргумент 

(што не мора да биде и прв по рсдослед) е настапат чие (не )реализи­

рање значи дека не се остварила очекуваната послсдица, а вториот 

речепичеп аргумент воведеп од сврзпичкиот предикат за концсси.Ја, 

ја изразува причината заради која сме можеле r�a ја очекуваме переа­

лизираната последица. Овој сложен логички процес што се изразува 

со допусните рсченици не е честа појава во дијалсктитс така што, мо­

раме за жал да копстатираме дека во сите текстови што ни се ностан­

ни од банскиот говор не сретнавме ниту еден пример на формално 

изразување на оваа релација. Го регистриравме само следниов при­

мер кој изразува допусен однос со составот и да како комбинација на 

конјункција и условпа врска меf'у двете дел реченици со негација во 

сдпата дел-реченица: Ик'онШtiа беше ... ш-дека и да-'идеиt, ili.ia zПе­

гл'едаше. 1)а iл'едаше ваф-iti'ебе. Ис-кој'а ll Cliip'aнa да-аасиi'анеш l/(/­

ц''pквailta, iilja iite-iл'eдaшe, ilija iл'едтие вдф-иi'ебе. Со составот и оа 

се регистрирапи речепици со копцесивна релација и во 

долповардарските говори (Тополињска 1997: 79). 
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Сврзнички показатели на споредба 

Овде ќе ги разгледаме сврзпичките предикати кои консти­
туираат сложепа реченица во која се споредуваат два настани, (или 
ситуации, процеси), а не два аргументи на еден ист глаголски 
предикат како што е кај простата реченица. Примери од овој тип се 
сретнуваат и во банскиот говор. Ќе ги наведеме примерите за 
свр:шички прсдикати на сноредба што I'И најдовме во нашите 
текстови: П'емаше иiакв'ија в'liла как се Ul(Ј-'има, ... ; Kaiiiy вие ка­

крадеuiе, Шака и ја ке-крада .. . (Видоески 2000: 262). 

Од дадепивс примери можеме да заклучиме дека сврзнички 
предикати за споредба се как и каiП'о/кт1iу. Во погоре наведените 
примери настанот со кој се врши споредбата е фактивеп. 

Рече1шчни трансформи 

Во овој дел од трудов ќе се осврнеме на кондензираните транс­
форми на сврзиичкиот предикат и на неговиот втор реченичен 
аргумент. Се работи за покондензиран јазичен израз со којшто 
сврзничкиот предикат и вториот реченичен аргумент (втората дел­
реченица), се изразуваат со помош на некоја нефипитпа глаголска 
форма или само со предлог како единствен показател на релацијата. 
Овој поекономичен начин на изразување е вообичаен за дијалектите 
и во повеќе ситуации се употребува наместо сложенитс рсчеиици. 
Тоа значи дека опис примери што ги даваме покрај трансформата 
како развиена сложена реченица не се прв чекор во оформувањето 
на исказот, туку се само една од можните експлицитни реченици, 
што значи дека трансформите не произлегле директно од нив. 

Она што треба да го нагласиме овде е дека овој синтаксички 
дел од трудов претставува само кус преглед на трансформи со оглед 
на фактот дека имаме ограничен теренски материјал од Банско што 
не содржи многу вакви примери, а за поширока слика за состојбата 
со трапсформите во еден говор потребен е поголем корпус текстови. 

Од анализата на текстовите од Банско заклучивме дека се 
регистрирани само трапсформи со глаголска придавка, со глаголски 
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прилог и трансформи само со предлог како единствен показател на 

предикатот. Единствениот пример со глаголска именка што t·o 

регистриравме во текстовите не е трансформа, туку перифрастичсн 

нредикат дад'е caiл'acuj,e: Тја си-дад'е cazл'acuj,ei{t9, у2л'аваа-се и 

'yiПpeiito м'аќа-ii ќе-к'ане с'ишШ'е др'ушќи на-ii'оливо. 

Трансформи конституирани од глаi·олска нридавка 

Овде ќе ги претставиме функциите на неколкуте глаголски 

придавки што се јавуваат како трансформи во дијалектнитс 

материјали од Банско со кои располагаме. (За образувањето на 

глаголската придавка во банскиот говор види во делот за формите 

на зборовите). Примерите се следниве: На-едн'и мал'ечки 'урЙи, 

Ш'ypuut ulaк'a paк'au:ia в'auipe, издл'абено, tii'ypuш и наz'оре 'имаше 

едн'о изд'адено и зав'учuиt кад'елаiiiа, и uред'еиt.; Ама iiшa час''' ако си­

з'абележ,ила, uc-tii'yкa одр'ежана. И во двата примера се работи за 

испуштен глагол -копула, како резултат на што е добисна 

трансформа на реченица со глаголско-именски прирок. Речсниците 

редоследно би гласеле: .. Ш'уриш Шак'а paк'aiita в'auipe, ваuфе е 

издл'абено, . . ; А.ма iilaa чaciii ако си-з'абележ,ила, ис-Ш'ука е одр'ежана. 

Ваквата појава е карактсристична и за говорите во Егејска Маке­

донија (сп. Тополињска 1997: 97-98). 

Трансформи конституирани од глаголски прилог 

Глаголскиот прилог што на македонската дијалсктна тери­

торија се јавува во навистина многу форми ( сп. Видоески 2000) се 

сретнува и во банскиот говор. За неговото акцентско место и за 

спецификите на формален план веќе укажавмс во делат за фопо­

логија и за морфологија. Треба да нагласиме дека во нашите тексто­

ви не рсгистриравме примери со глаголски прилог но реченица, па 

затоа како илустрација ќе го користиме единствениот пример што пи 

е достапен во контекст од Вуковите записи, а според Божидар 

Видоески: И не uo мно2о време собра сичко малЙија син, и оШиде на 

далечна сШрана, и iilaм pacuua иманеШо си живеЙи бecuaiitнo. 

(Видоески 1988 : 28). Од овој пример можеме да заклучиме дека 

глаголскиот прилог како трансформа заменува причипска реченица: 

.. .го потроши имањето зашто живееше беспатно. 
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Предлошки трансформи со предлогот како единствен показател на 

прсдикатот 

Кај ОВОЈ вид трансформи се работи за реченици во кои 

матричната реченица и вториот речепичен аргумент се поврзани 

само со предлог, без глаголски показател на прсдикатот кој го 

конституира тој втор реченичен аргумент. При реконструкција на 

ваквите прсдлошки трансформи најчесто би се добил предикат во 

облик на (од)глаголска именка. (Тополињска 1997: 103). Овие 

трансформи се главно од каузативен карактер, а во примерите со кои 

ние располагаме доминира релацијата 'цел' и тоа со предлогот за. 

Примери: И Ша.м, Teвн(Jiii(J Езер'9 се-.мин'ава за Безб'ок', за 

Паu'азiол.; Тов'а се. Так'а С(l.м-их-здроб'ила. Е.ми, каж'ах ви бе. За 

и.м'унаШа cиciii'e.мa. ЗашШ'иШа на (Јрi'анизмоШ, заб9љевања некои . 

... баиtч'аulа Гiip'iiбa да-iфе.м'ине y-ul'aќ(Jilio с-кар'уца, на-кар'уцаШа 

ов'ен, д-ид'еа: .за-.мо.м'аiПа. 

Слично како со примерите со предлогот за, трансформитс во 

народниот јазичен израз се чести и со предлогот без: ... не-м'оже да­

жив'и Шак'а без-јасi/Те: беа jacГii'e се-не-жив'и ... (Видоески 2000: 261). 

На крајот на излагањето за трансформите ќе ги разгледаме 

уште споредбените трансформи. Тие претставуваат посебен случај 

затоа што и во двата речснични аргументи се ПОЈавува ист глаголски 

предикат кој, кога ќе се и спушти на површината на текстот во 

вториот аргумептски израз, се добива споредбепа трапсформа 

(Тополињска 1997: 104). Примери: бmuiil'a-u е бил н'iiшШо кaiii'o ... 

н'iiutИio кaiii'o . .. каШ'о цар иi'ука на-Шов'а и Шој не-u-е дав'ал.; То е 

н'iiULiiio кaiii'o ... кaiii'o леi'енда за-лен'о 'оШи н'ошно вр'ii.ме uie Ш'ука, 

.мн'оiу лен се-с'адеше, Mlt'o2y лен, .мн'оiу.; И веќ неса.м досШојен да се 

називам син Швој, наiiраи .ме, кaiiiy једнеiо од ШвојиШе оцаненици. 

(Видоески 1988 : 29). Од примериве може да се заклучи дека 

релацијата 'споредба' се изразува со кaiilolкaiily, истиот сврзувачки 

збор што се јавува и кај сложените речепици со два глаголски 

предикати, само што таму овој збор претставува сврзнички предикат, 

а овде е во предлошка позиција ( сп. и во егејските говори: 

Тополињска 1997: 105). 
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ЛЕКСИКА 

Лексичкитс посебности, покрај фонстско-фонолошките и гра­

матичко-структурнитс, имаат важна улога во издслуваљето на 

i�ијалектите како јазични поссбности, односно во оформувањето на 

една поцслосна претстава за одделен говор. 

Имено, лексичкиот систем на еден 1·овор, иако како најотворен 
• • • • 

о 

дел од Јазичниот систем е IШЈПОдложсн на ВЛИ.ЈаiШЈа и промени, ТОЈ 

може многу да помогне во воспоставувањето на врските на еден 

говор со другите дијалекти на еден јазик како и со дијалектите на 

други сродни јазици особено ако тие се наоf'аат во непосредно 

соседство. 

Во таа смисла, потребата за презентираље на лсксичкото 

боп1тство на народниот јазик се должи на фактот што народната 

лексика е подложна на силна корозир поради новите ошптествсни 

односи, новите начини на производна работа, изумирање на 

занаетитс и сл. 

Речничкиот матсријал на банскиот говор, односно лсксичките 

дијалектизми ( зборообразувачките, ссмантичките, многузна чнитс 

зборови, дијалектнитс зборови со јасна мотивираност, архаизмите, 

како и туf·ите зборови) коишто побудуваат интерес како на семан­

тички така и на деривацски план, претставуваат вистински предизвик 

во дијалектолошките истражувања. Собраниот, анализирапиот и 

нрсзснтирапиот лексички материјал од Банско, од крај што се нао{а 

надвор од границите на Р Македонија, ќе пополни уште една коцка 

во мозаикот наречен македонска дијалектна лексика, уште една 
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коцка што ќе остане трајно сведоштва на македопското духовно и 

културното наследство. 

Illтo се однесува до фонетскитс дијалектизми, ќе истакнсме 

дека ваквите дијалектни зборови се јавуваат, како резултат на 

фонетските специфичности на одделни дијалскти. Дијалектизмите 

опфатени од фонстските промени се видоизмепети и паштрбени, па 

затоа тие на прв поглед изгледаат непознати и неразбирливи и 

притоа создаваат лажна претстава за бројот на дијалектните зборови 

во одделпиот говор, како во однос на другите дијалекти така и во 

однос на стандардниот јазик. Сп.: н'окуќ 'нокт'; в'iiut 'вешт': cp'euau'a 

'среќа'; ечем'ен ('Имти ечем'ен на oк'oiuo.) 'она што расте во окото и 

личи на зрно од јачмен'; жiiillн'uцa 'болест од која се пожолтува на 

лице' (Тој 29 е фан'ал жiiillн'uцmua.); u'iiнa 'белото што се прави од 

сапупот'; еiл'а 'игла за шиење'; м'аќа '1. жена што родила деца, 

родителка. 2. жена во однос на спствепите деца, оние што ги родила '; 

Шаќу 'родител' (пр. БашШаillа е illaќy); к'оuеле 'дете што не е родено 

во брак'; чел'еu! (Ц'aлoillo ceм'ejcillвo, шо 'uмaaill машки и ж'енски 

д'еца); 'уќу 'мајкипиот брат'; учин'аа 'вујковата жена'; зеќ 'ќеркипиот 

маж'; ill'aќyф 'тоа што му припаf·а на таткото'; е2л'а 'игла'; illpo'a 

'ситно парченце леб'; белtu'а 'белиот дел во јајцето'; ж'aillвa 'времето 

кога се жпее житото'; ваui'ок 'преf·ата што се вткајува во основата'; 

ut'aќa 'долго железпо брутче со кое се коваат штици и друго; шајка'; 

'име 'дел од телото на кравите каде што се збира млекото што потоа 

го молземе '; в'ашка 'паразит што живее во главата или во алиштата 

на човекот'; б'iia 'ситен инсект со нозе прилагоден за скокањс, без 

крила, кој живее како паразит по луѓето и животните; в'адица 

'металпа кукачка со која се фаќаат риби'; мис'урка/мис'ур 'голема 

домашна птица '; uаќ 'дел од земјиште во форма на долга лента, 

изграден за одење или за патување од едно место во друго, или 

разгазен со постојано минување'; uipiiб'a 'направа за свирење што се 

употребува во војска за да се собираат војниците'; 2iipм 'тоа што 

може да удри во дрво или друг објект кога грми; гром' (заб. Падн'а 

2арм. ); ciiдuj'a 'тој што суди'. 
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Зборообразувачките дијалектизми имаат ист корен со соодвет­

ните зборови во литературниот јазик, а се разликуваат само по 

зборообразувачките елементи (префикси или суфикси). Во бапскиот 

говор зборообразувачките дијалектизми не се малубројни, такви се 

на нр.: cлeii'ooчue 'делат од челото до увото'; ii'a'1'ч'e 'разделеното во 

косата; патец'; н'окуќ 'нокт'; cлiic 'слезипа' (апат.) кај човекот и 

животните цицачи - крвотворен орган што се наоѓа во горниот лев 

дел од стомачната празнина под дијафрагмата'; левиќ'ар 'човек што 

работи повеќе со лсвата рака'; кiiдрrк'ос 'човек што има вртена коса; 

кадрав'; дебел'ан 'човек што е склон кон госње, дебелеење'; ин''еШшt 

'човек што не попушта дури и кога не е во право'; лаж.м'анин 'човек 

што лаже; лажго'; ч'ирка 'она што се создава под кожата ношш со 

гној; чир'; син'еец 'место од телото помодрспо од удар'; болн'аф 'човек 

што често болува'; лек'арсiiiво 'тоа што лскарот им го дава на 

болнитс за да оздрават'; Ш'аќуф 'тоа што му припаѓа на таткото'; 

нail'iipcнuк 'тоа што се става на прстот за да не се боцнеме кога 

шиеме'; ii'енџур 'отвор низ собата низ кој влегува воздух и светлост'; 

каШин'ар 'тоа што се става на рсзето'; ро2'оска 'постела плстена 01� 

слама'; солн'ица 'сад во кој се чува сол'; бесс'олен 'несолен'; 2ов'ежо 

'месо од говедо'; jaciii'e 'се она што јадеме' (ЈЈ'осол,еШе jacui'eu!rl); 

uuiu'e 'се она што пиеме'; iорч'ил 'спротивно од сладок'; .м'yzita 'мувла'; 

peutќ'o 'направата со која се сее житото за да се очисти од камењето'; 

.моiilов'илка 'паправата на која се мота преѓата'; н'иutќалќи 'дел од 

разбојот низ кој се провлечепи нишките и со кој тие се движат 

нагоре надолу при ткаењето'; клаб'о 'топчето што ќе се добие кога ќе 

се намота конец (преѓа)'; доб'иu!ак 'говедата, коњите, биволитс со 

едно име'; сШ'елена 'крава што носи тсле'; iИ'енџура 'длабок сад во кој 
' 1 ' се готви манџа ; цв ика течноста што останува кога се прави сирење 

или се вари урда'; цад'илник (!Јад'илниц,иiiiе на вр'е.меШо са бил'и 9iil 

л'енено uлailiн'o. ); з'ајек 'диво животно што е многу брзо'; oiilp'oвa 

'течност што ја испушта змијата кога ќе укаса некого; отров'; 

сШон'тика 'ипсект со стопозе'; ц'рвјак 'црв'; Ш'одорче 'инсект 

тврдокрилец со црвена или жолта боја и со црни дамки; буба мара' 

(" Тодrрче, u'одrрче, на кiiд'е ќе .ме oж'eнuut?"); .мара'уњак 'место каде 
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што живеат мравки'; ком'ар 'ипсект што живее во мочуриштата и 

воопшто во влажни места и препесува маларија'; рој'ак 'семејство на 

пчели или други слични инсекти што се изведени од една матица во 

иста кошпица и што прават одделпа заедница'; iiасШ'арва 'риба што 

живее во бистра плапинска река и е многу вкусна'; u'аШица '(зоол.) 

водна птица со широк и плоснат клун; па.тка'; uaut'oк 'машкото од 

патка'; бeлiii'iiк 'белиот дел од јајцето'; zuili'iipкyљ 'голема долгонога 

крајбрежна птица со бело перје и црни врвови на крилјата, долг 

црвеникав клун и црвени нозе; штрк'; б'ухал 'ноќна птица грабливка; 

був'; uuzuul'oф 'огнено оружје'; дi'iждов'иШ 'денот кога врне дожд'; 

29Шв'ар 'човек што готви'; бе'i'ачка 'девојка што побегнала за некого 

(се омажила без знаење на родителите)'; везар'ија 'жена (девојка) 

што везе'; cвuд'eiiieл 'тој што сведочи на суд'. 

Како интересни, би ги истакпале и семантичките ди,јалектизми. 

Тоа се оние дијалектни зборови што по формата односно образува­

њето се совпаi'аат со соодветните лексеми во литературниот јазик, 

по со преосмислување, развиле поинакво значење или пак презен­

тираат постара состојба. Сп.: д'уuќа, д'уuќи 'еден од отворите на 

носат; ноздра'; гл. с'еде 'живее'; б'уза 'образ' (Дај да iile zиШ'иuнам на 

б'yзaiiia!); 'обрас 11 9бр'ас 'лице'; ч9в'ече 'црнката во окото'; ќ'uiiiкa '1. 

шепа; 2. тупаница'; н'абор, 'двајца родени во една, иста година; 

врспик'; бр'ука 'чир'; iр'ебен 'чешел'; н'аниз 'i'ердан'; в'илица 

'виљушка'; кp'auzuiii'e 'парче од крајот на леб; краешник'. 

Многузначните зборови коишто освен основното развиле и 

други препосни значења, укажуваат на еден од начините како, 

всушност, се добиле семантичките дијалектизми. Многузначпите 

дијалектпи зборови се дел од семантичките дијалектизми. Кај нив се 

паѕира присуството на фигуративпост во изразот, а преносните 

значења понатаму може да се лексикализираат. Сп.: ќ'uutкa '1. шепа; 

2. тупаница'; д'ума '1. збор; 2. гл. зqорува'; м'аzичаа 1. 'таа што не е 

родена мајка; 2. тој што не е роден татко; очув'(пр. BiU'opu баи-tч'а се 

в'ика м'аzичаа.); 'орница '1. пива што не се ора, што е напуштепа; 2. 

нива што се пропушта на една или две години да прележи, не се ора; 

3. нива изорана, а непосеана'; чув'ал '1. вреќа; 2. голема торба' (Чув'ал 
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а.ма и Шорб'а гол'а.ма. ); сиi.м'ална '1. овпа што носи јагне; 2. коза што 

носи јаре'; гл. кр'ека '1. извикот кога кокошката песе јајца; 2. r·уската 

кога нушта пrас'; гор'еш' '1. многу топол ден; 2. многу тонол леб; 3. 

многу топла вода'; ti'iiнa '1. белото што се ·фаќа во водата кога се нари 

месото ( (Јiреб'ах' ii'aтtalila од .мecц'eliio. ); 2 бслото што се прави од 

сапунот'. 

Изобилството дијалсктни зборови со јасна мотивираност ука­

жува на богатството на духот и творечката моќ на народот. Во 

говорот на Банско ги регистриравме следниве: ityл'aiкa (гл. се лени) 

'кожниот дел што го затвора окото'; д'уuќа 'еден од отворите на 

носот; поздра': акiiлл'ија (акал-памет) 'паметен, разумен'; н'абор, 

н'аборка 'двајца родени во една, иста година'; бiiрс'алтшк 'тоа со што 

се бришеме; крпа'; гр'ебен (гл. гребе) 'тоа со што се чешламе'; 

Гiер'ал'к'а (гл. пере) 'дрвена направа со која се перат (уЈiираат) дебе­

лите алишта'; iipecк'yi{tнuк 'тоа што служи за опашуваље преку 

скутот; престилка'; сuн'еец 'место од телото помодрепо од удар'; 

жеж'ец 'треска, грозница' ('И.ма 'oiuн. Ilpu вис'ока Шe.мllepmГt'ypa, кџi'а 

.Јiсеж'е чов'ек. ); 2'у.меница, i'у.меници (по старо) 'тоа што служи за 

обување '; оti'инци (пр. Тоа са ои'ина, uљuo и 'оинеш, са ои'ина и са 

oti'uнцu. ); нau'iipcтtuк 'тоа што се става на прстот за да не се боцпеме 

кога шиеме'; н'аниз (по старо) 'нижан f'ердап со мониста'; .мес'илник 

'просторијата каде што се меси и готви'; ресн'аќ 'дебел волнен 

покривач со реси по целата површина со кој се покриваме кога 

спиеме, јамболија'; л'улка 'тоа каде што се лулаат мали деца'; аалуil'ач 

'нож чие сечило се склонува, се става но дршка'; tioл'yuкa 'тоа со шо 

се покрива грнето, тенџерето ... ; капак'; в'илица 'дел од приборот за 

јадење'; к9жур'еt{ 'густиот масеп слој на површината на варено млеко; 

кајмак'; aiiiiц'u/зiiб'u 'шилестите делови на вилата што се клаваат во 

сламата, сеното'; чук 'алатка за ковење шајки, кршење предмети и 

сл. ' ; .мандраџ'ија (од .м'андра 'провизорна плапинска куќичка каде што 

се преработува млското преку лето') 'човекот што го нрсработува 

млекото на бачило'; к'аиiер,ичка мало животно што се храни со 

ореви, лспшици и скока по дрвјата'; up'uлei:t 'животно што лета поќно 

време; лилјак'; кiiлв'ач (од гл. к'алве=клука) 'шумска птица со полг и 
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остар клун; клукајдрвец'; кукумј'авка (од гл. кука) 'ноќна птица за 

која се верува дека со гласот предизвикува, претскажува несреќа'; 

Шарс'авииtќе 'подводно земјиште каде што расте трска '; беi'ачка 

'девојка што побегнала за некого (се омажила без знаење на 

родителите)'. 

Овдека не може а да не ги споменеме архаичните зборови за 

кои К. Пеев (1970: 123) истакнува: "Особено се интересни оние стари 

словенски зборови што ги среќавамс во пооделни јазични подрачја 

изумрени во другите дијалекти, односно отсутни во литературниот 

јазик. Некои од нив, не се среќаваат ни во соседните словенски 

јазици, а ги наоf·аме во далечните источнословенски, односно запад­

нословенски јазици". Овој факт укажува на архаичноста на овие 

дијалектизми, како и на длабоките врски меѓу словенските јазици, а 

на дијахрониски план токму овие дијалектизми презентираат еден 

постар лексички слој каде можат да се откријат јазични фосили од 

прасловенскиот период (Пеев 1988: 10). Банскиот говор со својата 

местоположба, наоѓајќи се на јазичната периферија од македонскиот 

јазичена ареал, ги потврдува ваквите факти: Сп.: д'ира 'она што 

останува од ногата кога газиме во снег, прашина или дожд'; рев'е (гл.) 

'со глас и солзи изразува чувство на болка, тага, силна возбуда'; u'opa 

'возраст'; вонка 'надвор'; иска (гл.) 'сака (посакува) најчесто некое 

јадење'; кoiliкa 'мачка'; царв'ул', царвул'е (опинци); u'ешч 'фурна за 

печење'; 

Анализираниот лексички материјал од банскиот говор укажува 

на тесна врска со речничкиот фонд на говорите во југоисточното 

македонска наречје, поконкретно со говорите во областите Пијанец 

и Малешевијата. Се работи за терминологија сврзана со начинот на 

секојдневното живеење, односно за лексеми што влегуваат во заед­

ничкиот македонски речнички фонд. Но, истовремено, забележливо 

е присуство и на лексеми кои се специфични за обработуваниов 

говор, кои отсуствуваат во соседните говори на македонскиот 

Јазичен ареал. 

Со цел полесно да се следи лексичкиот материј ал, лексичките 

дијалектизми на банскиот говор ќе ги предадеме според сементи-
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чките полиња претставени во IlрашалникоШ аа собирање мmiiepujaл 
за Македонскиоiii дијалекШен aillлac (Видоески 2000). 

Делови на човечкото тело: 'oбpacll96p'ac 'предниот дел на ша­

вата' - отсуствува лсксемата лице; л'ика 'физиономија' (М'аќа-ми се­
в'ика Сара. Тја-е Ќај'ова. Тја cu-e ч'ucillo б'анска л'ика. ); б'уза 'дслот од 

лицето од едпата и од другата страна' (Дај да Ше uuii'uiu-taм на 
б'узаШа!); слеu'оочие 'делат од челото до увото'; ч9в'ече 'средето но 

црпката од окото'; uул'еuка 'кожпиот ТЈ;ел што го затвора окото; очсп 

капак'; д'уiiќи 'отворите на носат; поздри'; бiiрнѕа, б'ашtѕи 'усна, горпа 

и долна успа'; член'е 'коските каде што се нао(·аат забитс; вилица'; 

i'уиш 11 и1'ија 'нрат'; к'осме 'коса' ( .. д'iiлzo к'осме в'икаме н'ие l19-б'ански, 
к'осме, мн'оzу к'осме. ); и'а"'ч' е 'разделеното во косата; патец'; и'улеика, 
uyл'euќu 'очните капаци'; к'окал 'опделен тврд дел од скелетот на 

човек или на животно'; р'уiiкавец 'рскавица'; рак'а 11 к'уu!ав,ица 'еден 

од горните екстремитети на човечкото тело, ТЈ;Слот од прстите до 

горпиот рамепски зглоб'; ќ'uiiiкa '1. тупаница; 2. делот од раката со 

кој се држи нешто; шепа'; xpyшiii'aл 'делат каде што се состануваат 

двете коски'; крив'ач (кога се зема со едната длапка), а ш'аиа (кога се 

зема со двете дланки) 'составени двете дланки во форма на длабок 

сад; грст'; н'окуќ 'нокт'; iiалец, uоказ'алец, ср'еден, без'имен, кyuiл'euip 

'палец, показалец, среден, до средниот, мал прст'; бiiрд'ак/бедр'о 
'погата од колкот до коленото'; сл'енрк 'глужд; зглоб кој ги спојува 

стапалото и поколсничпата коска'; д'ира 'тоа што останува од ногата 

кога газимс во снег, прашина или дожд'; цrгн дpoli 'црв џигср'; бiiл 
дpoit 'бел џигер'; ciit'apeц 'жслудник; органот кај човекот и 

животните каде што се вари храната'; cлiic 'слсзина; анат. кај човекот 

и животните цицачи - крвотворен орган што се наоѓа во горниот лев 

делод стомачната празнина под дијафрагмата'; гл. tiл'аче 11 рев'е 'со 

глас и солзи изразува чувство на болка, тага, силна возбуда'; д'ума 11 

лаф(и) '1. збор; 2. гл. зборува' (Пред'и i'одини де, и се с'и-се-н'оси 
uшк'оф лаф il9-Б'анско - рек'аiиа ни Гл'азне ќе-си-ф'ане cUI'apuuie 
к9р'иша.). 
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Физички и психички особини на човекот: кiiдрџк'ос 'човек што 

има вртена коса; кадрав'; uлесн'иф 'човек што нема коса; ќелав'; 

крив92л'еШ 'човек што гледа со едното око на едпата страна, а со 

другото на друга'; бiiл9бр'ас 'човек со бело лице'; бiiрнз9б'ур 'човек со 

големи заби' или бiiронзоб'орес 'забло'; uшpoкouл'etuiitec 'човек со 

големи, развиени плеќи'; мал'иiаф 'човек што има дамки по лицето 

или по телото воопшто'; лев'ак/левиќ'ар 'човек што работи повеќе со 

левата рака'; Шв'iipili 'цврст'; zр'озен 'грд'; крас'оШа 'убавина' ( ... да се 

к'ачиш 2'оре на Т9д'орка на Ilupuн, uc-Ui'yкa, ис-Ш'ука, к9ја кpac'oilia е 

да гледаш, ц'aлaiita 29р'а, ц'алтuа i9p'a, iл'едти. ); лен'иф 'мрзлив' 

(Зн'аеш ка: в'икаа: Не-к'арај лен'ивија да-раб'оШе, а да-Luе-науч'и тtа­

ак'izл!); к'алiiаф 'спор'; paзi'aшiiieн 'женкар' (Тој е д'ocuia раз'г'аиаiiен, 

женск'ар ); тшм'iiршiitен 'невесел'; вiiш вешт'; невiiш невешт'; 

м'удар/м'iiдар 11 акiiлл'ија 'паметеп, ра3умеп' (lla Ш'ија б'iia мн'о2у 

ciioc'oбнu, lit'uja б'iia иt'олку акiiлл'ии, ... ); катiаа'анин 'човек на кој не 

му се работи'; ламанд'аритt 'човек што многу зборува'; кiiсканџ'ија 

'молчслив, ќутлив човек'; дебел'ат-1 'човек што е склон кон гоење, 

дебелеење'; клев'еiliник 'човек што кодоши' (Тој е 29л'ем клев'еlii­

ник. ); јасШел'иШ 'л'акQм за храна' // л'ак9м 'лаком за материјални 

богатства'; отсуствува лексемата 2олемџија но, во пр. заб.: 'Има 

вис'око самоч'усitiвие.; ин''еiiшн 'човек што не попушта дури и кога не 

е во право'; лажм'анин 'човек што лаже; лажго'; гл. наб'еди '3борува 

за некого лошо'; гл. (се) c'iipдu 'се лути'; ч'екор 11 ч'еПарок 'чекор'; 

ii'opa 'возраст'; н'абор/н'аборка 'двајца родени во една, иста година'; 

ќyiii 'навика' (Tu м'ори, uto c'u фан'ала Шаја ќуШ?). 

Болести и лекување: ср'ешШ'а 'среќа'; л'тиа cp'eшiii'a 'нссрсќа', 

за б. отсуствува лсксемата несреќа; ечем'ен ( 'Имти ечем'ен на ок'ошо.) 

'она што расте во окото и личи на зрно од јачмеп'; л'шиај 11 кp'aetiia 

'кожна болест од која пука кожата'; ба'рдавици 11 к'оишШiiрн 'мал 

израсток на телото'; нuut'aн 11 'избиф 'белег, знак'; бр'ука 11 ч'ирка 'она 

што се создава под кожата полно со гној; чир'; iоен'ица 'ситно 

бубулче на кожата'; бел'ек 'трага од зарастена рава'; сuн'еец 'место од 

телото помодрсно од удар'; cyityл'e 'тоа што тече од носот'; (iip'ecкa 11 

жеж'ец ('Има 'oiuн; 'Има Шр'еска; При вис'ока (tieмiiepaiu'ypa, к9'г'а 
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жеж'е чов'ек. ); маi'арешк'а к'аиtлица 'кашлица каЈ децата што држи 

долго време'; ур'иiване/ур'ш1сане 'болеста кога човек нодждригпуна'; 

офUiика (офit:tич'еф) 'тешка болест од која човекот плука крв и се 

суши'; жiliiiн'uцa 'болест од која се пожолтува на лице' (Тој 29 е 

фан'ал жiluiн'uцaiiia, жiztП cu е.); и/арка/ cuzialf'uцa 'болест, обична кај 

децата кm·а по снагата се појавуваат мали мозолчиља' (/1/ар'ило се е 

деиi'еШо; Дeiti'eLlio се coc'uile.), отсуствува лексемата сипаничав, но 

описно во пр. Cuzi'aл се е.; несле'одлиф 'болест кога човек губи свест и 

наf·а'; болн'аф 'човек што често болува'; ч�vмq (Б'анск9 29-наtiаднало 

Шакв'ија бoлecuiu, малку ч:vмqiiia ... , uio aiipax'oiiiтto бил9. ); 

лек'арсiиво 'тоа што лекарот им го дава на болнитс за да оздрават' // 

ait (Не сам ј'ак9 адр'ава. ll'uja, zi'uja 'аitчеша, и'ија 'auчeziш.); 9чил'а /1 

аарцала 'тоа што луf·ето го носат на очите кога не гледаат': гл. f('muлa 

11 р'ака 'силпо и :шучпо исфрлање на воздух од белите дрбови'; гл. 

1iл ''уе 11 uoвp'atuitia 'кога некој ја враќа храната од уста'; гл. 'ilцa 

'отсечпо и несакајќи испушта карактеристичен звук при вдишување 

воздух'; гл. ор'ижа 'стенка'; гл. балн'ува 'блада; човек кој при висока 

температура зборува пеповрзано'; сарб'еж '( .. itioa кога zue јаде 

тmiauш .. )'; бiic 'гпев' (Тој е б'iiсен); т(vжда 'нотреба' ('ИаЈ.t и'ужда (Jlll 

9LLUЛ'a. ). 

Х и г и е н а: u'iiнa 'белото што се прави од сапунот'; бсlрс'алник 

'тоа со што се бришеме; крпа'; гл. р'еши 'чешла'; 2р'ебен 'тоа со што се 

чешламе'; гл. барсне 'бричи'; барсн'ачка 'она со што човек се бричи; 

брич'; бсlрсн'ар 11 берберн'ик 'бербер'; аер'ал'к'а 'дрвепа паправа со 

која се перат (удираат) дебелите алишта'; c'yшlile 'i'убре; смет'; 

брл'о2а 'мрсно нешто'. 

Роднински односи: м'аќа '1. жена што родила деца, родителка; 2. 

жена во однос на снствепите деца, оние што ги родила' ( 3а м'аќа си­

се-в'ика мiu-ty, ... ); iuaќy 'родител' (Бaunu'auia е itiaќy; ... ouiu н'ие аа 

бauliil'a в'икаме Ui'aќy, не в'икаме Иl'аШко, в'ика.ме ili'aќy. ); м'ашчаа '1. 

таа што не е родена мајка; 2. тој што не е роден татко' (нр. Bui'opu 

бтич'а се в'ика м'ашчаа.); д'еца ( ... ш'ија сq-бил'и 'осqм д'еца, c'uчкuitie 

се-иамр'ели, сам iltja е oczi.Lmt'aлa ж'ива .... ) и д'iiца (!Гие-сме чеш'ири 

д'iiца, ја-сqм utp'eќauia, utpu c'eciupu и ед'ен бpaut. ); деш'енце 'мало дете 
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уште пекрстено' (Деili'енце cu се в'ика.); u'eiliuвнuк '1. машко дете што 

им е едно на родителите; 2. едно машко дете во повеќе женски деца' 

(Маж'е-ми е u'eiiiuвнuк, uioj е ед'ен, а 'има чеШ'ири c'ecllipu.); ерi'енин 
'машко дете на возраст од 15-20 години' ( ... н'ие не в'икаме 
млад'ежиiliе, ам'а ерi'ене il9-б'анско, а ua за-Шов'а в'икаме ua моми. ); 
д'еду 'стар човек'; чов'ек. чов'еци 'човек, луѓе'; м'омиче 'женско дете на 

возраст од 15 години'; мом'а 'женско дете над 15 години'; нeв'iicilia 
'девојката кога ќе се омажи' (Тја cu-e нев'iiсШа, мене-ми-е н'ец9, а за­
дру2иШе нeв'iiciiia. Ја на-др'узиШе, којШ9 се ilpelli-м'eнe дошл'и в'икам 
н'ец9. ); жен'а и нeв'iiciiia 'невестата на нејзиниот маж'; маш ( ... оШ н'ие 
не-в'икаме cailp'yi, в'икаме маш ... ); близн'аци 'две деца родени од иста 

мајка', близнач'еШа 'ако се машки' и близн'ачки 'ако се женски'; 

к'оuеле 'дете што не е родепо во брак'; гл. ж'ени (се) 'ергеп кога зема 

мома, односно мома кога оди за маж - и за машко и за женско дете'); 

фам'илиа 11 р'одове 11 сем'ејсШво 'родителите, децата и најблиските 

што живеат заедно' ( ... фам'илноili9 им'е н'осиме на-Вељ'ан '02њов 
к'ojitto-e 9д-Д'ебар ... ,и дв'iiitie фам'илии CQ-ciil'apu б'ански фам'илии . 
... н'ашШе б'анскали 119-фам'илии, il9-р'одове се-жив'ели на-разл'ични 
месШ'а:); polli, родн'ина 'лица блиски по крвно сродство' (Тоа ми е 
poitt. Н'ие сме родн'ина. ); сој 11 П'ора 'фамилија, семејство' (Т 'оо е oiii 
'убав сој; Т 'оо е оШ лош сој. Т 'оо е оШ н'еубаа il'opa. Сој и u'opa с'ашШо 
е ilioв'a.); дов'едено деШ'е 'дете доведено од друга куќа'; шч'ерка '1. 

женското дете на родителите. 2. таа што не е родепа ќерка, туку 

доведена, односно, затечена.' (пр. 'Ела м'ари шч'ерко!); чел'еШ 
(/Ј'алоuш сем'ејсШво, шо 'имааШ мalUKU и ж'енски д'еца); ч'едо (Па 
cв'oeiiio дeiii'e в'икаме ч'едо. ); сесШра/1 к'аку 'секоја од ќерките во 

однос на другите деца на истите родители' ( ... за сесШр'а се-в'ика к'аку, 
П'о29л,iiма к'аку ... ), браШ ( ... за браШ се-в'ика б'аќу. ); сШ'ара б'аба 11 
сШ'ара м'аќа (некои викаат) // ilрабаба 'татковата или мајкината 

баба'; cillap д'ед9 ( .. оШи е жив .. ) 1 uрад'ед9 (најчесто е умрен) 

'татковиот или мајкиниот дедо'; Префн'ук, ilрефн'учка 'машко и 

женско дете од внук или внука'; браШ (Д'iiдо-ми М'арко Ќај'ов, з'аедно 
сас-бр'аќаШа-му, .. .Uie-C(l и бил'и в ч'еШ{[ја на ]'ане Санд'ански. ); фн'ук 
оШ браШ 'машко дете од брат'; фн'ук olli с'есШра 'машко дете од 
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сестра'; Liл'еменик 'женско дете од брат'; ил'еменица 'жснско дете од 

сестра'; itt'eiua 'татковата сестра' (заб. uo б'с/лгарски cu е л''ел 'а, 

.. мo'ulile iitaм Ш'eLiiu шџ-се, на-м'ама бpaiiiyшч'eUiќшue, с'ичкиli1е с'е-са­

ожен'или ф-ма:л'аUiа.); уќу 'мајкиниот брат'; учин'аа 'вујковата жена'; 

зеќ 'ќеркиниот маж' ( ... башч'а-ми е бил зеќ џLit-м'аќа-ми к'ашчаШа. ); 

шура 'женипиот брат'; балд'iiза 'женината сестра'; сШр'инка 'жената 

од татковиот брат' (На cilip'uнкa в'икам н'анџ. И шак'а cu iiрода­

жаваме, cu в'икаме н'анџ.): кум и кум'ица 'сведокот при венчавање или 

крштевање' ("/Ipeiu кум се в'ода не-2'ази". Тр'еба да се уваж'ава.); 

cutapocв'aiu (за б. На м'aќaiiia бp'aiiio, да н'оси куiiiл'еќо. ); cвmii (за б. 

На сна'аШа ми iii'aќџ. Cuiapџcв'ailio дilpж'iiшe ов'ено на-кар'уцаittа, а ua 

св'тио н'о,.ше iia кџiitл'iiнка ciic ... , кџuiл'е сас-в'инџ ... ); уzл'авник 

'младичот кој се верил'; уiл'авница 'девојката што дала збор дека ќе 

се мажи, се верила'; I'JI. уiлав'и (се) 'се вери' (Тја си-дад'е са'гл'асиј,еzиџ, 

... но iipeд'u да-оиl'иде војн'ик н'ие дв'амаШа сас-н'его с'и-се-углав'ијме, 

не-се-в'ика iод'и:ме, а Uо-б'шtски се-в'ика у2лав'ијме . ... ја му-д'адух' едн'а 

ќ'uuiкa жс1Ш'ици, ziшj ми-д'аде едн'а ќ'ииiка жilut'uцu.); zудј'ак' 

'стројник' (Ар'еса н'екој ерi'енин н'екоа мом'а и up'aillu-u з2џдј'аiиици. 11 

.. стројпик, или наводаџија, ако ти на некого му местиш некоја не­

веста, како се вика бабо Јlено? . .. Згџдј'аци, зiодј'аци, зiодуваш му, 

зiодј'аци е и се в'ика. ) ; род'илка 11 леунка 'родилка за време на првите 

40 дена'; iii'aќyф 'тоа што му припаf·а на таткото'; л'ai:ie 'Не зн'ае 

н'uutчo'. 'Ошче л'аuе .); гл. иска 'сака, љуби'; целува 'бакнува'. 

Облека и облекување: ел'ик, ел'ици 'дупките каде влегуваат 

копчињата'; флџкуз'он 'тоа со што се врзуваат гаќите'; i'eцu 'машки 

панталони' и шалвар'е (за б. д'ебели машќ'и 2'ашќи, до кол'ена се 

u'ouatpoкu. ); iиаичим'аљ и ИрескуШник 'тоа што служи за опашуваље 

преку скутот' (за б. што го носат и мажите); лашн'ица 'тссен женски 

појас во повеќе бои' (заб. ги носат жените); чezip'uз (стар збор- заб. 

Шар'ени 2ул'еми две ciic две се зак'оitчуваа) 11 iuoк'a (нов збор) 'тоа со 

што се запина ремепот'; ка'иш 'тоа со што се опашуваме преку 

панталоните' (заб. Каиш'еШо на маж'еШо шШо и зак'оilчуваа uo 

ciii'apo, iityкa в'икаме И каииt'е.); кабан'ица 'горна машка клашнена 

облека со полуракави и ќулавка'; клашн'ик ( Ciii'apo б'анско џблекл'о. 
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С'еа в'еќе не се н'оси, с'еа с'ичко се uо2ражд'ани и не се н'оси. ); 

iioiiШл'aШa 'тоа што се шие на облеката од впатрешпата страна; 

постава'; комбилиа'оњ а од r·'ope се т'ура фyciiiaн'eлaiiia, прсст'илка е 

но б'алгарско, а по б'ански си е uишчим'аљ (ако е поширок) 'фута'; 

itpecкyiilнuк (ако е потссеп) 'престилка'; заб. ален iipecк'y�ia-tик 

'везепа престилка' (1/lap'eнuiiie сас ii'ocкype 2и в'икаме 'ален 

Lipecк'yiimuк. Cвeк'iipвauia б'iiше в'ина'iи тшр'едена с-'ален iipecк'yittTIUK, 

oil'mueнa с-'алетнiреск'уiiiник. ); рак'ауници (Koi'a е сiUуд'ено, не 

в'икаме л'адно, в'икаме сШуд'ено, тшс'име рак'ауници. ); кариа 

'шамивче'; в'iiл 11 б'iiл9 iiepд'e (Н'емаше Шакв'ија в'iiла кат( се шr-'има, 

ам'и б'iia... едн'о б'iiл9 iiepд'e iiiaм нa-iлaв'aiila, ce-tu'ypaшe нa­

'iлaв'aiiia, ... ); окол'ушќи 'венче' ( ... кrz'aiuo е 'ozuiile у2л'авница 'одаа 

дp'yшќuiiie-u дa-u-tiлeiii'a окол'ушќи. Окол'ушќи се, 9iil-ill'yкa ii'очва 

к'осмеГiiо Шак'а ii9др'ед, il9др'ед, urдр'ед и на кр'аја (ii'ypaa iii'yкa нa­

cpeд'aiiia на-окол'ушкаШа, Ш'ураа жаШ'ици, е Ш'ука., ... з'имно вр'iiме 

коишр'инќи, се-нар'едеа кошар'инќи iu0в'a, а ua л'iiiUнo вр'iiме ila 

разл'ични цвеШј'а нар'едеа.); 'алена (всзена) фусillан'ела 'горна, женска 

облека без ракави, направена од убаво платно и везепа'; фусиi'ањ. 

фусiiшн'ела (заб. вархна ж'енска др'еа. -- Тја р'ежано е Шука, ila ш'ука е 

е к'oiiчeliш. Oiii'yкa одз'ади е с'уiрена, н'асу2рена.) 11 р'окља 'свсчсн 

фустан' (И ја си-бех' уш'ила едн'а р'окља, ... cu-кyu'ux' 9Ш-кuiU'ајскија 

шанiП'унк едн'а р'окља, с'иња, мн'оzу 'убава с'иња р'окља, .. и c-ul-'aa 

р'окља се-венч'ах' .. ); с'уiри 'набор' (заб. . .. с'у2ри ели uлuc'eiiia -

'Aлaнuiiie фусiiiан'ели са uлес'иршш, а zia дp'yzuuie се uр'ави 

фусШан'ели. Има uр'ава фусtiiан'ела и tiлис'ирана фусutан'ела. ); шеф 

'делат на алиштата што е подвиткан и порабен'; rблекл'о 11 др'еа, др'еи 

'горната и долната облека со едно име'; бошч'а (пр. Облекл'о, др'еи и 

да ја врз'аШ, iii'oo iy викiiме бошч'а. ); чop'att 11 i'еШи 'тоа што се носи 

на нозете под чевлите'; Шарлак 11 cuiait'aлo (д'олнаШа час на чор'аuо); 

нав'ушча '( ... бес сШаu'ало, а Шова шUio io ов'ива се в'арсќи)'; в'арсќи 

'волнени завивачи на нозете што се носат зимно време место чорапи 

или врз чорапите'; об'ушча 11 i'уменици (по старо) 'тоа што служи за 

обувањс ' 11 ч'ехли (по ново - бес на2'ор,е), нал'{1ни (дрвени влсчки), 

конд'уре (по ново); боШ'уши 'чевли високи до колена' // t{арв'ул', 
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царвул'е (заб. гумени се; слично на опинци, врвките на црвулето се 

в'ареќи); оu'zтци (пр. Тоо еа оu'ина, иtitto и 'оuнеиt, еа оii'ина и еа 

оu'инци. ); закарuќи 'парчиља платно, штоф, со кои се крпат искинати 

алишта'; ш'евна маш'ина 'машина за шиење' (заб. кр'ачна маш'ина; 

р'ачна маш'ина; обушч'арека мти'ина); еiл'а 'игла'; ш'евна еiл'а 'игла за 

машипа, машипска игла' и 'арчна еiл'а 'мала игла за рачно шиеље'; 

iiлеШ'ачка еiл'а 1 ш'ииt, ш'ишове 1 к'ука егл'а (игла што има кука); 

нтiареник 'тоа што се става на прстот за да не се боцнсме кога 

шиеме'; н'ожица, н'ожици (нов збор) // каракл'ик (стар збор); ur. 

(з)дер'еш ели раеu'ореш 'пара, распорува'; 2р'ивна 'тоа што го носат 

жените на раката како украс'; 'ушници (постара дума) // 'обе(иЙ:и 

(нова дума) 'украсите што ги носат жените на уши'; iерд'ан (нов 

збор) 'украсите што ги носат жените околу вратот, на градите' // 

н'аниз 'пижан ѓсрдан со мониста, по старо' (На вpeм'eiiio б'еше н'аниз, 

ееа н'ема Шак'о нetuilio. ); слушнал е за фее ( заб. т'урска д'ума - Тој е е 

фее. В'икаме Шак'а. ПоеШ"и џанi'ала. Џанi'ала, џанi'ала, Iiioa е Ш'уреко 

'име де, на б'iiлiapeкu зн'ачи фее. ); фан'ела ( Фан'ела е и а iipeд'uмe од 

в'iiна, и е рак'ави е, ванена фан'ела. Тј'а е в'iiнена.). 

Стан (куќа и нејзините делови): к'outypa 11 мала к'ашча (Tu" 

сед'ех в к'oiilypa 1 Ти" еед'ех мала к'ашча./ вiiф-ц'iiркваШа б'iiше венч'ав­

каiiiа и eлeiii-ilioв'a еи-ја-в'одеја ф-к'aшiiiu); д'9ма 'со зачењс на к'ашча' 

(Ела д'9ма, на 2'ociile м'iiри. ); двор ('А.ко ме u'иuia, д'ека cu мiip'u? Ја 

изл'е2ух на дв'ору, в'онка ); suiil ('ако е c'iic к'амене) 'дслот од куќата 

меf·у темелат и покривот'; // 9iр'ада ''ако е с'ас к'амснс или ако е сас 

д'арво - општо'; варШ'а 11 ii'opШa (Таа it'iiceн се с'енiа ii'iieшe itpelli­

вapiii'aiila, upeill-ii'opzliaШa на-мом'тliа.) оiн'ишче 11 ii'eш" 'делот од 

куќата каде што гори оган'; мес'илник 11 к'ухња 'просторијата каде 

што се готви'; 'изба 'просторија непосредно на земјата каде што се 

чуваат прехранбени производи'; одај'а 'одделепис во куќата каде што 

се ссди, спис' (Се е одај'а. Мл'адиШе д'yмaaiii cui'aja, ciu'au. Cui'aja си е 

uo б'алiарски./ B'afupe б'iia св'адбиШе ф-oдa'uiite. Ф-едн'а одај'а б'iia и 

cвeк'iipвaitla и младож'енциШе cuj'aa ф-едн'а одај'а ... ); е'([ба 'делат по 

кој се качувамс на кат'; басам'ак 'една штичка на скалите' (:заб. Те са 

дарвени. ) ; iioul'oњ ( за б. е uоШ u'окриво ) , а liiaв'aн 'горниот дел од 
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собата Iпто ја дели од покривот'; душем'е 'цолниот ДС!I на собата 

делот на кој стоиме' // uoiit ( заб. iio б'алiарски, zio ново); Гi'енџур 

'отвор низ собата низ кој шrегува воз1�ух и светлост' (И ce-peut'uлa и 

кmlio вид'iiла, ист<ач'ила uc-ii'eнџypo. ); џам 'стаклото на прозорецот' 

(Н'ие cu 29 в'икаме џам -· стара дума) // clilaкл'o - понова дума; ill'yфлa 

'тоа со што се ѕидаат ѕидовите' : ќерti'ич (заб. неilеч'ена иi'уфла); 

ilouUi'opa 11 дер'ек (заб. Дер'ек и iioillit'opa, c'ilutitio е.); оџ'ек (Дим'о 

иал'ази uзloUi оџ'еко, c'uo cu е цiipn ); вар (Suдoв'eiito iu м'ажеме е 

вар.); кључ 1 кључ'арка (Ца'лоiuо е кљ'учо се в'ика кључ'арка.); риз'е 

(за б. Ciii'apuuie fi'opiiш им'але се риз'е, а кauiuн'ap е iiozoл'eмo од 

каiii'анец ) // ктПшt'ар, каiii'анец 'тоа што се става на резето'; маз'уњ 

'дрвото со кое се затвора онвнатре канијата или воопшто вратите'; 

ќибр'ии/ (3аб. Тоа е оilшШо tipuez.(io.) 1/ крем'иШ (заб. У н'аишо реј'он 

тш вр'емеП/о cu ii'aлua 'oiuн е кpe.м'uiii.- Кога со помош п а два камен а 

се заналува о1·ан); склаш (Да и iitp'yiimu lшllllp'ytiaш, да склад'ираш тш 

к'уiiка св'ари. ); 'искра 'ситпа усвитена честичка што се из)�слува Ol( 

нешто што гори' 1 гл. 'искри; гл. ziiл'ee (Тл'ее бре, нем'оже да се заii'али, 

'oiiill се м'окри дapв'aiiia. ); кiiд'еш 'многу дим и црп' 1 гл. кад'и 1 дим : 

дим'и (порстко е во употреба); л''ул'ќа (И uiaм кaiii'o С(_l-бил'и 

дабов'ешо eд'ell c'aшiuo дру2 цнtтiрав'ени л''ул'ќи. И н'iiкоа мом'а се­

к'ачи. да-се-л'уле, ... ). 

Уредување на куќата и посатки: ii'ечтш и ќ'умбе (заб. Не е 

c'iiшiuo. П'ечктиа е е ф'уртш, да cu �iеч'еш, lt oili 2'оре вар'илници. 'има. 

Од 2'оре е е два вар'илтшка. Ќумб'еiiiо, само дарва се сла2'аа, се zii'ypaa 

од г'оре.); кpuв'aitt 11 'одер 'тоа на што снисмс'; ро2'оска 'постела 

плетепа од слама'; зiл'автшца 'тоа што се става под главата ко1·а 

спиемс'; ресн'аќ 'дсбсл волнен покривач кој има рсси по целата 

површина со кој се покриваме кога снисмс, јамболија' ( ... ui'uja 

реснач'е, iLioв'a pecнaч'eil.io, бл'усчеiиа, ч'ерiиШе Lt9-одај'аша, 'oiliu н'ие 

зa-ciii'aja в'икаме одај'а, с'ичко uioв'a с'и-сме тшilрав'ели н'ија, да­

иред'еш. ); ч'ер2а 'волпсна простирка' (заб. Тава е л'енена ч'ерга. !л'енен 

тоа што е направено од лен'); козин'ело ал'шиче 'тоа со што се 

покриваме' (заб. наitр'аено oiu к'озина); софр'а 'дел од кујнскиот 

мебсл на кој се јаде'; сuшл 11 кар'екла (постар 3бор) (Пр'еди се е 
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сед'ело на кар'екла. 'Има си два, iЛри к'ола, два oil.l (iр'еди и ед'ен oul 

а'ади, и otii 2'оре uaв'iipi11eнo oili иipyu. ); санд'iiк 'дел од мсбслот 

панрансн од прво во кој се чуваат алиштата' (заб. Мусандр'еаiе се да 

е и tu'ypeш с'адове, ами и за руба. ); мус'андра 'вдлабнатина во ѕидот 

што служи како остава'; мус'андра 1 Liиз'ул' 1 ќил'ер (заб. В cГit'apuiue 

к'ашчи в сШен'аШа осШ'аено. ); р'акла 'штица на ѕидот на која се 

ставаат садови'; uок'тинина 'масата, столот, ковчегот и друго во 

куќата, со едно име'; меiил'а 11 раќ'иШув,ица (постар збор) 'направа 

што служи за метсњс'; citl'oмнa 11 чишч'ар (заб. Гова е саШ нтiдраен 

ош t/'('lpc. Чишч'ар је ciic д'iiршка и е ч'оиур, да си u'иеш в'ода. 

Ciuoмн'aitia е ио2ол'ема, ош н'еа не се u'ue в'ода, с'амо се одл'ива, се 

uclii'ype. ); к'анче (по старо) 11 ч'еиш (по ново) 'сад од кој се пис вода, 

или друt·а течност ' ( .. .а Lia кум'о н'осше ila ч'iiша с-в'итtо и c'ilшi/"io џiit­

iil'uja џд-мџм'аiiiа Шакв'о а'емеја ч'ашШа на-кум'о сiiс-вин'оШо и се­

м'iiнеше, . ../ Точнџ uша лаж'ичка, сл'агаш вiiф-ч'аиш вџд'а, сл'аzти 

раабiiркваш и il'ueш); бук'ол 'дрвен сад за носсње вода, обично се 

товара на кољ'; !('yu 'земјен сад за вино'; к'аца сли б'ачва 'д'арвен сат за 

в'ино'; гл. кiiца 'к'ацаме го л'уко'; к'уШел 'садот во кој се толчс лук' 

(Дека го ч'укаме л'уко. Yuoiiipeб'aвa се за сичко да се ч�vка и шиќ'ер и 

с'ол', л'уко, Ш'ова се в'ика к'уШел. ); кафел'ик 'са)l,от но кој се вари кафе'; 

џив'еќ, iiaн'ш<aliipcШ'eвa t/ан'ица 'земјен сад од кој јадеме манџа'; 

uорцел'анова чин'ија (нов збор)(заб. Не е им'ало uорцел'анове 

с'адове. ); в'илица 'дел од приборот за јадење'; залуu'ач 'нож чие сечило 

се склопува, се става во дршка'; даршка 11 црен 'дслот од ножот што 

го држиме и каде се става сечилото'; руг'ањ' 11 ринд'е ( ... ж'илиШе, tipea 

но'ември, суша:-се, и cлeiU-iit0B'a се-сШр'ива на-ринд'е ... ); чiipu'aк 'садот 

со кој црпеме вода'; ziipн'e 'земјен сад што служи за варење'; iloл'yuкa 

'тоа со шо се покрива грнето, тенџерето ... ; капак'; бак'iiрен саш 1 

бакарена iii'eнџypa (заб. бак'арен со значење бронзен); tiiui'aњ 'сад 

што служи за пржење храна'; солн'ица 'сад во кој се чува сол'; шши'е 

'садот во кој се чува масло' (заб. 'оливо 'масло'; шарлаz'ањ 'маслиново 

масло'; aejiu'uн, м'асло, кр'авјо, 'овчо ); каза'њ (за б. ишв'а е ш'урска 

д'ума) 'поголсм, бакарен сад за греење вода, се обесува над опшштс, 

на синџир'; н'уиtчув, н'ушчуви 'и се меси и се чува лебот'; мес'аљ 'се 
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носи лебот' (В мес'аљ 'io зав'ивахме и нос'име 2о.) // Шорб'а (нов збор); 

iieшч'aliieш 'таму се пече лебот'; д'арвена лоii'аШа 'направа со која се 

става лебот во фурна'; Шоч'илка 11 крак 'поголема тркалезпа штица 

или предмет направен од штици на кој се принесува лебот за в 

црепна или на него се става лебот откако ќе се испече'; с(Јфр'а 'ниско 

тркалезно масиче на кое се јаде'; луГi (заб. д'iipвeнoiilo на с'иШШо се 

вика луГi; на решч'оШо; на дарм'оно ); канд'ило (стар збор) // фен'ер 

(понов збор) 'предметот со кој се осветлувало попапред'; фuilt'uл 

'врвца натопепа во газија што гори во ламбата'; к(ЈШл'Шtка 'земјен сад 

за вино' (а lia cв'aiuo н'ocute iia К(ЈШл'iiнка сас ... , K(JLilл'e сас-в'итt(Ј ); к'ана 

'дрвеп сад за вино' ( Свек'арваulа ја ГiосШав'еше c-iiipи К(Јлака лiiu, с­

едн'а к'ана в'ино и сас-едн'а куtu'ија лок'ум. ); са:Ш, с'адове 'се што е со 

вдлабната форма и служи за чување на храната и за јадење' 

('OuutШoШo наименов'ание на чинии, кopuu, кошниz�и. ). 

Приготвување храна: к9л'ак 'леб фурнаџиски или црепнарски' 

( Свек'арваШа ја uociTiaв'eшe с-Шри к9лака лiiu, с-едн'а к'ана в'ино и сас­

едн'а кyiii'иja лок'ум. ); гл. ќ'исне/аu'асува ( TecШ'oiii9 е скиснал'9 с'е'r.,­

в'еќе.); iiieciii'o ( . .наi:tр'аеме iiiecШ'o 9д-бр'ашн9, ... ); кp'auшiii'e 'нарче леб 

од крајот'; Шро'а 'ситно парчепце леб'; И9'i'ача 'пченичен леб печен во 

црепна' (Еми ii9'i'aчaiiia не се сл'а'iа, не се Ш'уре квас. С'ам9 са 

зам'iiсува сас в'ода и ... и зб'иена iiiaкв'a, u'о-Шварда е.); мур'узник (Еми 

се" i9 в'икаме лiiб. Се" cu е лiiб. Мур'узник, 9Ш ц'арев,ина мур'узник, а 

9ili б'iiл9 бр'ашн9 cu се в'ика лiiu. Мур'узник .(ЈШ t�'арев,ина си 29 в'икаме 

мур'узник, 'oiiiu на iuiiв'a браит'оШ9 на ц'арев,инаШа в'икаме мур'улt(Ј 

брашн9. Царевина викаме мурузн9 бр'ашн(Ј. А 9iii ж'иШ(ЈШ9 в'икаме 

''ржн9 бр'ашн9, а 9Ш uчен'ицаШа в'икаме б'iiл9 бр'аtш-t(Ј. ); мур'узен 'леб 

од пченка'; u'uiilкa 11 ii9i'aчa 'специјалеп леб што се носи за слава и се 

носи в црква'; з'алак 'мало парче леб што го ставам е во уста' (А, ф 

ц'рква се в'ика н'афора.); 'iл'ибаф 'леб што не е добро испечен'; 

баркад'а ( QШ мур'узн9 бр'ашн9, а м'оже и ч'исШа баркад'а. А ii'овеќе се 

наuр'ава 9Ш мур'узн9 бр'аит9. QШ ц'аревичн9 бр'аиtн9, 9Ш ц'арев,ина. 

Н'ие 29 в'икаме баркад'а, 9Ш мур'узн9 бр'ашн9 cu се наuр'аве. ); б'ајнца 

'вид пита направена од неколку кори по краиштата завиткани, а в 

среде се става зелје, сирење, јајца и сл. '; Шиiан'ици (Лм'а Шов'а не е 
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кор'а u'ечена 'емu заб'ркуваме ilieclii'o да !ШUр'аеме iu'uimt,UЦU. У 

iiшi'aнe iu Шiрж'име. ); фуд'ули (Тија il'eчeнpiiie се в'икаа фуд'ули. 

Фуд'ула. А ua Ш'ија ii'apжeн,иitie се в'икаа Ш'иiан,ици. llmipa'u е
' ШесШ'о 

с'е" и cu 'исuека фуд'ули. Tuja са наiiр'аваа l.iiдк'a и се исilл'ескаа и се 

Ш'ураа, uie Шак'а. ); др'обено мл'iiко е
' лiiu 11 iiou'apa (А uoii'apaiUa cu е, 

ка да ви к'ажа .. /loit'apa н'ие в'икаме да cu Ш'ypuut бр'аиаи; да си ври ф 

в'ода. Е Шов'а i9 в'икаме н'ие за iiOlt'apa. flou'apa(iia тш е да си Ш'уриut 

вод'аuiа да з'аври и да iii'ypuш бp'auut9 и да б'аркти, б'аркти, б'аркаш, 

и ciUaт-t'yвa itml'apa. Тов'а iџ в'икаме н'ие it9ii'apa. Е мур'узна, ''ржна, 

ч'uciiia iiou'apa, се е uoii'apa.); сул'овра 'вид јадењс направено од ситни 

трошки леб попарени со маст и измешани со сирсње'; каuам'а 'вид 

јадење направено со месо и зслинчук' (Б'анскаiilа каiiам'а се-нтlр'аве 

9tи-чекан'е и џд-з'еле, к'ажел 29-в'икаме н'ие, а не з'еле, к'ажел iџ­

в'икаме И9-б'ански, 'иначе лишертu'урно се-в'ика з'еле, н'ие 29-в'икаме 

к'ажел и чектt'е, Шов'а е цв'екл9, в'икаме чекан'е ... , .. с'iizиШо исќ'исну­

в,аме и чекан'еiiiо и се-наitр'аве кmtшvt'a, ф-каиам'ави ш'енџури); 

слан'ина 11 др'оuка 'многу мрсно свинско месо'; кр'ешќина 'посно 

месо од свиња; удина' (Тоа шо е iii'yкa д9 ''iiрбеШо се в'ика р'ибици, 

'ама 'иначе др'уi9Ш9 i9 в'икаме кp'eutќиl-la ); кул'ак 'многу мрсно 

свинско месо од кое се добива маст'; кociu'ypeiua 'грав' (...9сн'овнаШа 

ран'а на-б'анскалии се: кocШ'ypetiia и зmi'iipжeн,ue с-др'оilка, а тt'ие на 

фас'ул в'икаме кociii'ypeuia. ); жл'абур,ина, жл'абур,ини 'тоа што 

останува при топењето на парчиња сало и сланина'; видови колбаси: 

�иуж'уци ( суџуци), к'iiрвав,ици, баб'урќи, И969ч'ук 'вид колбас од 

свински ситнеж и засирепа крв' ( Сос едн'о име в'икаме и к'рвав,ици. ); 

iов'ежо 'месо од 1·оведо'; вар'иво 11 м'анџа 'варсно месо со зелка, грав и 

сл.'; м'асло (М'асло се в'ика коi'а изм'тТiиме м'аШетt,uца, 9iit кр'ава 

мл'iiкџ, 9Ш 'outч9 мл'iiк9, 9Ш к9з'а мл'iiк9, ктtф 29 м'autuмe, м'аiuен,ица 

uioв'a, ua 9зi'ора изб'уваме м'aiiteн,uцa 9Ш чур'илкаШа, io в'икаме 

м'асл9. ); utapлai'aњ (Шо се наuр'ави 9Ш маслu11'u. Сам9 lt'ue 29 в'икаме 

зејtu'ин. ); белШ'а 'бслиот дел во јајцето'; чер'уuка 'тврдиот надворешсн 

дел од јајцето'; ќ'исело мл'iiк9 11 кв'асено мл'iiк9 'поткиселено млеко'; 

c'iipa 'млекото што се добива веднаш откако ќе се стели кравата '; 

к9жур'ец 'густиот масен слој на површината на варено млеко; 
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кајмак;'; сл'ивова 11 џ'анкова рак''ија 'ракија од сливи; ракија од 

посебен вид сливи џанки' (/(в'pt{HU cu рак''ија! 'Еми Шо ка се е 

насвеШк'ал. 'Еми ziliiк'a в'икаме кm'а iiи е мн'о2у iiuj'aн. ); рас'ол' 11 

рас'олева в'ода 'водата во која се киселела зслката'; jacii.i'e 'се она што 

јадеме' (ЈЈ'осол,еШе jacШ'elii9fl Ја и ден'ес си-i'оШва б'анскиШе j'acUija. ); 

iiuui'e 'се она што пиеме'; 2орч'ил 'спротивно од сладок'; зак'уска 

'јадењето наутро'; руч'ок 'јадењето напладне'; 'ужина 'јадењето 

попладпе'; веч'ере 'јадењето навсчер'; гл. јад'е 'појадува'; гл. кл'оiiа 1 

вр'ие (Brд'aiiia зrвр'е 'ели заклru'а. ); ii'iiнa 'белото што се фаќа но 

водата кога се вари месото' ( Qipeб'ax' tl'iiнaiua. ); вр'iiл 11 2ор'еш 'што 

велиме за нешто кога е многу загреано' (Гор'ешШ'а в'ода. Тја 2op'u 

вrд'а.); м'уШа 'мувла' 1 муШјас'ал (л'iiбо) 'мувлосан'; р'ибена (Р'ибена, 

u'илешк'а, zrв'ежда, Шел'ешк'а, 'овча, ј'аiнешка, се е чrрб'а.); iiaч'a (QШ 

к'окал,еiu9. И се" tuo ул'ава к'окале, ua се rбраз'ува iiaч'ii. Тја cii зi'iict!iu, 

б'iiла и се в'ика иач'а. ). 

Обработка на земјата: н'ива 'парче земја што се ора за жито' 

( Тија за ж'иШ9 се в'ика н'ива, а ua Ш'ија а а ц'арев,ина, а а к'омбари. а а 

др'узи Шак'ово се в'ика лен'иииii' е. А л'ивадаша е и е лив'ада. ll'uвu и 

лен'ишШ'еШа.); лен'ишШ'е 'место истребено од камења и дрвја и 

подготвено за орање' ( ... л'ено c'iie.мe-29 на-лен'ишШ'еШо, iue иар'ас­

Шува мн'о'гу б'иле, ... ); слок (заб. ioл'iiмa .месн'ос- слок); из'орана н'ива 

'ораница; изорана нив а'; 'орница 'l. нив а што не се ора што е папуш­

тепа; 2. пива што се пропушта на една или две години да прележи, не 

се ора; 3. нива изорана а непосеана'; Шраu 'првата бразда при ора­

њето'; м'ежник 'каменот што дели две пиви', а 'iрам'ада (К'амен,еШа се 

в'икаа zрам'ада. НаШр'уuани к'амена се в'икаа iрам'ада.); меж'а 

'границата меѓу две ниви'; бразд'а 'тесен долг трап, плиток ров по 

површината на почвата што го остава плугот или друго орудие за 

изработка на земјата, појас од разорапа земја што се протега по 

должина' (Искар'а век''е едн'а браад'а 'ели uarp'a едн'а браад'а. ); i'убре 

( Тја е наi'убрена 'yбiiвr. Тја не е i'убрена н'инiа, не р'ажа. ); бун'ишше 

'местото каде што се збира гнојот, односно f'убрето на куп'; с'оа ( Соа 

уuоШреб'уваме. 'Mu iiio си е, с'оа, Шо е едн'о, ка да ви к'ажа.м, 

uнciiip'yмeнiii е' ко'иШ9 се раб'оiТш aeмj'aziia. В'икаме cu с'оа. ); р'ало 
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('Има и д'ilрвени ilл'yioвe, 'и.ма и жел'езни ilл'yioвe. 'И.ма и д'ilрвени 

р'ала, 'и.ма и жел'еани р'ала. ); да.мал'ук 'железниот дел на нлуr·от 

(ралото) што влегува в земја и ја сече земјата'; �uui'uцa 'штицата на 

плугот што ја отфрла земјата'; ж'еiла 'дрвените или железпите 

прачки на јаремот меf·у кои се впрегнати воловите'; ip'aiia 'направата 

со која се ситнат грутките по орањето'; 9c1ii'eтt 'прачката со која се 

тераат воловите при орањето'; варш'ачка (нов збор) 1 диi'ањ (постар 

збор) (Диi'ањ е да �ip'emeш дв'aiila в'ола 'ели ед'ен вол, 'ели кр'аваша и 

да зак'ачиш на нив диz'ањ. И се к'араа tuaк'a, вiipiu'e се, варш'е, вар�и'е, 

е
' ед'ин диi'ањ. Лиi'ањ е едн'о жiiл'еа9 и 9iil д'олу ж'иtLi9iil9 C(lc тt'ож9ве, 

и реж'е Шав'а ж'u�il9ili9, it'aдii, а ж'uШ9iil9 cu е ц'iiл9 с'а.мо к'е cл'a.мaiila 

се р'еже и .. диz'ањ, н'енiа ди2'ањ се е врш'ел9. Се" аа ciic врш'ачки. 

К9.мб'ајни се", е
' к9.мб'ајни. А аа н'ие, дeц'ailla к'ai"iio Шак'ова, не iii'ypea 

на ди2'ања аа да io нал'еiа.ме и да к'ара.ме cШ'oкaiiia иш ui'e2лu. ); к9с'а 

'машина за косељс жито'; piiкoф'aiitкa (Едн'а ракоф'аШка. И zo 

Шр'уаа.ме на к'уПка, .мiiж'eiito наiф'ава лаж'еШе и наiiр'а:.ме cнoii. ); cтtoii 

'тоа што се прави од повеќе врзани ракоф'аiiiки'; в'рски 'тоа со 

коешто се врзуваат снопјето' (заб. ciic врски од жuaimilo); кол', 

к'ол'че 'дрвепото стапче со кое се врзува в'pcкaiiialjaжuцailla'; ар.м'ен­

ка 'снопјето собрапи и наредепи еден врз друr·' (Гол'е.ма ар.м'енка, 

.мн'о'гу сн'оii9ве, .мал'ечка ар.м'енка, tl'о.м,алку сн'оit9ве. ); peui 'еден реп 

на нивата што се жнсе' ( Ожн'ај.ме в'еќе 'еден peill. ); ар.ман'е 'местото 

каде што се врши житото' (Тука ваф Б'анск9 'u.мaute на с'еко: litaк'oвo, 

'и.мтие, с'еко: .мал'а cu 'и.маше ар.м'етuш. Ocili'aвaшe се Up'aз1t9 .м'есШ9 шо 

в'ика.м ја, за да вриt'еш ciic iUак'ово ... ); ciiu 'дрвото што стои среде 

гумното'; зiiuц'u/ ааб'и 'шилестите делови на вилата што се клаваат во 

сламата, сеното'; решќ'о, решќ'а 'направата со која се сее житото за да 

се очисти од камењето'; дар.м'он' (заб. Дар.м'он'о е u'op,eillK9, 

р'ешќ9Ш9 е tl'oc,иiiiнo Шак'а. ); к'yiiieл (M'iipa аа ж'иШо, за uчен'ица ... за 

др'уiо, iiiдв'a се в'ика к'yiiieл. ); Uл'евел 'глотежот што останува во 

решетото или во машината при сесње'; ж'аШва/iiож'ашва 'времето 

кога се жнее житото'; вариt'идба/uоварш'идба 'времето кога се врши 

житото'; сл'а.ма 'сламата добиена со чукање' ( Сл'а.ма cu се в'ика ... и oZ:it 

н'еа на вp'e.мeiit9 се оu'алуваја i'yeiitailia кalit'o се зак'олуваа, се 
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оii'алуваа к'ожаШа да осш'ане и се наuр'авеја самар'е оПt ui'aa сл'ама. На 

кmt'eiii'a и на маг'ареiиа се наitр'авеа самар'е.); кол', к'ол'че 'дрвото со 

кое се чука житото и пченката'; лос 'дрвото со кое се запира водата 

во буката како и воденичкото коло'; кор'иШо 11 н'outЌQU 'коритото 

каде што паf'а брашното 01� камељето'; чув'ал 'l. вреќа; 2. голема 

торба' (Чув'ал ама и Шорб'а 'ioл'iiмa.); д'iiputкa 'дрвениот дел на 

косата' 1 р'ачка 'рачката на дрвениот дел на косата'; ocilip'uлo 'тоа со 

што се остри косата'(С' к'амено осшр'ило е' 'octiJpu.); zребл'о 1/ нав'иук 

'направата со која се собира сепото на ливада'; аовиiор'ак 'сепото од 

второто косење'; к'уliка 'собрано сено на ливада'; над'еноfilо с'ено 

'зденато сено; стог' (заб. IlОЈи'ациШе io сл'аiаа на д'рво, iila tilo н'ие Clt 

io сл'агаме 'ф ил'евниuiе. ); сенок'ос 'времето кога се коси сеното'; гл. 

'ociitpu 1 кл'еtiа 'кога се остри косата со чекан'; мoili'uкa 1/ тшзм'а 

'железно орудие со долга рачка за копање земја'. 

Занасти: 'урќа 'паправата на којашто се стана волната кога се 

преде' ( .. не-зн'ам... на-кво се-аред'еше ilам'уко... На-едн'и мал'ечки 

'урќи, iii'ypuш Шак'а рак'аШа в'аШре, издл'абено, Ш'уриш и наi'оре 

'имтие едн'о изд'адено и зав'учиш кад'елаiиа, и tlред'еш. ); тшд'ела (за б. 

ОШ кад'елаШа се iipeдe веќе на верi"П'еноiТiо. ); ilр'ешлен 'тоа што се 

става на долпиот дел од вретсното за да се врти подобро'; 

моiliов'илка 'направата на која се мота прсf'ата'; разб'ој 'паправата на 

која се ткае платното'; руд'ањ (Tiiв'a шо сучаме. /lpu вас вapui'uлo. 

Руд'ањ io викаме ние.); б'iiрд9 'тоа со што се притиска јатокот при 

ткаење'; наб'iiрди.(ЈО 'дрвената рамка кајшто стои брдото'; н'ишќалќи 

'дел од разбојот низ кој се провлечени нишкитс и со кој тие се 

движат пагорс надолу при ткасњето'; aaiiц'u 'дрвените прачки што се 

ставаат во основата па разбојот за да не се мрсат жиците'; ц'ави 1 

масур'е 'дрвцсто на кое се намотува јатокот и се протина ни3 

основата' (ВаШ'око се намоiliува на ц'ави. Пред'и да се основ'е 

iip'eжaiiia, с'уче се на .масур'е. И след iltoв'a веќе се снов'е. ); суф'аљт<:а · 

'дрвената направа во која се става цевката'; клаб'о 'топчето што ќе се 

добие кога ќе се намота конец (преѓа)'; вaili'oк 'прсf'ата што се 

вткајува во основата'; вал'евица 'место (и направа) каде што се валаат 

клашни и други волнепи изработки)'; дер'ак 'машина за влачење 
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волпа'; в'iiнен, в'длено 'тоа што е направено од волна'(заб. в'дне11 

шеј'ак); гл. ч'еме 'ткае'; бaлili'uja 'орудието со кое се сече, цени дрво'; 

по, и балш'ија 'остриот 1�ел на секирата' (3аб. 'Ouшiuo cu се вика 

балШ'ија.); д't1ршка 'дрвото на кое стои секирата'; uipu'mt 'нила 3а 

ссчеље дрвја'; џ'аzа 'голема пила за сечење дсбели дрвја (трупови)'; 

руг'ањ 'орудието со кое се стружат штици :за да бидат рамни'; чарк 

'работилницата каде што се бичи дрвото' (Дек се разб'ичва шов'а се 

вика чарк. ); д'аска 'рамно и тепко парче обработево дрво, обичпо 

тесно и долго'; I'JI. сеч'е 11 р'еже 'отстрапува дел од нешто'; дно 

'долпата страна на кацата, бурето'; л'euiвu 'страничните штици од 

кацата'; ti'up() 'делот од бочвата (кацата) низ кој се нушта вино, 

ракија'; чук 'алатка за ковеље шаЈКИ, кршење предмети и сл.'; 

осШр'ило 11 шм'ерiил 'каменот со кој се точи секира, нож и други 

сечива'; itл'oчu 'железна нлоча што се кове на коњите; потковица'; 

iiup'yн 'циливдричво нарче метал, зашилено на врвот од едната 

странаи со глава на 1�ругата, врз која се удира; шајка'; ш'аќа 'долго 

жсле:шо брутче со кое се коваат штици и друго'. 

Домашпи животни: маi'аре 11 кaul'iip '1\ОМаншо товарно животно 

со долги уши, слично по помало од коњ'; м'уле 'домапшо животно, 

копитар, приплод од магарс и кобила'; два вола 1 чифiitов'еШо 'чифт 

волови за орање';ј'алова 'крава што е нсплодна'; бич'е 'машко теле од 

неколку години уште певпрегнато'; uарасќ'ина 'крава што се тели прв 

пат'; доб'иШак 'говедата, коњите, биволите со едно име'; ов'ен 

'машкото од овца'; ј'а2не 11 и/иле 'младото од овца'; ttiipч 'машкото оц 

коза'; ј'аре 'младото од коза'; 2'уде 1 свињ'а 'домапшо животно од кое 

се ;�обива маст' (заб. И за женско и за машко се вика l'уде. Cвuњ'ailia 

е и е женско i'уде. Н a-Гipac'eiiia в'икаме z'yeula. ); кiiрвн'ик 'машкото од 

свиња'; нер'ез 'вепар за приплод'; м'atiiop,uцa 'свиња што има 

прасиња'; 2'уде 'малото од свиња'; ловџ'иско к'уче 11 ti'aлe, iiал'еша 

'ловечки пес'; к'оU/ка 'домашно животно што лови глувци; мачка'; 

кошар'ак 'машкото од мачката'; 'име 'дел од телото на кравитс каде 

што се збира млското што потоа го молземе'; б'осќи 'делот од 

вимето од каде се молзе млекото'; д'урла 'устата на свиљата'; н'окиш 

'тврдите делови на нозете на пес и мачка (со нив мачката гребе)'; 
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бул"ук 'многу говеда (свињи) заедно' (заб. IЈовеќе на коа'иШе и на 

овциzПе се вика бул"ук. И на zoв'eдailla се вика бул"ук. ); гл. цвич'и 

'свињата кога пушта глас'; гл. к'oila 'тоа што го прави свињата со 

рилото'; ciii'eлeнa 'крава што носи тслс'; си2м'ална '1. овца што носи 

јагне; 2. коза што носи јарс'; гл. ум'ира 'кога умира добитокот'; ај, ај 

'извикот со кој се тсраат волови'; кozu 'извикот со кој се тераат кози'; 

чукш ' извикот со кој се запира, враќа магаре'; ујс 'извикот со кој се 

тера свиња'; 2yUL-2yиl 'извикот со кој се вабат свиљитс'; ux
'
-ux

' 

'извикот со кој се брка мачка'; u'одттк 'просторијата каде што се 

затвораат коњитс и говедата'; карм'ило/ гл. карми (заб. Браито да 

сл'аiаш и сол' се вика карм'ило. Да се нак'iiрма.); гл. рев'е, р'ука. муч'и 

't·ласот што го испушта кравата'; гл. мј'уче 'гласот што го испушта 

мачката'; коГi'иiПо 'тврдиот дел од ногата на добитокот (козите, 

rоведата, овците), делот со кој гази'; лин'ее (се) 'процесот кога 

побитокот го менува влакпото'; к'озина 'влакната на кожата од 

свињата'. 

Сточарство: ut'uлe 'пеојагнета овца'; сиiм'ална 'овца што се 

молзе'; коч 'овеп за приплод, пескопен'; ќус'ем 'овснот што t·и води 

овците, што оди напред'; овн'е 'млад овен'; ш'иле 'јагне до еr�на 

година'; ј'алова 'овца што се изјаловила'; uарасќ'инаАiарвќ'ина 'овца 

што прв пат се јагпи'; ро2'уzиа/ро2'аша 'овца со рогови'; UL'yiiia 'коза 

без рогови'; в'акла ( Овца со црни кру2ови околу oчuuie: в'акла; беа 

црни кру2ови околу oчuiUe: бел''уzиа); р'уда 'овца што има густа 

кадрава волна'; и"рч ( ... н'ие му-в'икаме u"рч, ј'аре де, мл'ад9 ј'аре, uiCiк'a 

машк'о, Гi"рч, ... ); е2р'ек 'заградено место каде што се затвораат 

овците'; дарв'арник 'просторија без врати, пенџериња, во која се 

чуваат дрва и друго'; кол'иба 'овчарска колиба'; ciiip'a2a 'местото во 

трлото каде што се тераат овците на молзсње'; uад'арница 'колибата 

ви КОЈа спие падарот (полјакот)'; м'андра 'провизорна планипска 

куќичка каде што се преработува млекото преку лсто'; овч'ар 11 

чоб'ан 'човекот што ги пасе овците'; краљ'ук (се на .... аа Шо и дак 

Шак'а краљ'ук, 'оШи 'ако б'ii2a н'екое ја2н'е да-29-ф'анеш. ); мандраџ'ија 

'човекот што го преработува млекото на бачило'; ведр'о 'дрвен 

длабок сад за молзење'; кoiiiл'e 'длабок сад во кој се грес млеко'; 
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чур'илка 'дрвен долпавест сад во кој се мати млекото'; iioUiкв'aca 

'квасец со кој се поткиселува млекото'; м'шitен,ица 'тоа што се добива 

откако ќе се измати киселото млеко'; цв'ика 'течноста што останува 

кога се прави сирење или се вари урда'; 'урда ( QuJ м'аiiiен,ицаШа се 

наuр'аве 'урда, а iia Шов'а иш осШ'ане се в'ика цв'ика. ); цад'илник 

(Цад'илниц,и[uе на вр'еме[uо са бил'и 9iU л'енено uлauiн'o.); кожер'ец 

'кората што се образува на површината кога се 1·рее млекото'; ч'анша 

'овчарска торба за леб нанравена од штавена овчка или козја кожа'. 

Диви животни, лазачи, инсскти: iiлiix 'вид голем глушсц; 

стаорец' (/9л'ем м'ишок, aлiix); з'ајек 'диво животно што е многу 

брзо'; к'аi!iер,ичка 'мало животно што се храни со ореви, лешници и 

скока по дрвјата'; uop 11 грамад'ујќа 'мало животно што многу смрЈЈ;и'; 

невесШ'улќа 11 б'елка 'мало диво животно што јаде кокошки и се лони 

поради скапоцената кожа'; ap'uлeti 'животно што лета ноќно време; 

лилјак'; мuut'oк 'мал глодач со долга опашка што живее во близипа 

на луf·сто или во полиња; глушец'; д'ивјеч 'l. диво месојадпо животно, 

општо име; 2. дивите животни со едно име'; гл. ааз'и (се) 'се нлече 

(змијата)'; ааж'ок 'мало животипче со рокчиља; полжав'; ж'аба 

( .. с'адејме на-бл'аШШо в'ечерно вр'iiме, Ш9 в'икам ја, кр'екаја ж'аби, 

cиlpax'muнo мн'оiу ж'аби ... ); жаб'уњак 11 вир 'место каде што има 

многу жаби'; гл. каца 'каса; змијата кога некој ќе ја згази к'сlца'; 

оШр'ова 'течност што ја испушта змијата кога ќе укаса некого; 

отров'; в'ашка 'паразит што живее во главата или во алиштата на 

човекот'; б'сlа 'ситен инсект со нозе прила1·оден за скокање, без 

крила, кој живее како паразит по луѓето и животните; болва'; 2Н'ида 

11 шин'е 'јајце од вошките, болвите'; сШон'ошка 'ипсект со сто нозе'; 

ц'рвјак 'црв'; Ш'од9рче 'ипсект тврдокрилец со црврпа или жолта боја 

и со црпи дамки; буба мара' (" Тод9рче, u'од(Јрче, на кiiд'е ќе ме 

ож'ениш?"); мара'уњак 'место каде што живеат мравки'; ком'ар 

'инсект што живее во мочуриштата и воопшто во влажни места и 

пренесува маларија'; ш'еле 'инсект што ги јаде лисјата на дрвјата, 

особено на овошпите дрвја'; цар'ица 'пчела што ги води сите пчели'; 

Ui'clpШep 'пчела што не работи'; рој'ак 'семејство на пчели или други 

слични инсекти што се изведени од една матица во иста кошница и 
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што прават одделпа заедница'; , к'ошара 'место каде што живеат 

пчелите'; fiчел'арник 'место каде што се сместени кошниците'; u'uiiiu 

'табли од восок во кој се наоѓа медот'. 

Риби: p'uuкa 11 цир'е '('рбетник што живее во вода, дише на 

жабри и се движи со перки; дем. од риба' (К'олку езер'а и.ма ф-/lир'ин. 

Кој не-зн'ае ведн'а2а 2о-фарла: ф-eзep'oili(J на-р'ибиШе. ); tiaati'iipвa 

'риба што живее во бистра планинска река и е многу нкусна'; л''ycuu 

'тоа што се лупи од кожата на рибата кога се готви'; ајв'ер 'јајцата 

што ги исфрла рибата'; в'адица 'метална кукачка со која се фаќаат 

риби'. 

Птиi�и: 2ребен'ец 'кикиришката на петелот'; 2ас'ок 'машкто од 

гуска'; И'аШица 'водна птица со широк и плоснат клуп; патка'; iiaiit'oк 

'машкото од патка'; .мис'урка/.мис'ур 'голема домашна птица'; чер'уuка 

'тврдиот надворешен дел од јајцето'; бeлiii'iiк 'белиот дел од јајцето'; 

гл. н'оси 'за кокошка, за птица - дава јајца' (К92'а н'оси, кр'ека. ); 

cul'apeц 'орган каде што се вари храната (кога ќе се заколе 

кокошката наоѓаме во него камчиња; желудпик'); гл. к'аца 'кога 

кокошката збира трева со клунот'; гл. кр'ека 'l. извикот кога 

кокошката несе јајца; 2. гуската кога пушта глас'; гл. 2реб'е 'кога 

кокошката кине трева или меша низ земјата по дворот; чепка'; 

iil'iiкii-iii'iiкii (извикот со кој се ваби кокошката или гуската); И'одник 

'местото каде што се затвораат кокошките'; каф'ес 11 2алаб'арник 

'местото каде што се затвораат гулабите'; iiiii'иt{U 11 u'uлeiiia 

'суштество што лета, општо име' (заб. на с'ичкиШе се в'ика ii'uлeiita); 

кiiлв'ач 'шумска птица со долг и остар клун; клукајдрвец'; слав'еј 'мала 

жолтеникавосива појна птица'; utiii'iipкyљ голема долгонога 

крајбрежна птица со бело перје и црни врвови на крилјата, долг 

црвепикав клун и црвепи нозе; штрк'; z'apia 'птица слична на врана со 

црни пердуви и сива глава; чавка'; б'ухал 'ноќна птица грабливка; 

був'; куку.мј'авка 'ноќна птица за која се верува дека со гласот 

предизвикува, претскажува песреќа)'; ќ'офка 'кај птиците орган за 

фаќање храна, за колвење; клун'; u'еруш,ина 11 uep'a 'мск и лесен 

израсток на кожата со кој е покриено телото на птиците'. 
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Растителност: к'орен 11 ж'или 'делот од растснието што се наоf·а 

в земја' ( .. ce-кoila: ж'илиШе, ilpeз но'е.мври, суша:-се, и cлeiii-Ui"в'a ce­

ciitp'uвa на-ринд'е. И Ш'уреш сШо zр'а.ма ж'или, к'орене де, .. А и к'орен 

.му в'ика.ме, а.ма и ж'или .му в'ика.ме); iТi'уШ''ун 'растсние од 

америкапско потекло со наркотични листови што се користат за 

пушсње' ( .. .'oшiiie 9Ш-чеиi'ири i'одини ССЈ.м-uочн'ала да-р'абоШа. Д'iiдо­

.ми М'илоиt, ниж'еј.ме ui'yiil''yн ... ); кр9.м'иШ 'едногодишно градинарско 

растение со подземно стебло, главица што се користи во исхраната 

на човекот' ( ... б'арзај.ме да-нан'иже.ме н'ајнаilр,еди 'oiltu iiija кojaliio 

нан'иже н'ајнтiр,ед, ќе-изед'е Шја iлав'аШа кр9.м'иui. ); uа.м�vк (И ја на­

с'еде.м 2'один СQ.м-uр'ела ilа.м'ук ... ,а Ua, Ша.м в'еќе кад'елиШе в'ана, .. ); лен 

(заб. Банско не се ciie кон'тi, а ciie се лен, .. c'iie.мe-29 на-лен'ишLli'еШо, 

iue uзp'acuiyвa .мн'о2у б'иле, iue 29-ilл'евиме, Ше 29-в'адиме (Uол'иваме 

в'икаме в'адиме), iiia 2"9-в'адиме, Uл'евиме-2"9, ilia c'eiilнe 29-скуб'еј.ме, Ша 

2"9-вiiрз'уваме на-iарсници, iiia 29-ч'укаме 9ili-c'iiмei!io, ilia 29-Ui'oUи.мe 

ф-iiioil'илнaiiia, нaili-K'ociua и Бл'аШа 9д-декШо C(lM ја, 'имаше едн'о 

мн'оi) 2ол'е.ма iltoil'uлa, rua.м ce-rU'oileшe лен'о на-б'анскал,ииiitе, Ша 2"9-

с'уши.ме, Ша '29-ч'укаме, Uia 29-мл'ii.ме, ilia 29-p'iicuмe на-iр'ебен,ецо, uia 

29-iiред'еме, Ша 29-ч'еме, iПа 29-снов'еме, с'ука.ме-29, iila 29-ч'еме, Ша се 

кaitl'o 29-'исчеме, иаб'iiлув,аме iiлmuн'muo на Шрев'аШа ii9-бл'auiiiio, 

ut'ueмe-29 на-к9ш'ули, наuр'аеме ч'epiu л'енени ... ); к'омбари 'компири' 

( ... за карШ'оф в'икаме к'омбари. ); б'ор 'високо зимзелено иглолисно 

дрво' ( .. .'им"ше едн'а i'opa, tu'uja б'iia c'uчкuiiie б'орчеПtа едн'акви, 

н'емаше едн'о uовис'око, ... б'iia к'олко дв'а-Шри м'euipa вис'оќи, с'ишше 

едн'акво, Ш'олку деб'ели. ); даб ( ... Шам е и.м'ало два даба и Шам си-сQ­

заiiознав'али 9д-ма:л'иШе, .мo.м'uiiie и epi'eнeiiio, на СвеШ'а Боiо­

р'одица. ); кр'уша ('Иаме м'iicнociii, нa-iil'aa .м'iiсносШ 'има едн'а ioл'ii.мa 

кр'уша, Шја не-р'ажа, не-ан'ам 9Ш-ко2'а-е, ... ); ј'абуќи (Та.м ваф-Р'есен ле 

б'еше Ш"в'а, Шов'а iраШ бл'изу до ОхриШ, Ша.м е ii'iiнo сас-ј'абуќи, 

нас'адени се2'а. ); канШар'ион 'повеќегодишно лековито растение, 

засеклива трева, тантур' ( .. жаШ канШар'ион. Чај, чај iiра"и.ме. ); р'иiин 

'(бот.) мно2у2одишно тревесто растение со лилаво-розови цветови, 

се користи како билка во медивипата, козметиката и др., Ориганум 

вулгаре' (Р'иiино cu е iia наав'ание, iio б'алiарски се вика puiuн. И 
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катuар'ион, жаш к'анШар'ион, царв'ен канiliар'ион. Бронх'иШиiuе, 

какв'о, се друi9 лек'ува. ); к'ошар,инќа 'првото пролетно цвеќе со бели 

цветови во вид на ѕвопче; кокиче' (Кок'ичеШ,аШа, вие н'е.маuiе, Шов'а 

б'ел9Ш9. К'ошар,инќи 2и-в'ика.ме ние . .. ulиja н'ајнаuр,еди излаза:, .. едн'о 

б'iiл9 uерд'е Ша.м на-2лав'аШа, се-Ш'ур"ше нa-iлaв'alila, з'и.мно вр'ii.ме 

кошар'инќи, се-нар'едеа коишр'инќи Ш0в'а, а ua л'aiiiнo вр'а.ме iia 

разл'ични цвеШј'а нар'едеа.); кукурек '(бот.) многугодишно растение 

со крупни светлозелени цветови, весник на пролетта' ( ... кукурек, да. 

'Иа.ме. Да, 'иа.ме. ); сулШањан и злаШов'iiрх (Едн'9 о2р'о.мн9 Шак'а 

цв'eiiie, н'ели вис'ул'ќи iilaк'a, нан'ижани 

злaiiloв'iipx, 

Корен'иШе 

'u.мaute на-вр'е.меШ9 фн'о2у. 

ce-к'oi"iaiit. Тоа е сШрах'оШно 

и.м'унаШа сисШ'е.ма е cillpax'oiiiнa paб'ouia . 

Шак'ова. Cyлuiaн'eiii9, 

Злаiitов'арх на-ниск9. 

леч'ив9 расiii'ение, ... за 

Корен'иШе се-к'оuаШ. 

... леч'ив9 paciil'eнue .. , .. зa и.м'унаШа cucul'e.мa .. , ... io-it'иe.мe с-раќ'ија.). 

Транспорт и комуникација: uаќ 'дел од земјиште во форма на 

долга лента, изграден за одење или за патување од едно место во 

друго, или разгазеп со постојано минување'; зав'иен uаќ 'место каде 

што свртува патот; свиок'; г-ребл'а 11 лоu'аШа 'дрвото со кое се весла, 

со кое се тера чамецот'; ie.м'uja 'брод; лаѓа' (КQч'ила-се веќе на-л'оШка 

ле б'ило, кораб, не-зн'а.м .. , .. ili(lкв'иja ii'apaxpдu нема днеска, ili(lкв'uja 

сШ'еноб,иШни .М(lut'uнu н'е.ма н'ик(lде K(l C(l-ce-н'aiipaв,eлu не-се-зн'ае, ... ); 

д , ' ' , ' ' , воколка кола на две тркала ; кола кола со четири тркала ; каруца 

'кола што ја влечат коњи; коњска кола'; сШран'ица 'штица што се 

става по страните на колата'; cau 11 д'aiu 'четирите дирекчиња што ги 

држат страниците на колата'; сањ'а (Сл'ужи да се л'иза.ме, сл'ужи и да 

се к'ара з'и.мн9 вр'ii.ме, се вuр'е2а сањ'аШа. ); н'озе 'деловите на санката 

што се влечат по земја (место тркала на кола)'; сед'ал9 'горниот дел 

на санката каде што стои товарот'; влак 'воз' (заб. ЧеШ'ирес вiil'opa 

29д'ина е и.м'ало Б'анско влак. ); гл. ilаШ'ува (Оди на uаќ е и вика.ме. ); 

варв'и uo u'aiile iieш (заб. и Ноз'еШе и нар'ича.ме u'ешов,иШе к'оње.); гл. 

(да) uоч'ине 'да одмори'; са.м'ар 'направа од дрвени и исполнети меки 

делови, приспособена на грбот на товарно животно' 1 седл'о 'тоа што 

се става на коњ за јавање' ( Седл'оШ9 од i'ope на са.м'ар е.). 
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Општествсно-политички живот: ip'mu голема насслба '; 

:zр'аждат-шн, iр'ажданка 'жител на гра)l,'; сел'о 'мала населба (50, lUO, 

200 куќи)'; с'ељанин, с'ељантш 'жител на село'; ма:л'а 'однслсн дел на 

l'радска или сслска населба' ( .. .Ua iii'иja р'екоа, iuaк'a мiiж'eziio - oili cu 
дад'еме iii'иja 'убави м'оми ua в-д'олна ма:л'а? Ќе-с'и се-ж'ена: ф-н'ашша 
ма:л'а, в-z'орна, на К'осiПа и Бл'тuа.) // месн'ос ( ... месносUi'а Свеiи'и 
Јо'ан и Cвeiit'и i'opie, и Ilал'иiуд,ен. ); кар'уца 'кола, дрнена кочија' 

( ... 9д-ерi'енино де, бmuч'aiiia iiip'iiбa да-uрем'ине y-zli'aќ9liio с-кар'уца, 
на-кар'уцаиiа ов'ен, д-ид'еа: за-мом'тilа. ): ciiui, сiiд'илшиќа 'установа 

каде што се суди'; заutв'ор 'местото каде што се затвораат 

випонпиците'; iipec'iiдa 'казна'; ПишПiоф 'огнено оружје'; iitpiiб'a 
'паправа за свирсњс што се употребуна но војска за да се собираат 

војниците'; војн'а 'вооружепа борба меѓу )lBe или повеќе држави'; 

војн'ик 'припадпик на војска' ( .. и iltoj оШиде војн'ик. Тој служ'и две 
2'одини и ziолов'ина, ... ); 'oiiuiycкa ( ... и iiioj mit'uдe војн'uк, ... иедес'е-и­
с'едма iод'ина си-дојд'е в-'oiiillycкa u се-ожен'ијме. ); iр'анuца 11 Аl!еж'а 
'местото каде што се r·ршшчат две држави'; уч'илишќе 11 i'aцu ( заб. 

CUiapoiuo име е i'au,u, iau,uliie. Н'ие не-в'икаме уч'илишќе, н'ие в'икаме 
i'aцu. l19-б'ански се-в'ика i'az{Иilie. ); комш'ија, комш'ика 'тој што живее 

до/близу некого, што се нао('а во непосредпа близина на некого'; 

учиztlелка ( ... дарж'име 'ucztuiu uo б'алiарски и уч'иiltелк,тиа ни ... , .... itija 
ни чeui'e р'аскаса "1 {ар Калиј'ан им'а к'озји 'уши" ... ); Ш'ехнuкум, 
cziipo'uuieлeн 'техничко училиште', 'l'радежен техничар' ( .. се-оПiвор'и 
иi'ехникум вiiв-Б'анско, citipo'uiiteлeн Ш'ехникум, ... и 'имаше едн'а 
ziарал'елка, i'орно д'амско облекл'о, и ја ce-amiuc'ax' Шам. ); zioaн'aiii 
ч'овек 'познапик; човек што ни е познат'; iiiyi'шш (за б. на ќир'ија = на 
iiечлаба) 'непозната земја'; сШ'ока 11 itoк'yilќu 'тоа што го купуваме во 

дуќанот со едно име'; ч'ини 'вреди' (К'олку ч'ини Шов'а?); друi'ар, 

д 1 ' о ' д 1 ' p ylllкa човек што ти е нриЈател ; уutмтшн човек што не ти е 

пријател'; бoi'aui 'имашлив'; д'аЖеll сам 1 борчл'uја 'човек ШТО ДОЛЖИ 

некому нешто, нари и сл.'; раск'оики 'археолошки ископуваља' (Се" в­

Б'анско си-'има раск'оuки ко'иШо се-усitiан9вј'ава ке си-им'ало 

cвeilt'uлuutuia ittaм, ц'аркви. ). 
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Обичаи и вера: ад'еШ 'обичај, традиција'(Н'ие си-сме Маќед'онци 

и б'анскали, и д'у"аме-си uџ-б'ански. И 'имаше ед'ен Шак'оф ад'еШ в­

Б'анско, ќе н'aиtiiie ерi'ени од-мал'аiiiа не-д'аваја др'узи ерi'ени да­

д'о"жа: oд-дp'yzauia мал'а.) 11 џбич'аи (Сеа в'еќе б'iiиte се-искорен'ило 

Шов'а cii.i'apиШe б'ански џбич'аи ко'иШо б'iia за-св'адбиШе.) 11 Шрад'иции 

( ... не-е в'еќе ка, iiiaк'a каШо uџ-ciii'apи б'ански Шрад'иции, iiio се-б'iiше 

в'еќе измен'ило.); нииt'ан 'белег; знак' (И ociiiaj'a: ниш'ан, ќ'иuша сас­

жаШ'ици и uija ак'о iџ-'иска з'еме ќ'иiiiкaiiia и (iija up'aiitи ниш'ан и 

сШ'ане 2лав'еш.); u'оливо 'веселба заради свршувачка' ( ... и 'yiiipeiiio 

м'аќа-u ќе-к'ане с'ишШ'е др'ушќи на-u'оливо. П'олив,тuо е Шов'а ќе-се­

е-у2лав'ила, ќе-наuр'аеја каф'е и iiџ-ед'ен лок'ум и iiџ-едн'о каф'е. ); 

uр'азник 'ден кога не се работи туку се слави'; Боi, Б'оже 'господ' 

( ... Шам е-р'одена Cвeul'a Варв'ара. И се кaiii'o зтlџчн'ала да-вер'ува вав­

Боi, вав-Ис'ус ХрисШ'ос, ... ); Бож'иќ 'празникот на Христовото раѓање' 

( .. РождесШв'о Хр'исШово н'ие си-iџ-в'икаме Бож'иќ. ); К'оледа 'денот, 

вечерта пред коледа'; Вел'иден 'денот кога воскреснал Христос'; 

P'acueiii uеШ'ок/Вел'ик ue1u'oк 'петокот пред Велигден'; Вел'ика 

сабоШа 'саботата пред Велигден'; Вел'ик чeiiiвapil"i'oк 'четвртокот 

пред Велигден'; Сuас'овден 'празникот 50 дена по Велигден (кога се 

задушници)'; Боiор'одица 'денот кога се слави мајката божја (28 

август - .. на-Ш:оа uр'азник, на-СвеШ'а Боiор'одица u'адаа ul'uja дв'аШа 

даба. П'адаа, Ш'очно д'ектuо е ц'аркваШа се2'а СвеШ'а Бо2ор'одица ... )'; 

cвeiii'иja 'тој што го посветил својот живот на христијанското учење, 

а црквата го прогласила за свето лице; светец'; uoc 11 u'ociiia 'времето 

пред Божиќ, Велигден, кога не се јаде месо, кога не се мрси'; 

вели2д'енски u'ociiiџвe 'постите пред Велигден'; божиќ'еви u'ociiiџвe 

'постите пред Божиќ'; ик'она ( ... царкваШа СQ-з'аUал,или зa­

ч'yдoiiiв,opнaiiia ик'она cвeiii'a Б'оzџр,одица. ); царква 'местото 

(зградата) каде што поповите вршат служба' ( .. дош'ел Ш'ука сас­

дв'ама с'ина за-да-из2рад'и, изiраф'ира царкваШа СвеШ'а Тро'ица .. ; ... 

у2л'авниц,иШе се-венч'аваја ф-ц'арква зашШ'о Ше се 'oиtiiie м'оми, не-се­

сu'али с-момч'еШо. ); манасШ'ир 'зградата каде што живеат калуѓери' 

( ... ние 'ги-в'икQме калуiере, iiiиjQ мoн'acuiite, н'ие uо-б'ански в'икQме 

калуiере, ... вија не-зн'ам KQ и-в'икQШе, им'алџ б'ански кал'уiер iiiaм, ф-
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iilo мaн(_lcillup, и K(liit9 iфociiiap,eл р'ек(lл на-и2умена на-м'ан(lсzu,ир(l: ја 

'искам да cu бада И92р'ебан в-Б'т-tск9, .. ); олШ'ар 'предпиот дел од 

црквата од каде што излегува попот (тука жените не смеат да 

влегуваат)'; cв'eшiiia 'тоа што се пали во црква'; св'еzшtик 'садот каде 

што се палат свеќите или се ставаат запалените свеќи'; џам'ија 

'зградата каде се молат муслиманите' (заб. П9м'амени Мак'ед'онци; 

И9м'аци и муслимани ); uoii 1 д'iiд9 a'oiie 'човекот што врши 

богослужба во црква'; iioilaд'uja 1 б'аба iiouaд'uja 'жената на попот'; 

влад'ика 'црковен свештеник на поголема област (тој ги запопува 

поповите'; гл. u'iie 'кога понот чита од кни1·а и зборува; чати'; 

itреч'еска (за випото ); lt'aфopa (за лебот) 'виното и залчето леб што 

им ги дава понот на верниците на крајот па постите'; марiuов'ец 

'умреп човек кога е положен на одарот'; смарш 'умирачка'; ќиф)'Р 

'дрнен ковчег во кој се става мртовецот за закопување'; uо2реб'ение 

'процесот кога се закопува умрениот'; 2роб'шиШа 'определено место 

каде што се погребуваат мртвите' ( .. ц'аркваШа се2'а, Cвeiii'a 

Богор'одица д'олу, iuja е на-2роб'ишиiаиiа на-Б'анско, .. ); рај 'местото 

каде оди душата на умрениот ако бил добар човек'; Liекл'о 'местото 

каде оди душата на грешните луf·е'; мapiitн'a/мclpiiiв'a нед'ел'а 

'деновите кога се оди на •·робишта и се раздава за душа на умрените'; 

ваu'ир 'мртовец кој навечер го напушта гробот, ги дави луf·ето и им ја 

пие крвта' (И Шог'а ilp9Uiiл iieitJ.eл, iitoj бил вaii'up и исчезн'ал. ); 

сам9в'ила ( ... Шам се-жив'iiли сам9в'или, ii9кp'aj eaep'aitia. ); св'адба 

'веселба кога некој се жени, односно мажи' ( ... ztедес'е-и-с'едма iод'ина 

си-дојд'е в-'oiuitycкa u се-ожен'ијме. Наitрав'ејме св'адба. ) ; веселб'а 

'весело расположепие, радост'; саб'ор 'собирање на луf·сто во 

празничен ден, при што се веселат играат'; 'ор9 'народеп тапц; танец'; 

( ... z'aui9 ciit'aнa уiл'авница, м'аќа-u на-м9м'тиа к'ани uioв'a друшќише­

u, ф-ма:л'аuiа Шам, на каф'е, ii'ue-ce каф'е, ќе м9м'aziia се-уiлав'ила. 

'Ора ce-'uipa. ); i'ајда 'ипструмент за свирење од кожа', zПaii'aњ 

'ипструментот на кој се тапа на веселбите', Шеремii'е 'дајре' ( ... н'емаше 

Шаiiан'е, сеа е c-iilaiiaн'e, ам'а iiioi'a б'аа иред'имн9 i'ajдu. Св'ире;а 

Ц'иiане ciic-2'ajдaill.a, iia Ц'иiанка c-iiiepeмii'eiiio Ш'умба-л'умба, Шов'а 

б'iiше нa-вp'iiмeiil9. ); кав'ал 'дрвена шупелка со која свират овчарите'; 
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Ilp'muкa 1 ilpouш'a нед'ел'е 'народен празник за празникот спроти 

почетокот на велигденските пости на кој помладите бараат прошка 

од постарите'; гл. (се) кл'ани 'се клања, се поклопува' (Ф ц'рква се 
ч'ини меiU'ане.). гл ар'еса 'бепдиса' (И н'iiкоа мом'а се-к'ачи да-се-л'уле, 
и к'ojiilo ерi'енин ја ... ја-ар'есува, 'оди да-а-зал'ула и се-ж'ена: за н'еа. ). 

Небссни тела, страни на светот и време: с'iiнце 'тоа што грее 

дење и ни дава топлина'; м'iiсеч,ина 'тоа што свети ноќе'; н'овина 
'месечината кога се paf·a'; за'ожа м'iiсеч,инаШа 'месечината кога гине'; 

uiiлнол'уние 'месечината кога е исполнета'; зорн'ица 'ѕвездата што 

последна се гаси'; веч'ерница 'ѕвездата што прва навечер се јавува'; 

кв'ачка 'најсјајната ѕвезда но група ѕвезди'; лiiч 'зрак'; 'из2реф 
'времето кога изгрева сонцето'; гл. за'ожа 'кога сонцето се губи; 

заоѓа'; с'уШрина 'времето кога пука денот пред зората'; ilл'адне 
'времето кон средината на денот, кога сонцето пајмпогу грее'; мрак 1 

гл. мрекнува (се) 'времето кога настанува ноќ'; iшлн'ош 'средината на 

ноќта'; гл. осiiвн'а (се) 1 uociiвн'a (се) '(се) разденува '; ј'асен ден 11 в'иден 
ден 'денот кога се гледа убаво, јасно, светло'; iu'евен ден 11 Ш'евено 
'спротивно од светло'; висок'осна 'годипата што има 366 дена'; 

uр'олеШ ( Прес upoлeШula цавШ'а овошчеШо ); 2ор'еш' 'многу топол 

ден'; мерол'ија 'топло летно време без ветер, обична, пред да заврне'; 

2рд'ина ( ... мiiж'е-ми бiiше војн'ик, вiiрн'а-се През-но'ември, а ua н'ија 
сл'едвашШ',аШа 29д'ина свадбув'ајме ... ); м'есец 'секој од дванаесетте 

делови на кои е поделена годината' ( .. и на кр'аја, uрез-м'есец 'ав2ус 
вод'иiiiе на ... вод'аШа на-рек'аШа се-нам'алува. ). 

Релјеф и геолошки состав на земјата: 'i9p'a 'густа шума' (На­
месносШ'а СвеШ'и Ар'анiел 'им"ше едн'а i'opa, iil'uja б'iia c'uчкuiiie 
б'opчeilla едн'акви, н'емаше едн'о uовис'око, едн'о ... б'iiше iiiaк'a 2ор'аШа, 
е Шак'а, не-м'ожеше да-се-зам'ине низ-н'еа. ); puiii 'помало возвишепис 

од планина'; бил'о 'срт од планина што не е остар'; чук'ар (заб. д'ека 
'има c'иiilнu камене); uлош 1 iioл'iiнa (Ј(Јл'емо uросШр'ансШво -iiлош. 
На ilлaнин'aiila ilлошШ'а се в'ика iloл'iiнa. ); рек'а, к9р'иШо 'местото низ 

кое тече реката, како и местото покрај реката' ( СШ'ароШо к9р'иШо 
на-рек'а Гл'азне е СвеШ'и Јо'ан, СвеШ'и Ѓорiе, .. кoi'a-cu над'ојде и Ш'аа 
'iод'ина шШе си д9јд'е, iiija си фан'а К9р'иШоii.7о. ); дер'е 'тесно место 
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каде што се пробива река меѓу две стрмпи страни; клисура' ( ... ОШ., 

к'ailio io в'икам, /(96puнuшilie, има едн'о дер'е кoeil19 ilр'одолж,ава чак 
од-i9р'аШа, оШ-ср'едно дер'е и в"рви над'олу чак до Б'ана. ); д'уiiка 

'вдлабнатина во земја'; zl'eutiti'epa 'l. голема дупка во карпа; 2. дупка 

во карпи каде што живеат разни животни'; равн'ак 'местото меf'у два 

и повеќе долови'; iipoztaдн'aлmilo 'длабока пештера на која не И се 

знае дпото'; iioл'iiнa 'место без височини'; ба'ир 'голо место без шума 

(..9itt-uloz'a ашiочн'али да-д'ожаа ма:л'иШе ш9-с'а ааселув'али бaup'eiuo 

де, ... )'; сШен'а 'крај каде што има многу камења'; скал'а 'голема карпа' 

( .. иав'ира iop'eшiii' а в'ода. Cвeiit'a Варв'ара си-ја-в'икаме месносш'а. 

Boд'alita изв'ира 9iU-cкaл'ailia, iuja ври, ам'а да-а-б'араиt н'ема... н'ема 

да-Ше-ожеж'е. ); iрам'ада 'место со пасобрапи на куп камења'; 

биiорл'иф 'таму (или тоа) што има многу бигор'; к'амен 11 мор'ени 

'бели камења' (Околу eзep'oiiio се к'iipiлu б'али к'амене. Ние cu в'икаме 

к'амене. Некои в'икаа мор'ени, i9л'еми б'али. ); iл'ина 'леплива земја 

(изгледа како мрсна)'; бл'аШо ( .. с'адејме нa-бл'autiiio в'ечерно вр'ii.ме, 

Ш9 в'икам ја, кр'екаја ж'аби, ciilpax'oiiiнo мн'о2 у ж'аби ... ); царв'етtа а'емја 

'црвена земја'; н'овинска а'емја 'црпа 3емја'; мел (заб. Мел е с'с!ишlо 

кaiii'o iiiимиш'ир н'iiuuiio, вapoв'uilia земј'а, вар'овик; варовник -

вар'овик/ вapoв'uilta земј'а); c(ut)Ш'uiiцa 'вид руда' (3аб. Ciu'utiцa и за 
лек'арсtliво се yiloiltpeбj'aвa ); крем'ен 'вид камен' (за б. Крем'ен е к'амет-t 

ко'јШо uушШа oiuн. ). 

Метеоролоt·ија: в'iiilteplв'iiШpuшќa 'тоа што дува, што вее 

надвор, понекогаш дури крши дрвја'; веј'авица 'силен ветар со снег'// 

фiiptii'yнa 'певреме со снег' // лаzi'авица 'невреме со ветер и снег'; 

б'урја 'невреме со силен ветср и дожд' ( . .н'ек'-'кв{l бурја б'ила il9-

M9p'euio и н'ек'-'кв{l б'урја б'ила на-Свеui'а Г9р'а, Шам.); свеиiк'авица 

'свсткањето на небото кога врпе силен дожд и кога грми' 1 гл. 

cв'iiiiiкa; iilpм 'тоа што може да удри во дрво или !1РУГ објект кога 

грми; гром' (заб. ziадн'а iilpм); iарм'еж 'силниот звук што се слуша 

при грмењето или кога удира гром'; дс!i'а 'тоа што се јавува на небото 

по дождот кога ќе огрсе сонце'; дс!жд'овна в'ода 'вода од дож1�'; 

нав'ехќи снек 'навеап снег'; џ'унџ,уре 'l. смрзната роса што се фаќа по 

дрвјата и по тревата; 2. парче мраз што виси по стреитс на куќите'; 
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леШ 'мраз'; гл. јач'и 'ветрот кога дува силно и се слуша глас'; гл. 

'iapм'u; iilp'ecкa 'кога грми негде и се слуша татнсж'; гл. к'aile 1 в'али 

'врне' (K'aue снек, даш. Вали снек, даш); даждов'иШ 'денот кога врне 

дожд'. 

Хидроrрафија: 'извор 'место каде што извира вода'; кл'аденец 

'вода што извира, извор, заграден со камења'; кор'иШо 'местото низ 

кое тече реката и местото покрај реката'; дер'е 'страните на реката, 

земјата што го граничи речното корито'; с'ува р'ека 'река што нема 

постојано вода'; вoдozimli 'местото каде што водата паf·а ( скока) од 

височина'; езер'о 11 iол 'природна или вештачка длабнатина исполнета 

со вода' (Ha}'i9лeмoruo езер'о к9eili9 е ф-Пирин е /laii'aaioл.; ... eзep'o 

iол е, iол и ние си-29-в'икаме iii'yкa iол. ); в'ада 'ископан канал низ кој 

се води вода за наводнување (вадење )'; водоврiil'еж 1 врШ'еж 'место во 

реката каде што водата се врти'; б'ана, б'ања 1 ч'учур (заб. 'иавор е 

zpp'eиni1a в'ода ); Шарс'авишќе 'подводпо земјиште каде што расте 

трска'; валн'а, валн'и 'издигпат дел водена маса што се движи; бран'; 

'извор 11 кл'аденец 'место каде што пстојано извира по малку вода' 

( ... uзв'uра zор'ешШ'а в'ода. СвеШ'а Варв'ара си-ја-в'икаме месносШ'а. 

Вод'аШа изв'ира 9Ш-скал'аШа, Шја ври, ам'а да-а-б'араш н'ема ... н'ема 

да-iuе-ожеж'е).; м'окар 11 в'оден 'спротивно од сув'; диб'око (заб. 

обратно од: uл'иШко ). 

Лице според занимањето: м'ajciltop 'самостоен занаетчија'; 

ѕид'ар 'занаетчија што се занимава со ѕидање, со градеље куќи, 

згради и др.' ( ... ilioj. .. д'iiдo-u на-м'ама е-бил м'ајсШор на-uолов'инаiUа 

9Ш-ц'аркваiiiа СвеШ'а Тро'ица, ѕид'ар ... ,); д'окiUор 'лекар' ( ... од-в'ина2и 

е-б'ило Шак'а, не-е-им'ало ни д'oкiiiope ни ... ни н'ишШо, ... ); чоб'анин 

'човек што ја пасе стоката'; 2овед'ар 'човек што пасе говеда (волови 

коњи овци)'; коњ'ар 'човек што чува коњи'; чоб'анин 11 офч'ар 'човек 

што пасе или чува овци' (И на-iiр9леШШ'а мин'ава ед'ен чоб'анин iliaм, 
св'ири с-кав'ала и едн'о, н'ие му-в'икаме iipч, ј'аре де, мл'ад9 ј'аре, itiaк'a 
машк'о, i111рч,... А ua ј'аренц,еШ9 си-осШан'ал9, iia овчар'ино iо­
извад'ил. ); коз'ар 'човек што пасе или чува кози'; млек'ар 'човек што 

продава млеко'; злаШ'ар 'човек што прави и продава прстење'; iајд'ар 
'тој што свири на гајда'; ulаuанџ'ија 'човек што знае да тапа на тапан'; 
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il'евец 1 uecнoii'oeц 'човек што знае многу песни и убаво пее'; 
и'iро'орец 'добар мајстор на оро, на танец'; вод'ар, вод'арка 'човек што 
носи вода'; uесноu'ојка 'жена што знае песни и убаво пее'; наднич'ар 11 

api'aiiшн 'човек што работи кај некого под падница '; кас'аuин 11 .мес'ар 

'човек што коле животни и го средува месото'; из.меќ'ар, из.меќ'арка 

'човек, жена што работи кај некого секаква домашна работа, 
подолго време'; i9lliв'ap 'човек што готви'; ф'урнаџ,ија 'човек што 
меси'; iлед'ач 'човек што гледа на нешто и гата'; ајд'ук 'тој што 
краде'; .маж'ач 'тој што прави маi·ии'; беi'ачка 'девојка што побегпала 
за некого (се омажила без знаење на родителите )'; везар'ија 'жена 
(девојка) што везе'; дој'ачка 'жена што дои'; свин'ар 11 2уд'ар 'човек 
што чува свињи'; uад'ар 'тој што го чува полето'; Шкач'ица (зб.) 'човек 
што ткае'; шив'ачка (Ја си-с(l.м шив'ачка и ја си-ја-баше uiила .мoj'aiua 

р'окља. ); садиј'а 'тој што суди'; свид'еШел 'тој што сведочи на суд'; 
служ'иulелка ( ... служ'иШелка бех' ваф-едн'о uреШuриј'аШие, ui'oa cu­

б'iiшe едн'о, Ше Шак'а "'Изiреф".). 

Од апализираниот материјал можеме да заклучиме дека основ­
пиот лексички фонд на бапскиот говот има словенски карактер. Така 
на пр., како и на целиот македонски јазичен ареал, во поголеми или 
помали дијалектни подрачја (Дрвошанов 2005), така и во разгледу­
ваниов говор, во составот на анатомската лексика за човекот се 
регистрираат именувања со словенско потекло: бр'ада, враш, 

в'ежа/в'ежи 2ардu, 'iл'ава, ifгб, iР.ло, венц'и, длан, зmi, јаа'ик, к'аШник, 

как, лакШ', .м'оаок, .м'ишка, 'обрасll9бр'аз, 'око, ilP.Ciii, iipб'eiii, р'ака, 

р'а.мо, cлiic (слезинка), сн'аiа, lli'ii.мe, 'у:о (уво), усШ'а, ч'ело, иt'ија, и др. 
Кај роднинската терминологија најголемиот дел од речничкиот фонд 
на бапскиот говор, исто како и на целиот македонски дијалектен 
ареал (Стоевска-Денчова 2009) му припаѓа на основниот словенски 
фонд, пр.: б'аба, браШ, д'ед9, дellt'e, зеќ, .м'аќа, свек'ор, свекарва, 

сесШр'а, син, Шаќу, .м'ашчаа, 'очуф, шч'ерка и др. Анализата на дија­
лектните именувања од сферата на покуќнината и посатките во 
македонските дијалекти, покажува дека и овде преовладуваат лек­
семи од словенски потекло (Давкова-f�оргиева 2009). Потврда за ова 
е и ексцерпираниот материјал од односнава сфера на говорот во 
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Банско. Сп.: ведр'о, в'илица, 2i'ipн'e, куiП'ел, лоu'аiПа (д'i'iрвена), ла.ж'ица, 

c'ulllo, луu (д'i'iрвеноШо на c'uiilitio се вика луu; на peшч'oiilo; на 

дi'iрм'оно, наш, н'уи1чуви (и се меси лeбoLit и се чува), О21·t'ишче, caill, 

солн'иt�а, ciuoл, цад'илник (rlp. Цад'илниц,иiuе на вp'eмellio са бил'и 9iii 

л'енено iiлaii.iн'o ), ч'еша итн. Вакви заклучоци но максдонските 

дијалекти се изведуваат и кај називите од тсматскитс области на 

зсмјоделството и обработка на земјата каде оснонпиот рсчнички 

фонд е со општословенски карактер (Песв 1976: 121 ) . Во оваа сми­

сла, во банскиот пшор реt·истрирамс називи кои се однесуваат на 

површините што се сеат, односно косат: бразд'а, н'ива, 'ораница и др., 

на именувањата на орудијата за обработка на земјата: в'ила, лouaitia, 

.моШика, uлу2, р'ало и сл. И кај имснувањата од семантичката сфера 

на животните - домашни: овца, овен, ја2не, угич, диви животни, 

лазичи и инсекти: вiiк, вач'ица!валч'ица, еш, ж'елќа, зм'ија, кiiptii'uцa, 

лис'ица, uop, Ичел'а, c'ilpнa, с.мок (Симјановски 2014 -- машстерски 

тру)� во ракопис) бележиме голем број именувања од словенско 

потекло. Кај назините од сфсрата на облеката и облекувањето, 

храната и растителниот свет на целиот македонски дијалсктеп ареал, 

вклучителпо и во банскиот говор ( дроuка, iiuitia, б'ајнца, д'аб, кр'уша, 

ј'буќи, кон'оii, лен и др. ), се забележува фреквептност на општо­

словенскиот лексички слој (Киш 1996; 2010). Mei·y термипите со кои 

се именуваат предметите и поимитс од тематското подрачзе па 

сточарството, се нотираат и туi·и лексички елементи што IIавлеi·лс 

во првобитно чистиот словенски сточарски речник ( б'ачило, буiП'ин, 

ведр'о, кол'иба, кои"iл'е, L�ад'илник). Ова, секако, било резултат на 

раните општествени коптакти со балканските староседелци, Албан­

ците и Власите, на грчките културни влијанија, а најдоцнежните мсi·у 

нив, турските зборови, се раснространувале откако турското 

владеење се закрепило на Балканот (Голомб 1959: 19-32). 

Веќе истакнавме дека промсните во општсствсно-поли­

тичкиот и економскиот живот најмногу се одразуваат во лсксиката, 

која како најотворен систем во јазикот е најподложна на влијанија и 
промени. Новите предмети и поими навлегуваат заедно со пазивот и 
како такви се прифаќаат. Анализата на речничкиот фонд од говорот 
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на Банско покажува дека каЈ информаторите од постарата 

генерација се уште е присутен духот на времето во кое тие живееле. 

Тие со нснамстливата пародпа реч го држат вниманието на оној што 

го проучува нивниот говор, истовремено запознавајќи го со времето 

на нивното живеење, со традицијата и со нивните обичаи. Во 

нивниот јазик се уште живеат зборови кои денес се помалку познати, 

или воопшто се непознати за помладите генерации, односно се 

архаизирале и влегле во пасивниот лексички фонд а, за жал, голем 

дел од нив исчезнале. Меѓутоа, анализираниот материјал укажува и 

на континуитет во навлегувањето на нови зборови кои означуваат 

нови поими и предмети и кај постарата генерација П)Ворители. 

Богатството на речничкиот фопд во бапскиот' говор, секако, се 

огледа и во употребата на двојни форми (без разлика дали се работи 

за постар наспрема понов збор, или пак, за лексема од словенско 

на спрема збор од нссловепско потекло) со кои се и менува еден 

предмет или појава. Сп.: (vLUa 1/ ш'ија 'врат'; рак'а 11 к'уишв,ица 'еден 

од горните екстремитети на човечкото тело, делот or� нрстите до 

горниот раменски зглоб; сл'ен9к 11 zуенц'а 'глужд; зглоб кој ги спојува 

стапалото и потколеничната коска'; л'иишј 11 кр'асша 'кожпа болест 

од КОЈа пука кожата'; б'iiрдавици 11 к'oшuzПiipu 'мал израсток на 

телото'; нuut'aн 11 'иабиф 'белег, знак'; бр'ука 11 ч'ирка 'она што се 

создава под кожата полна со гној; чир'; гл. к'ашла 11 р'ака 'силно и 

звучпо исфрлање на воздух од белите дрбови'; гл. Liл''ye 11 uoвp'auuiia 

'кога некој ја враќа храната од уста'; бiiрсн'ар 11 берберн'ик 'бербср'; 

фам'илиа 11 сем'ејсuiво 'родителите, децата и најблиските што живеат 

заедно'; род'илка 11 леунка 'родилка за време на првите 40 дена'; 

9блекл'о 11 др'еа, др'еи 'горната и долпата облека со едно име'; i:Ltiipл'iiк 

11 ciitaiiaлo ' .. д'олнаiиа час на чор'тiо ... '; об'ушча 11 i'уменици (по старо) 

'тоа што служи за обување'; ч'ехли (по ново) // нал'iiни (дрвени 

влечки) // конд'уре (по ново); н'ожици (нов збор)// каракл'иаи (стар 

збор); 'ушници (постара дума) // 'обеU/ќи (нова дума) 'украситс што 

ги носат жените на уши'; о2н'ишче 11 it'eut'' 'делот од куќата каде што 

гори оган'; мес'илник (стара дума) // к'ухња (нова дума) 'просторијата 

каде што се готви'; душе.м'е 'долпиот дел на собата делат на КОЈ 
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стоиме'// iioiil (по ново); џам 'стаклото на прозорецот' (Н'uе cu 29 

в'икаме џам - стара дума // ciilaкл'o (понова дума); uoiiШ'opa /1 дер'ек 

(заб. Дер'ек и uoiilu'opa, c'aшiilo е.); риз'е (заб. СШ'ариШе u'opiilu им'але 

се рuз'е, а каШин'ар е uоiол'емо од каШ'анец ) // каШин'ар 11 ктti'анец 

'тоа што се става на резето'; ќuбp'uiil (заб. Тоа е оuшШо iipueiuo, 

ново.) 11 кpeм'uul (по старо); кад'еш : гл. кад'и 11 дим : гл. дим'и 

(поретко) 'многу дим и црн'; крив'аШ 11 'одер 'тоа на што спиеме'; 

сШол 1/ кар'екла (постар збор) (Пр'еди се е сед'ело на кар'екла. 'Има cu 

два, Шри к'ола, два oui up'eдu и ед'ен оШ з'ади, и оШ 2'оре изварiТiено 

oili iupyu. ); меШл'а 11 раќ'иuiув,ица (постар збор) 'направа што служи 

за метење'; сШ'омна 11 чишч'ар (заб. Гова е саШ наuараен оШ uapc. 

Чииtч'ар је сас д'аршка и е ч'oiiyp, да cu u'ueut в'ода. СiУiомн'аШа е 

iioioл'eмa, oui н'еа не се ii'ue в'ода, с'амо се одл'ива, се uciti'ype. ); к'анче 

(по старо) // ч'еша (по ново) 'сад од кој се пие вода'; џив'еќ и uан'ица 11 

iiрсШ'ева ilaн'uцa 'земјен сад од кој јадеме манџа' // uорцел'анова 

чин'ија (нов збор); даршка 11 црен 'делот од ножот што t·o држиме и 

каде се става сечилото'; мес'аљ 11 Шорб'а (нов збор) 'се носи лебот'; 

Шоч'илка 11 крак 'поголема тркалезна штица или предмет направен од 

штици на кој се принесува лебот за в црепна или на него се става 

лебот откако ќе се испсче'; канд'ило 11 фен'ер (понов збор) 'предметот 

со кој се осветлувало понапрсд'; u'иШка 11 il92'aчa 'спсцијален леб што 

се меси за слава и се носи в црква'; слан'ина 11 др'оuка 'многу мрсно 

свинско месо'; вар'иво 11 м'анџа 'варено месо со зелка, грав и сл. '; 

зејШ'ин 11 шарла'i'ањ (П/о се наuр'ави 9Ш маслин'и. С'ам9 н'ие 29 в'икаме 

зејШ'ин. ); к'анче 11 чарit'ак 'садот со кој црпеме вода'; врал /1 2ор'еш 

'што велиме за нешто кога е многу загреано, вода, ден'; 2ребл'о 11 

нав'иук 'направата со која се собира сеното на ливада'; моШ'ика 11 

казм'а 'железно орудие со долга рачка за копање земја'; осШр'ило 11 

шм'ерiил 'каменот со кој се точи секира, нож и други сечива'; маi'аре 

11 каШ'ар 'домашпо товарпо животно со долги уши, слично но помало 

од коњ'; ј'а2не 11 ш'иле 'младото од овца'; 2'уде 11 свињ'а 'домашно 

животно од кое се добива маст'; ловџ'uско к'уче 11 u'але 'ловечки пес'; 

uop 11 грамад'ујќа 'мало животно што многу смрди'; невесШ'улќа 11 

б'елка 'мало диво животно што јаде кокошки и се лови поради 
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скапоцената кожа '; жаб'уњак 11 вир 'место каде што има мноi'У жаби'; 

2н'ида 11 zuuн'e 'јајце од вошките, болвите'; p'uuкa 11 �(ир'е 'рбетпик што 

живее во вода, дише на жабри и се движи со перки; дем. од риба'; 

каф'ес 11 iалаб'арник 'местото каде што се затвораат гулабите'; 

2ребл'а 11 лоli'аШа 'дрвото со кое се весла, со кое се тера чамецот'; 

уч'илшиќе 11 i'aцu (заб. CШapoitio име е i'aцu, iациШе); наднич'ар 11 

api'ailшн 'човек што работи кај некого под надница '; кac'aliuн 11 .мес'ар 

'човек што коле животни и го средува месото'; свин'ар 11 2уд'ар 'човек 

што чува свињи'. 

Туѓи зборови 

Карактерот на етполонгвистичката ситуациЈа на Балкапот 

неминовно ни дава поттик за навлегувањето на јужнословенската, 

односно балканската лексика и на македонскиот јазичен ареал. 

Меѓусебпото влијание на балкапските јазици се огледа во наспо­

редните особености што се јавуваат во граматиката, но немалубројни 

се и заедничките особености на полето на лексиката. Имено, секој 

јазик во помала или поголема мера бил упатен да врши лексички 

заемања и од другите јазици и тоа главно за означување предмети и 

поими што дотогаш не биле во употреба во дадената јазична средина 

(се работи за т.н. нужпи заемки), а понекогаш заема и такви зборови 

за кои постојат адекватни термини од домашно потекло, се работи за 

т.п. ненужпи заемки (Јашар-Ilастева 1962/63: 109). Заедничките 

елементи во лексиката на балканските јазици, не може да се исцрпат 

само со директно заемање од еден јазик во друг, па затоа, честопати 

точното определување на јазикот кој послужил како непосреден 

извор за позајмување е невозможно (Конески 1982: 213). 

Извесен дел од туѓиот лексички фонд на банскиот говор веќе 

претставивме во тематскиот дел. Овде ќе се осврнеме само на дел од 

заемките од несловепско потекло (турцизми и грцизми). Забележ­

ливо е поголема присуство на заемки од турскиот јазик наспрема 

заемки од грчкиот јазик (во споредба со другите говори од југо­

источното македонска наречје овде тие се во помал број). 

205 



Турцизми. О. Јашар-Настева (2001: 18-39) констатира дека 

турските лексички елементи, односно сите оние засмки што во 

македонскиот јазик почнале да навлегуваат од турскиот јазик по 

завладувањето на Балканскиот Полуостров од страна на Осмап­

лиите, т.е. од XV век наваму, без оглед на нивното етимолошко 

потекло, арапско, персиско, грчко, латинско, француско и др., се 

ширеле во насока град -> село. Доказ за ова е нивната застаненост 

во народното творештво, како и застапеноста на голем број зборови 

од турско потекло кои и денес се во жива употреба во народните 

говори, кај селското паселение, отколку но литературниот македон­

ски јазик Разглсдувапите дијалектни зборови од говорот на Банско 

се уште еден показ за тоа дека 3аемкитс од турскиот јазик се заста­

псни речиси во сите сфсри на матсријалниот и духовниот живот на 

овие говорители. Сп.: б'iiбрек (тур. bObrek); ќ'ораф 'слеп човек' (тур. 

kor); белеi 'бслег, знак' (тур. beleg) 11 нuut'aн 'бслег, 3Нак' (тур. nik.�an < 

перс.); .мел'е.м 'лекарство што се стана на рана 3а да оздраве, обично 

тревка или маст' (тур. mel7/em < арап.); epi'eнzm 'машко дете на 

возраст од 15-20 години' (тур. erkek); сој 'род' (тур. ѕоу); балд'iiза 

'женипата сестра' (тур. baldzz); баџан'ак 'маж на женината сестра' 

(тур. bacanak); јак'а 'делот од кошулата околу вратот' (тур. yaka ) ; 

к'оuче 'метална или пластична направа 3а 3акопчување на алиштата' 

(тур. kopr;:a); шалвар'е - заб. д'ебели .мсlшќ'и 2'ашќи, до кол'ена се 

И'ошироки. (тур. �alvш < перс. ); ка'иш 'тоа со што се опашуваме преку 

панталоните' (тур. kiiis, ki:ijis); ел'ек 'горна облека без ракави' (тур. 

yelek); фycili'aњ 'горна жснска облека' (fistan < перс.); ша.м'иа 'тоа што 

го носат жените на глава' (тур. �·атт < перс.); џeii (тур. сер); р'уба 

'женската облека со едно име' (тур. ruba < герм.); боиtч'а 'подарок на 

свадба, крштевка' (тур. bolu,:a); чop'aii 'тоа што се носи на нозете по;� 

чевлите' (тур. r;:orap < арап.); тшлани 'дрвени влечки' (тур. nalm < 

арап.) // конд'уре (по ново) 'тоа што служи за обување' (тур. kundura, 

kundra; гр.); iерд'ан 'украсите што ги носат жените околу вратот, на 

градите' ( < gerdan ); фан'ела 'волнена блуза' (тур . .fanila < итал.); 

iие.м'ел 'делот од ѕидовите што е вкопан в земја и ја држи куќата' (тур. 

temel < гр.); одај'а 'оддсление во куќата каде што се седи, спие' (тур. 
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odaya); чард'ак 'покриена тераса или претсобје на кат, што место 

ЅИЈ�ови, има ограда' (тур. c;m·dak < пер.); басам'ак 'една штичка на 

скалите' (тур. basamak); дуиtем'е 'долниот дел на собата делот на кој 

стоиме' (тур. dii!feme); џам 'прозорец' (тур. c;am ; перс.); ќери'ич 

'непечена т'уфла' (тур. ke1pic;:); оџ'ек (тур. ocak); риз'е 'затворач за 

врата' (тур. reze < арап); ќибр'иШ (тур. kibт'it); ќ'умбе (тур. kiimbet); 

мус'андра 'вдлабпатина во ѕидот што служи како остава'(тур. 

musandtra); санд'iiк (тур. sandtk < арап.); ч'ер2а 'волн:ена простирка' 

(тур. c;erge); филиџ'ан 'садот од кој се пие кафе' (тур . .filcan, .fincan < 

арап.); zi.ieiiц'ua 'широк бакарен или бронзен сад во кој се нече зслпик, 

баклава и сл.' (тур. tepsi); uшиt'е 'стаклен сад за вода и разни течпости' 

(тур. �·i�e); каза'њ 'голем котел во кој се грсе вода за перењс' (тур. 

kazan < пер.); с(Јфр'а 'ниско тркалезно масиче на кое се јаде'. (тур. 

sofra); баркад'а 'јадење направено од мумурезно брапши' (тур. 

bakirdan<hakir=бaкap ); иtуж'уци 'колбаси' ( тур. sucuk ); иtарлаi'ањ 

'маслипоно масло' (тур. ·>·arlagan < пср.); u1еќ'ер (тур. ·>·eker < пер.); 

каф'е (тур. kal1ve); иtеј'ак 'вид 1·руба чоја'(тур. !fayak); балiи'ија 'сскира' 

(тур. !Jalta); чuфiU 'пар' (тур. < v·ifi); бул''ук 'собрано на куп; стаЈ\О 

овци'( < bdliik); ќус'ем 'козсл, коч' (тур. kosem(en)); м'андра 'вид бачило' 

(тур. mand1ra < гр.); каф'ес (тур. kaj'es < псрс.); 'г'ар2а 'чавка' (тур. 

karga); ieм'uja 'поголем брод' (тур. gemi); сам'ар 'тоа на што се товара 

тсретот врз магарето или коњот'(тур. sema < гр.); џ'аде 'друм, 

државен пат' (тур. cadde < арап.); комиt'ија (тур. kom�u. kon!fu); ilaз'ap 

(тур. pazar < перс.); дуиtм'анин (тур. dii!fman < перс.); aд'eiii 'обичај, 

право, закон, традиција' (тур. adet < арап.); џшvt'uja (тур. cami < арап.); 

'оџа (тур. hoca); 'i'ајда (тур. kaide < арап.). 

Грцизми. Во банскиот говор, иако во помал обем, нотираме 

заемки и од грчкиот јазик. Голем дел од нив се опфатени во трудо­

вите на А. Ѓ. Таховски "Грчки зборови во македонскиот народен 

говор" (1951) и М. Ар1·ировски "Грцизмитс во македонскиот јазик" 

(1998). Сп.: леунка 'родилка до 40 дена' (стгр. Лчсu, ol)(:; 'родилка'); 

к'окал 'голем зглоб, коска' (пгр. к6кка.Ло(v)); к'amuap (тур. kantш, 

ср.гр. кcvytvapzov, односно лат. centenm'ium (центум = сто); кpuв'aii.i 

'легло за спиење, кревет' (гр. кptfJ[Jo:r:o�-. кр/х[Ј[Јато�·. нгр. крс[Ј[Јап); 

207 



кар'екла 'стол' (пгр. карс:к)л.); ќил'ер 'вдлабнатина во ѕидот што служи 

како остава' (гр. кс:ААарz); кур'ем 'стомак, мев' (пгр. корр6с;); м'андра 

'вид бачило' (тур. mandzra < гр. 116.vдра); мyciiiaќ'e 'влакната над 

горната усна, под носат кај мажот' (пгр. f.lOVaтaкz, мн. роvатакlО., стгр. 

рvата!; 'горната усна' прен, 'мустаци'; манасii1'ир 'црква со ЗI'ради каде 

живеат заедно монаси или монахини' (гр. poV1]); кaiiiuнiap (гр. нгр. 

нар. катТЈарt); Ши2'ањ 1 Шиiан'ици 'плиток лимен сад со долга дршка за 

пржење' (нгр. тytyavz, стгр. пjyavov); u'uiuкa 'спсцијален леб што се 

носи за слава и се носи в црква' (гр. mш1.); дарм'он' 'ретко решето' 

(нгр. дptf.16vt); iiup'yн 'шајка' (во гр. јазик. гл. л:&ipw 'прободува, 

пробива' и л:с:iрос; 'чеп од бочва, каца, буре'); ќиф'ур 'дрвеп ковчег во 

кој се става мртовецот за закопување' (пгр. кzfJvpz); икона (нгр. 

E-zк6va), i'ав9л 'зол дух' (гр. дtа{ЗоАос;); канд'ило (гр. кavдljAt). 
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ФОЈIКЛОРНО-ЛИТЕРАРНА АНАЛИЗА 

Во нашиот народ постоеле, се раскажувале и се пренесувале од 

колено на колено многубројни нреданија и легенди, некои од нив го 

продолжиле својот живот до нашава современост (Пенушлиски 1981: 

489). Легендите и преданијата се специфичен вид на народна раскажу­

вачка проза. Тие спаѓаат меѓу најстарите народни умотворби, кои 

постигнале евидентен развоен процес и своевиден творечки израз. Самиот 

термин потекнува од латинскиот збор "legendus", со значење --· она што 

треба да се чита. Употребата на овој термин е неопределена и често 

противречна. Имено, овој термин во некои случаи се применува исклу­

чиво за народните приказни со библиски, религиозни и црковни мотиви и 

теми; во други случаи терминот опфаќа значително поширока област на 

усната народна проза и се однесува на усните приказни со повеќе шш 

помалку измислена содржина (Саздов 1997 : 205). Се чини дека овие 

народни умотворби се "своина речиси на секој човек. Ila секоја населба, 

на секој регион и на народ,от во целина. Созцавани врз некоја вистинска 

животна случка, врз определени митолошки и религиозни верувања и 

теми како и врз народните толкувања за потеклото на некои природни 

ПОЈави и предмети, имиња и месности, така и врз историски и ;(руги 

настани и личности, овие видови творештво кружеле меѓу луl'ето со 

децении и векови, се изменувале и се прилагодувале на новите погледи и 

толкувања, па претставуваат еден вид жива историја што се пренесува од 

колено на колено (Јакоски 1983 : 49). 

Со оглед на класификацијата на легендите на: космогониски, 

етногенетички, митолошки, верски и легенди за потеклото на растениЈата, 

животните и појавите, материјалот во книгата ни дава можност, од 
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понудените пет легенди, "Легендата за реката Глазне" да ја И3двоиме како 

еден вид на етиолошко предание за што ќе стане збор подоцна. 

Останатите четири ле1·енди се: 

Легенда за ленот - верска легенда; 

Легенда за Самовилските Езера - митолошка; 

Легенда за Света Варвара -- верска; 

Легенда за чудотворната икона на Света Богородица - · верска. 

Првата легенда "Легендата за ленот" е верска легенда затоа што во 

неа се појавува едно суштество типично за митологијата -- вампирот. Иако 

насловот на легендата упатува на ленот како централна матрица во 

текстот, сепак неговата функција во легендата е секундарна. Ilримарно е 

раскажувањето на девојката во доцните ноќни часови на неочекуваниот 

ноќен гостин кого таа го препознава. Со приказната :ш одгледувањето и 

обработката на ленот до готов производ, го надвладува стравот од 

вампирот и ја дочекува зора<rа кога гостинот исчезнува со доаѓањето на 

првите сончеви дневни зраци и кукуригањето на петелот КОЈ Ја наЈавувал 

зората. 

Втората легенда "Легенда за Света Варвара" е исто така верска 

легенда и во неа се локализира местото на раѓање во Банско и се поврзува 

со постоењето на една голема круша. Потоа, раскажувачот ја ;�ава 

биографијата на Света Варвара во хагиографски дух. 

Верските легенди се создадени подоцна под влијание на црковната 
. . 

книжевност, конкретно од житиЈата на светците од христиЈанската рели-

гија. Во нив како јунаци се јавуваат ликовите на најпознатите библиски 

личности - Адам и Ева, Каин и Авел, Богородип.а и Христос, Архангел 

Михаил, свети Никола, свети Илија, ангелите и сатаната, кои се прет­

ставени како обични луѓе и поставени во секојдневни врски со човекот 

(Саздов 1997 : 208). Во раскажаната легенда за Света Варвара, Варвара е 

прикажана како ќерка на некаков владетел, цар кој бил противник на 

христијанството. Тој не верувал во Исус Христос, па ја принудувал и 

својата ќерка Варвара да не верува во него, туку во римските богови, и 

Притоа овде, веројатно се мисли на паганските идоли. Татко И дал веiу­

вање на својот император, дека кога ќе ја види да се моли на својот Бог, ќе 
им ја предаде на војниците. Заради нејзината непоколебливост и 
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нескршливост, кога тоа се случило, тој навистина ја нредал својата ќерка. 

Кога Варвара видела дека војницитс ја опколуваат нивната куќа, скокнала 

низ прозорецот и се вдапа во бегство. Овде се случува нрвото чудо, како 

доказ за нејзината божествена моќ. Имено, во близина на нивната куќа 

имало мала гора, и кога Варвара сфатила дека гората не може да ја сокрие, 

зад себе го фрлила својот чешел (а имала многу долга коса) извикувајi<И 

ги зборовите: ,,Господи, спаси ме!". Заради нејзината голема верба во 

Бога, молбата веднаш И била услишана и борчињата во гората веднаш 

израснале и ја сокриле. Но, Варвара се упатила кон реката каде војпините 

подоцна и ја фатиле и ја заклале. На местото на нејзиното убистно 
о о 

оддеднаш се ПОЈавуна извор со топла, лековита вода КОЈа иако е топла, не 

те гори и не може да се наЈде секогаш и на лесен начин. 

Третата лeJ·etma, насловена како "Јlегенда :ш чу;�отворната икона на 

Света I:>огородица" е исто така верска легенла во која се нрисутни 

ликовите на Богородица, на Свети Лука, но и историски ЈЈИЧПости од 

;�алечното славно минато на македонскиот нарол, како Александар Маке­

донски. Во оваа неген;(а се спомнува некој безимен калуѓер од Банско, кој 

бил калуѓер во еден манастри на Света I'opa. Таму имало икона на 

Богородица со младснсцот Исус Христос, изработена од Свети Јiука, кога 

Богородица заради бура престојувала на кратко во манастирот. Кш·а 

банскиот калуi·ер остарел, му ја кажал својата желба на игуменот на 

манастирот дека сака ;,а биде погребан во Банско, но игумснот му о;џ·о­

ворил дека нема да прифатат да 1·о погребаат во Банско, бидејќи ништо 

нема дарувано на тамошниот манастир. Затоа, игуменот му ја дава сликата 

на Богородица на калуѓерот, пропратена со посвста на задната страна. 

Станало како што се договориле. Сликата била донесена во долната црква 

во Бавско и дош·о време го заштитувала тој крај од зло, поточно од 

Турi(ите. Mci·y народот владсено уверување дека ги ппити Бш·ородица. 

Но црквата била запалена, иконата украдена и нродадена во Вашинпон, 

САД. Раскажувачот ја објаснува необичноста на иконата што се должи на 

специфичната зографска постапка. Потоа, раскажувачот ја спомнува 

истата икона која била дадена на манастирот Света Троица, а како 

резултат на тоа, Банско го нападнале страшни болести. Според раскажу­

вачот, по ова следел гореспоменатиот пожар, кога изгорело се. Иконата 
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му се јавила на сон на некој човек со укажување дека таа икона треба да 

се врати во Банско. По ова, извесно време, чудотворната икона на Света 

Богородица била и во Рилскиот манастир, во период од три дена. 

Четвртата ле1·енда "Легенда за Самовилските Езера" можеме 

слободно да ја класифицираме како митолошка легенда, бидејќи во неа е 

присутен оној познат мотив од митолошките песни и баладите со мито­

лошка содржина, за натпреварот меѓу смртен човек и самовила како еден 

вид на надмудрување. Иако мошне често самовилите се претставени и 

како помошници на човекот: им ја бистрат заматената вода, им ги белат и 

перат облеките на невестите и на жените, лекуваат болни луѓе, им даваат 

совети на луѓето во неволја, известуваат за заробувањето или загину­

вањето на некој човек итн., па дури и оживуваат умрени луѓе (Саздов 

1997:44), тие често пати знаеле да им се спротивстават и на најголемите 

јунаци, а на обичните луѓе да им направат големо зло ако им се најдат на 

патот. Таква е легендата за Самовилските tзера, која е типична митоло­

шка легенда. Во неа, најпрвин се лоцираат самовилите и нивната средина 

на живеење (покрај езерата), а потоа се опишува оној карактеристичен 

момент за нив, присутен во фолклорот, поставување прашања на дојден­

ците како услов да преживеат. Самовилите од оваа легенда го поставувале 

прашањето: "Колку езера има на планината Пирин?" На тој начин 

усмртиле многу луѓе, на брегот на езерата дошле двајца браќа близнаци, 

кои легнале на земјата, еден спроти друг и меѓусебно си ги вплеткале 

нозете. Кога вечерта дошле самовилите, тие се чуделе какво е тоа суш­

тество, но браќате не се мрдале се до утредента. Тогаш, во меi-усебниот 

разговор, самовилите го откриваат одговорот на смртоносното прашање, 

кој браќата ќе го слушнат и ќе се спасат, а нивниот спас значи смрт за 

самовилите кои се скаменуваат на брегот на езерата и, според раска­

жувачот, останале таму до ден-денес. 

Преданијата можат да се разграничат на две основни групи: 

историски (за настани и личности познати во историјата) и етиолошки 

(што го објаснуваат името или потеклото на некое место, река, езеро, 

планина, крепост, град итн.). 

Иако една од приказните носи наслов "Легенда за реката Глазне" таа 

не може да се оквалификува како чиста легенда, бидејќи во неа почетниот 

212 



импулс на раскажувачот навистина е за реката 1 'лазне и верувањето 

поврзано со неа, дека кш·а двата даба кои се наоѓале на нејзипиот брег r(e 

паднат, тогаш и реката ќе пресуши. Но, во понатамошниот тек на раска­

жувањето, всушност, се открива дека како последица на паi·ањето на двата 

даба и пресушувањето на реката Глазне, населението решило во пресу­

шеното корито на реката да го насели Банско. Тоа значи дека оваа легепда 

всушност, може да се окарактеризира како етишrошко предание за наста­

нокот на Бапско. И во оваа легепда раскажувачот не изоставшr )\а r·и 

спомене обичаите кои се одвивале во месец авr·уст, крај реката l'ла:шс, 

каде под двата даба се собирале младите и се лулале на Јiулки. На самото 

место каде се наоѓале двата даба подоцна била нодигната црквата Света 

Богородица, за која раскажувачот ни го дава и податокот д,ека изгорела на 

25 август 1 958 година. 

Приказни и новели: 

Ilриказна за мрзливата жена··· хумористична; 

Приказна за Цар Кшrјан; 

Ј lил гусок на сух песок. 

Новелите (познати и како реалистични приказни) го сочинуваат 

најголемиот )(ел од вкупниот фон;\ од македонските народни прика:ши. Во 

основата на својата содржина тие имаат некој вистинит, односно можсн 

настан или факт од реалната стварност. Своите мотиви новелите r·и црпат 

од секојдневниот живот, образувајќи ги социјална ·· КЈiаснитс и битовите 

односи меi'У луѓето. 

Хронолошки новелите преставуваат понови народни умотворби. Тие 

настанале во епохата на фсудалното општества разоткривајiш ги длабо­

ките внатрепши соцИЈа.ЈIНИ противречпости на тогашната стварност и 

постојните несправедливи ош11тествени норми. Новелистичката тематика 

е разновидна: таа се однесува речиси на секоЈа покарактеристична живот­

на појава, речиси на сите страни на човековата трудова егзистенција. Пред 

се, новелите го вообличиЈiе народниот однос кон секој;(невниот труд, како 

врховеп животен критериум, па затоа и толку честото жигосување на 

мрзеливоста во овие приказни. Особено попуЈiарен е мотивот за мрзели­

воста кај жените; мрзливоста кај момите е вообличена како најголема 

нивна грдотија, која им ја попречува и семејната иднина (Саздов 1 997). 
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Нашиот народ ја презира мрзливоста. Таа може да му нанесе на човекот 

огромна загуба. Во приказната "Ленивата жена" се разработува оној типи­

чен мотив кој е присутен во сите јужнословенски, балкански средини, па и 

во македонскиот фолклор, а тоа е мотивот за мрзливата, но многу 

снаодлива жена. l:)ратот на Марија правел свадба, заради што нејзиниот 

маж И рекол да си направи фустан. И тогаш, Марија почнала да реди 

изговори. Најпрвин рекла дека нема материјал за да си сошие фустан, 

ниту волна, ниту мотовилка ниту, пак, урка. Маж И се упатил во гората за 

да сече и изработи мотовилка, но таа му се сокрила во шумата и почнала 

да вика дека кој сече мотовилка, ќе му умре жената и ќе му остави дсвет 

сираци, колку што имале и деца. Мажот, исплашен да не го снај)(е 

трагедија, се вратил дома. Истото се случило и кога отишол да сече урка и 

мажот рекол подобро да не одат на свадба откоЈiку да си ја загуби жената. 

По извесно време, кај нив дошол братот на Марија, и мажот на Марија му 

кажал за се што му се случило. Сфаќајќи ја играта на својата итра сестра, 

братот зел еден стап и ја натепал сестра си. 

Легендарпо-историска содржина 

Приказната ,Дар Калојан има козји уши", според нејзиниот наратор, 

има историска основа. Во неа станува збор за бугарскиот цар Калојан кога 

тој управувал со Македонија. Кога Калојан сакал да го заземе Солун, 

вечерта, додека војската логорувала во предградието на Солун, неговиот 

братучед и телохранител, го задушил. Истовремено, и убиецот се помес­

тува од умот и почнал да зборува дека е свети Димитар. Останатите 

поверувале дека во неговото тело се отелотворил светецот и како 

заштитник на градот Солун, го натерал да го убие оној кој сакал да му 

наштети, т.е. царот Калојан. Со убиството и смртта на цар Калојан 

завршило владеењето на Бугарите во Македонија. 

Имајќи го животното за прв придружник во своето неизмерна 

чекорење низ животот, поранешниот човек го имал него и како своЈа 

постоЈана преокупација: "Него тој го демнел со часови и дни, за да се 

нахрани со неговото месо и да се облсче со неговата кожа, или пак го 

гонел за да ја осигури безбедноста на своите блиски; пак го боготворел 

животното и се стремел да го омилостиви со магија и клетви, гледајќи во 

него свој прадедо и покровител" (КаралиЙчев, ВЈ,лчев 1963: 13). Природ-
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но е то1·аш што на животните човекот им ги посветил и првите свои 

творби. Инаку, во македонските народни приказни за животни и басни 
о • • • 

како Јунаци наЈчесто се Јавуваат лисицата, мечката, волкот, заЈакот, песот, 

арсланот и глушецот. Покрај нив се застапени и мачката, Јазовецот, 

МаЈ ·арето, петелот и врапчето како и ликовите на другите животни и 

птици. 

Ликот на лисицата е најзастапен во нашите народни приказни. Тој е 
. . 

мошне погоден за илустрирање на идеЈНО-тематската еволуциЈа на 

поодсЈши животипски ликови во прика:шите за нив, во сообра:шост со 

издиференцирањето на социјално-класните односи во ошнтеството. Така, 

додека во хронолошки поранешните народни нриказни за животни кај нас 

лисш�ата е олицстворепие речиси исклучиво на користољубивоста и 

себичноста за што уверлив пример е популарната нриказна "Лисицата и 

волкот" (lliaпк; бр. 34) во која лисицата ќе l'O надитри неЈ(ОсетЈшвиот 

волк, изедувајќи му I'O заедничкиот мед, во нодоцнежните приказни за 

животни и басни народниот раскажувач I'И користи итроштините на 

лисицата за да изрази посложени, поделикатни општествени ПОЈави, како 

што е су;(ството. Таа е врховен итрец и интршшп меѓу сите постојани 

животни, иако офипијално лавот (арсланот) е цар на животинскиот свет. 

Во улш·а на су,ција лисицата не се јавува само кон човекот туку и помеi'У 
. . 

самите животни; во ТОЈ случаЈ таа нив секогаш ги измамува и I'И искорис-

тува за свои цели. Покрај прика:шите за животни во кои се опфатени 

елементи ОЈ( судството, мошне забележЈшви се и басните во кои лисицата 

е помошник на човекот. Во тие нарОЈ(НИ умотворби анонимниот 

раскажувач го користи ликот на лисицата како необично погодно изразно 

средство, об;�арувајќи ја со неисцрнни способности :ш досстливост и 

снао;џшвост. 

Волкот исто како и лисицата, е редовен актер во наро;(нитс приказ­

ни за животни и басните; тој е најчестиот комнањон на лисицата. И него­

виот лик е мошне алегоричен и речиси тотално типизиран. Имено, тој 

речиси секогаш е олицетворение на готовност за ограбување. За овчарот и 

неговото стадо волкот престанува постојано вознемируваље. Ликот на 

волкот најчесто му служи на народниот раскажувач за да ги вообличи 

угнетувачите на работниот народ, па затоа е видлив стремежот :ш свое-
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видна одмазда кон нив со тоа што волкот е преставен како мошне глупаво, 

ограничено животно, што многу сликовито може да се види во приказната 

"Волкот" (СкСт, стр.210-213), според која него го прелажуваат овните, 

маската, магарето, свињата и лисицата. 

Мечката многупати се јавува во слична улога како волкот. И неа 

нашиот народ ја окарактеризирал како физички силно, но глупаво живот­

но. Всушност, ликот на мечката во народните приказни за животни и 

басни симболизира неразумна употреба на физичката сиЈш. Сличноста на 

намената на ликовите на волкот и мечката во нашите народни приказни е 

толкава што понекогаш доаѓа до заменување на едниот со другиот. Инаку, 

и мечката е надуена, сурова и не избира средства за остварувањето на 

своите желби (Саздов 1997). 

Приказната "Пил гусок на сух песок" нараторот ни Ја дава и со 

поинаков наслов "Срал гусок на сух песок". Станува збор за оној познат 

мотив од приказните за животни басни за патување (еден вид бегство од 

некое зло) кое започнува со еден учесник, а потоа во тскот на патувањето 

им се придружуваат се повеќе учесници, односно животни. Патувањето­

бегство го започнува гусокот на кој најпрвин му се придружува петелот, 

бидејќи, според образложението на гусокот доаѓала опасноста, т.е. Тур­

ците. Набргу им се придружуваат зајакот, лисицата, мечката и волкот. 

Бегајќи од опасноста, се сокриваат во една дупка од која потоа не можеле 

да излезат. Немајќи што да јадат, бргу изгладнеле и лисицата, врвниот 

итроман меѓу животните, смислува план - оној чиешто име е грдо, да би­

де изеден. Во првите наврати, многу тактички, лисицата ги избегнува 

волкот и мечката, почнувајќи од петелот, па потоа на ред дошол зајакот, 

па гусокот, и на крај волкот. Кога на крајот останале само лисицата и 

мечката, лисицата смислила нова итроштина. Глумејќи дека скришно вади 

храна од некаде и јаде, на зачудената мечка И рекла дека самата се распа­

рала и си ги јаде сопствените црева, на што мечката веднаш побарала и на 

неа да И ги распара цревата. Се разбира, дека по тоа, мечката веднаш 

умрела и лисицата се најала од нејзиното месо. Кога месото од мечката 

завршило, веќе дошла пролепа и покрај дупката минувал некој овчар 

свирејќи на кавал со едно јаре. Лисицата го намамила јаренцето во дуп­

ката, а потоа качувајќи се на него, излегла од заробеништвото. Насамаре-
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ното јаренце било снасено од овчарот. На краЈ следи заклучокот од 

нараторот дека се работи за "стара прикаска". 

Инаку, и во македонскиот фолклор постои овој мотив или слична 

варијанта од него. Така, кај Цспснков, во групата (А Т 1 00-149), принаf·аат 

мотивитс поврзани со приказни за лисш�ата и неЈЗините )(оживувања со 

друтите животни (Цепенков 1997: 21). Тие приказни, О)( една страна, се 

поврзани со итрините и триковите на лисицата да обезбеди храна за себе и 

својот окот, а во други приказни, таа ќе биде изедена. На пример, во нри­

казната "Јlисицата, петелот, гусакот и штркот" (АТ 20 Д), лисицата пред 

своите идни жртви се исповеда дека се покаЈаЈШ за сторените зла и дека 

наумила да оди на аџилак, па успева да ги прелаже петелот, гусокот и 

штркот и тие да одат со неа на аџилак на нејзина сметка! Се разбира, на 

божемниот пат лисицата ги изела наивните птици. 

Во минатото овие народни умотворби имале огромно :шачење, 

бидејќи извршувале несомнена општествено-национална функција: 

чувајќи го споменот за значајните пресудни историски настани, проткаени 

со борби и противставување на норобувачите-туѓиш(и, легендите и 

преданиЈата го освежувале и одржувале сознавието за нациопаЈшата 

самобитност (Саздов 1997:219). 

Кратките народни умотворби, особено нословиците и поговорките 

се најчесто употребуваните, интерпретираните народни умотворби, што ја 

документира нивната популарност и користеност. Тие одразуваат и 

изразуваат некое животно искуство и Ја олицетворуваат народната 

мудрост. Зборот "пословица" кај нас дошол од рускиот јазик, означувајќи 

нешто што доаѓа по словото, а ако се знае дека порано "слово" значело 

она што денес значи "збор", тогаш пословицата означува нешто што доаi'а 

по некое кажување, некој зклучок по одредена содржина. Оттаму, 

пословицата содржи одреден заклучок, резиме по некое прашање. 

Пословицата се дефинира како кратка говорна формула, најчесто двоен 

израз во кој е одразена некое животно искуство, некој суд за животно 

прашање или животна појава. Со оглед на тоа дека пословицата ја 

одразува народната мудрост, таа ги содржи сфаќањата не на поединепот, 

туку на средината, што значи дека таа не е искажан личен став, туку исказ 

на колективната реакција на разновидните текови на стварноста. 
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I Iоговорките се пократки и се Јавуваат во форма на кратка изрека или 

израз, за разлика од пословицата, која речиси секогаш содржи некоја 

универзална порака, односно заокружена мисла со поопrпто значење, 

ноговорката претежпо претставува споредба и се карактеризира со лока­

лизми. Поговорката и пословицата обична се во согласност со народните 

сфаќања и критериуми и најчесто се употребуваат во нивното прсносно 

значење. Mei"Y македонските пословици и поговорки има и такви што се 

преземени од фондовитс на другите соседни и подалечни народи и земји. 

Тоа пренссување, презсмање и адаптирање на туf·ите пословици и 

поговорки во фопдот кај еден народ најчесто се извршувало по устен пат, 

преку патувања, трговски врски, одење на печалба, војни, заедничко 

живеење и сл. Во однос на тематиката застапена во народните пословици 

и поговорки треба да се истакне дека речиси нема област од човековиот и 

општествениот живот која не е застапена во овие кратки народни 

умотворби. Така, во нив се застапени и ликовите и мотивите кои се 

однесуваат на патријархалните односи и форми на живеење во рамките на 

семеЈството, на различните занимања, на моралните сфаќања и крите­

риуми, на претставите кај наролот за убавото и грдото, чесното и 

нечесното каЈ човекот, на пооделни грди и штетни постапки и склоности, 

како мрзливоста, пијанството, лицемерноста, пекадарноста, нестрпли­

воста, суеверието и сл. (Саздов 1997: 223-229). Во дадениот текст се 

присугни две вакви кратки народни умотворби. Во текстот со банскиот 

говор, првата кратка народна умотворба "IIpeд кум се вода не гази" 

асоцира на улогата на кумот во колективната мемориЈа на народот, на 

кумот како божји пратеник и заштитник, па о·пука во народната 
о о 

мемориЈа, согласно патриЈархалниот начин на живеење, не е морално да се 

оди пред кумот, во смисла на почит кон неговата заштитничка улога. 

Веројатно ова верување е поврзано со улогата на кумот при најважните 

настани во животот на човекот, како раѓањето и свадбата, особено при 

свадбата, кога улогата на кумовиот благослов е примарна. И во македон­

ските свадбени обичаи зачувани до ден-денес, се уште е жив обичајот на 

канење на кумот за свадба, а доколку кумот го одбие кумството, 

задолжително се барало благослов од него за да се покани дру1· човек за 

кум. Се смета дека непобараниот и недобиен благослов од "стариот кум" 
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ќе им донесе песреќа на младите. Според народното верување, кумовата и 

татковата клетва се сметале за најтешки. "Ваквиот третман на кумовата 

клетва е во врска со верувањето дека кумот е божји нретставник, врска со 

Богот-заштитник. Во народот се верува дека сето она што како желба ќе 

го искаже кумот, I'оспод ќе го оствари" (Сазлов 1997: 238). Во верувањата 

на македонскиот наро)(, оваа народна умотворба "llpeд кум се вода не 

гази" подразбира дека на денот на свадбата кумот има клучна улога, 

неговите зборови никако не смеат да не се послушаа1:, т.е. "Но)џ·азат". 

Втората кратка умотворба во анализираниот текст, "Думам ти ќерко, сети 

се снао", е поврзана со народните обичаи и начин на однесување на 
. . 

младата невеста во рамките на патриЈархалното македонска семеЈство. 

llоточно, со оваа умотворба се п1орификува натријархалниот начин на 

живот и се новикува на негово зачувување, почитување на традицијата, се 

шорификува вреднотијата и скромноста на младата невеста. 

Еден огромен дел од фолклорот на секој народ го сочинуваат 

свадбенитс песни кои го опеваат целиот свадбен церемонијал, вклучу­

вајќи ги и свадбените обреди. "Различни во своите детали, но со с;(наква 

или слична цел, свадбените обреди и обичаи се континуиран и сложен 

процес чии корења несомнено водат потекло уште од нашата стара 

словснска татковина; подоцна во нив навлегуваат и црковни, христијански 

елементи (често позајмени од Грците), потем и f(етали од турската свадба 

(капење, боење и сл). Поради оваа зависност, ако се откипат од обредот 

што ги осмислува, голем дел од свадбените песни би биле неразбирливи. 

Сите тие обреди ја отсликуваат вербата во магијата, односно во веру­

вањето на човекот дека сличното произведува слично, според проста 

аналогија, односно дека сите предмети што биле или ќе се доведат во 

заемна врска продолжуваат да дејствуваат еден на друг и тогаш кога таа 

врска ќе се прекине". Во аншшзираниот текст од Банско е присугна една 

б 
ЛI 1 1 1 д. 1 0 свад ена песна со текст: 1V1арко ков е к оно за-гр а и, eJw го-ков е, ем г -

1Umpo 'учи: Ког1а сm1uгнеш К1ОНе до-м1оминита К1ОЛа, д1игај гл1ава вис1око 

до-неб1оmо три cmp1onнu. Ваквиот текст кој се пее на пат кон домот на 

невестата поставува аналогија меѓу горделивиот, достоинствен изглед на 

младоженецот и има за цел со убавината на коњот да се истакне и убави­

ната на младоженецот. 
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Во анализирапиот текст се цаваат и некои обичаи во Бапско 

повр:шни со бендисувањето на младитс. Имено. имало адст, мЈшдитс ,r�a се 

бсв)l.исуваат само о;� сопственото мааЈЈо, :шачи ол побЈшската околина, па 

;(ури имало и ривалитет и тсначки мсf·у момчињата кои не сакале нивните 

моми да одат во друго маало. "Најчесто момчињата и девојкитс се 

запознавале и бенцисувале на засднички веселби, на пра:шици, на ора, на 

заеднички работи во полето и сл." ( Фрејзер 193 7: 31 ). Откако момчето ќе 

бендисало некоја мома, тој во куќата на девојката иснраi<ал "згодјатици". 

Тие доаi·алс во )(оцните ноќни часови, и откако ќе кажсле за која мома се 

дојдени (ако во семејството има повеќе ќерки), оставале нишан - китка 

цвеќе. Ако момата ја прифатела китката, се смстало дека таа ја прифаќа 

свршувачката. Спорс;( изворитс од македонската народна книжевност, 

при барањето на девојката, "се гледало дсвојката да е здрава и способва :ш 

работа, билсјќи таа претставувала и работна сила во семејството." 

(Китевски 1997: 128). 

Во чест на тоа, утрелента, мајката на девојr<ата нриготвувала ,,по-

ливо", кое се состоело во тоа што мајката ги поканувала дру1·арките на 

својата ќерка на гости, на локум и кафе од препечено и сомелсно жито. 

Целта на оваа активност била да се прошири убавата вест, а на некој 
. . 

начин да им се посака на младите девоЈКИ и каЈ нив да се случи истото. 

llонатаму, нараторот зборува за обичаитс при венчавката. Венчавките 

задолжителпо се о;(ржувале во црквата, а претходно, во нридружба на 

гајди и музика се одело кај невестата со кола на која имало овсн кој бил 

украсен и бојосан во разни живи. ведри бои. Притоа се пеела пссната 

"Марко ..... " и со нејзипите стихови се 11ристигпувало пред портите на 

куќата кај певестата. Старосватот го држел овепот на колата и со себе 

носел котлс со вино, а кога невсстата ќе излезсла од дома, имало обичај 

таа да се прекрсти пред оненот, да направи метанија пред него, т.е. да се 

поклони пред него, да го помшrува и бакнс, а потоа ја преземаЈI мла;(о­

женецот. По ова следувала венчавката во црквата. Ако I'И споредиме свад­

бените обичаи за кои све;�очат и записите на браќата Мила}(иновци во 

"3борникот на народни несни", за свадбените обичаи од Струпt, и на овој 

регион бепдисувањето на младите обичпо се случувало на големите 

празници (Велшлен, llстровден, Спасовден) или на оро, по што момчсто 
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пушта стројници каЈ девојката, на денот на свадбата, наЈнапред оди 

"бајрактарот, зетовски роднина, кој ја предводи свадбената поворка кон 

куќата на невестата. Понатаму, обичаитс се слични како и оние во Банско. 

Во сва;{бените обичаи од Кукуш, пак, по венчавката, во новиот дом, 

младата невеста ја пречекува свекорот кој ја вовсдува во домот: "Свекоро 

Ја слегвит од коњот; а таја му целуват р'ка и му дават риза; . . . l lpeJ( да 

слезит од кољот јс ;(авает две м'шки деца на кои образот гладит со 

плочата, им целуват р'ка, и им дават од овошките ... по тоа је даваст под 

мишка два сомуна хлеб и бардачето со водата со која зетот беше си измил 

лицето ... " (Миладиновци 2009: 563). 

Според нараторот, во Банско, по доаѓањето дома, најпрвин, невес­

тата требало да се поклони пред свекрвата која ја пречекува со локум, 

вино ... Свекрвата била облечена во црвен прегач, скугина, со што симбо­

лично се воведувала младата невеста во секојдневната работа во куќата, а 

од друга страна, сето тоа симболично има магиска функција. "Во составот 

на женската носија во минатото, значајна улога играла скуiината (прега­

чот, фугата). Најчесто била изработепа ОЈ( волнена ткаенина, при ткаељето 

различно украсувана. Најзастапената боја на скушните била црвената. 

Освен при ткасњето скутините ги украсувале со разни апликации, реси, 

низи со пари и др. Во некои прецели се опашувале и по две скутини -

предна и задпа." (Башбанов и др. 1998). Во македонскиот фолклор, во 
. . 

новиот дом невестата исто така Ја пречскува свекрвата "KOJaiiПO на гна-

вата носи сито со погача, а во десната рака бокал со вино. Ситото е опаша­

но со црвен копринен конец и со едно париче. Ваквите магиски дејствија 

се среќаваат и во Дебарца, каде по слегувањето на невестата од коњот или 

од колата во дворот на куќата на момчето, свекрвата со запалена 'ржана 

слама завртува трипати околу невестата, што има за цел да Ја :шштити од 

магии, уроци и други нечисти сили. Ваквите магиски дејствија кои се 

изведуваат на свадбата и кои врз принципот на имитативната или пре­

носна магија имаат цел не само да обезбедат заштита, туку и среќен и долг 

живот, слога во бракот и особено броен и здрав пород што значи и 

нродолжување на семејната лоза" (Китевски 1997: 175, 191 ). Како што 

истакнува Кирил Ilенушлиски "овие обреди и песни се резултат повеќе 

или помалку на некогашните магиски претстави и верувања чии корења 
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треба да се бараат во прастарата натуралистичка религија" (Пенушлиски 
1981 : 60), но истовремено, овие обреди "го изразуваат и погледот на 
светот кај нашето патријархално семејство формиран врз многугодишна 
трудова дејност." (Саздов 1966: 60). Во таа смисла, Петар Влаховиќ ја 
истакнува конзерваторската улога на овој вид фоклор, кој очигледно е 
присутен во многу варијанти кај сите балкански народи, како "ризница во 
која се чува, како бесценет камен, исклучително значајната фактографија, 
од која со научна анализа се добива уверлива претстава за поглсдите на 
свет и живот во различни временски, општествени и просторни рамки." 
(Влаховиќ 1984). 

Во анализираниот текст од Банско, нараторот дава и мошне детални, 
сликовити описи на начинот на живот, начинот на приготвување на хра­
ната и сл. Така, се дава податокот дека уште од мала, седумгодишна 

возраст дсвојчињата почнувале активно да работат и помагаат во секој­

дневните домашни работи, поточно во предењето на памукот, потоа се 
дава и податок кој говори за сиромаштијата во која живееле, бидејќи сите 
невести од едно маало се венчавале со еден фустан. 

Од пишаните извори кои ни се на располагање и говорат за начинот 
на живот во Македонија (а немаме причина да се сомневаме дека така 

било и во Бугарија), познати се и некои начини на приготвување на 

храната или начини на лекување. 
Што се однесува до првото, позната е дека во минатото исхраната на 

населенисто долготрајно била несоодветна, што оставило траги и врз 
здравјето на луѓето. Врз нивното здравје лошо се одразувалс и постите во 
средите и во петоците, а особено оние во текот на исцрпувачките седум 

седмични пости пред велигденските празници. И разните обичаи и 
предрасуди имале влијание исхраната да биде под нормалните критери­
уми. Така, никој не колел пиле се додека не пропсело првото истовремено 

испилено петле, ниту пак колеле јагне пред l'урѓовден. Лебот се месел на 
два одамна познати начина: со квасец или без него, т.е. пресни погачи. 
Освен лебот и бакрданот, луѓето готвеле и други видови јадења од разни 
брашна. Готовите јадења се делеле на посни и мрсни. Во посните јадења 
спаi'але и разновидни чорби. Најпопуларна меѓу нив бил булмачот, т.е. 
еден вид погуста чорба од брашно со додаток на сирење. Инаку, чорбите 
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се готвеле од киселец, кромид, коприви, компири, пиперки, репка и од 

!l.руги видови самоникнати или гра;�инарски култури. Во категоријата на 

посни јадења влегувала и рибата. Мрсните јадсња биле варени, печени 

или пржени. Се готвеле со месо и "мрс" (најразновидни маснотии од 

животинско потекло). Од месото најупотребувано било свинското, па 

овчото и козЈото, во помал обем говедското и биволското, а само во 

исклучитешtи случаи јунешкото и телешкото. Јагнешкото и јарешкото 

месо се печеле на ражен, а по повод на некоја семејна веселба или одбе­

лежување на некој поголем празник. Во почеста употреба било месото од 

живината (гуски, мисирки, пајки, но најмногу кокошки), повремено и од 

уловен дивеч (диви свињи, зајаци, срни и др.) или од диви птици (гулаби, 

еребици, сколовранци, шатки и др.). Храната со месо, во секој случај, се 

готвела ретко. За потребите на зимската исхрана луѓето на различни начи­

ни конзервирале зеленчук, месо, овошје и друго. Најзастапено меѓу нив 

било конзервирањето со сол и солило (Балабанов и др. 1998). Во дадениот 

текст, нараторот ни опишува како се прави едно карактеристично јадење 

за тој крај "банска капама" која обично се приготвувала за време на голе­

мите празници како Божиќ, Велигден, Христовото раѓање. Ова јадење се 

приготвувало со зелка, цвекло, ориз и месо ( свинско, зајачко, телешко) 

кое претходно се откиснувшrо од солта, бидејќи на тој начин се конзер­

вирало. Откако сето тоа ќе се ставело во садот за готвење, капакот се 

запечатувал со тесто направено од брашно и се печело околу шест часа. 

Во текстот ни се дадени и начини на лекување од билки потопени во 

ракија кои се оставале да отстојат. Таквите напитоци, според зборовите на 

раскажувачот, се пиеле трипати на ден со мешање во чаша вода, а биле 

добри за имунолошкиот систем. Потоа, ни се даваат и билки за пригот­

вување на чаеви, како кантарион. Всушност, и во минатото такви биле 

знаењата од народната медицина. Во приодот кон болестите и нивното 

лекување народната медицина била оптоварена со суеверни дејства. 

Народот одамна распознавал поголем број болести. Најпознати меѓу нив 

биле апежот, баба-шарката (малата сипаница), беснилото, бодежот, главо­

болката, дамлата, забоболката, заушките, капсот, кашлицата, мајасилот, 

настинката, офтиката, сарлакот (жолтицата), треската, црвеницата, чумата 

итн. Независно од тоа што народот верувал дека сите овие и други 
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болести "доаѓале од Бога" и дека никој не може да ја избегне умирачката 

дури и под камен да се скрис, луѓето настојувале да се излскуваат. А тоа 

се изведувало главно на четири основни начини: со пиење на лекови 

подготвени од разни лековити растенија; со мачкање на болните места со 

разни мелеми; со местење на скршени коски и масажа на шинатите места 

и со најразновидни магиски дејства. Постоеле и други начини на леку­

вање. Полнокрвноста, односно притисокот, го лекувале со ставање пија­

вици, а полната импотенциЈа на мажите со лекови направени од полните 

органи на бикот, биволот, јарецот, овенот и др. Рецептите за овие лекови 

се чувале во тајност, како и оние со кои се лекувала фригидноста на жени­

те. Треварите, односно лицата кои подготвувале разни лекови од расти­

телно и од друго потекло, биле почитувани луѓе. Слично било и со 

местачите, чиј авторитет зависел од успехот во интервенциите. Меѓутоа, 

со оглед на големата неразвиеност на хуманата медиr�ина, во оваа сфера 

бил уфрлен исклучително голем број на разновидни надрилекари. Тие 

грубо го злоупотребувале неукото и неупатеното население. Во оваа 

категорија посебно биле бројни бајачите и др. (Балабанов и др. 1998). 

Врз основа на понудениот материјал којшто е собран на терсн и е 

изворен, можеме да констатираме дека и во Банско се негува македон­

ската народна традиција во сите сегменти на општественото живеење. 
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ЗАКЛУЧОК 

"Банскиот говор" е резултат од истражувањата врз материјалот 

што беше собран во текот на 201 О година и во тскот на 2013 год.ина 

во рамките на проектот Македонскиulе дијалекii.iи надвор од iранlч 

цuuie на Реliублика Македонија, одобрсн и поддржан од Министер­

ството за образование и наука. 

Банско е старо населепо место, смсстспо на двата брега од ре­

ката Глазпе во Разлошката котлина, во подножјето на планината 

Пирин. Некои археолошки испитувања потврдуваат дека ова место е 

пасслено уште пред појавата на христијанството. Поради место­

положбата и изолираноста Банско е слабо подложен на процссот на 

ромапизаци.Ја. 

Во повеќето трудови (Караџиќ, Алексиев, Стојков, Славски, 

Полспаковиќ, Видоески и др.) банскиот говор се смета како составен 

дел на разлошкиот говор, односно негов јужен дел со свои специ­

фики. 

На планот на фопетиката и фонологијата можеме да конста­

тираме дека банскиот говор се одликува со седум вокали во акценти­

рана позиција, а во неакцентирана позиција бројот на вокалнитс 

фонсми се сведува на б. Ова се должи на неутрализацијата на вака­

лот /а/ со фопемата /е/. 

Во консопантскиот систем на банскиот говор се јавуваат 7 

сонанти и 19 основни фонеми кои се од редот на опструентитс. 

Од историскиот извод овде ќе ги дадеме најважните особености 

во развојот на вокалниот систем на бапскиот r·овор. 
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Како специфика за бапскиот говор се изделува тоа што *е 

наЈчесто се заменува со е во некацентиран слог, додека пак, под 

акцспт преминува во ii. Таков е случајот најчесто во коренот на 

зборот: в'iiiliep, л'iiu, мл'iiко, н'iiшчу, ill'iiмe, во императивнитс форми: 

зeм'iiiiie! фатt'iiШе! итн. 

Од морфолошките особсности овде ќе паведсме само некои: 

Члснската морфсма за м.р. еднина во бапскиот говор е -о: 

бреi'о, вак'о, сне2'о. 

Кај именкитс од м.р. мпожиш1 се јавува наставката -е: дру2ар'е, 

чубан'е, ерџ'ене итн. 

Кај имепките од м.р. множина се Јавува членската морфема 

-Шо, односно -тQ/-ту: кокал'еiiiу, (iенџур'еШу, дворув'еШу итн. 

На планот на синтаксата, наноменавме дека ја разгледувамс 

имепската синтагма, основната рсчснична конструкција и сложсната 

реченица. Во рамките на именската синтагма ги опфатинмс ситу­

ациите во кои како конститутивен елемент на именската синтагма се 

јавува: 1) именка која, иако се јавува како конститутивен елемент, 01� 
. . 

семантичка гледна точка не може самосто.ЈНО да Ја претставува 

именската сиптагма, па затоа бара задолжителна определба, 2) 

супстантивизирана придавка и 3) состави од типот iiioa шiuo ... , кој 

шiiio . .. и сл. Во рамките на именската синтагма се задржавме и на 

дополнителните елементи на имснската синтагма, а ја разгсдавме и 

реферепцијалната и количествепата карактеристика. 

Кај основната реченична конструкција, дадовме неколку вовед­

ни белешки во врска со нашето поимање на семантичките, грама­

тичките и морфолошките категории, а во продолжение се задржавме 

на глаголската синтагма, односно на категориите вид, начин и време. 

Категоријата вид носи информација за временската организација 

(распоредот во времето) на глаголското дејство. Оваа информација е 

независпа од односот на глаголското деЈство кон апсолутната врс­

мснска оска. Несвршсниот вид носи информација за процесуалноста 

на глаголското дејство, а свршениот вид - за измена, за пресврт, за 

поминување од едно дејство кон некое друго (сп. Тополињска 1995: 

176-177). На формалеп план, во словенскиот глаголски систем, 
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експонентите на вип;ската карактеристика спаf'аат меf'у морфо­

лошките форманти на глаголската лексема (доаiа, дојде) додека 

експопептите на врсменската карактеристика спаf'аат во рамките на 

глаголската флексија (доаiам, дoaimu, доаiа 1 (да) дојдам, (да) 

дојдеш, (да) дојде). Во говорот на Банско, се уште, се чуваат старитс 

видски разлики, па презентот. аористот и имперфектот се обра­

зуваат и од несвршени и од свршени глаголски форми. Она по што се 

диферепцираат е податокот дека презентот и имперфектот од 

свршени глаголи не се употребуваат во основната употреба на посо­

ченитс темпорални форми, односно, не се употребуваат за озна-. 

чуваље на настан актуелен во сегашноста, односно, настан што се 

претставува во неi'овото траење во онределен копкретизиран 

простор во минатото. 

Категоријата начин носи информација за тоа дали искажаните 

настани се или не се дел од реалноста. Настаните што се дел од 

објективната стварност му припаf'аат на индикативот: презент, 

имперфект, аорист, перфект, плусквамперфект; а настаните што 

немаат потврда во реалпиот свет се модалпо маркирапи: кондици­

опал, потснцијал, имперцептив, императив, прохибитив, субјунктив. 

Во рамките на катСI'оријата време се анализирани конструкциите на 

индикативот. 

Во делот посветен на валенцијата се раз1·леншrи падежните 

односи, а како такви ги разбирамс односите на граматичка зависпост 

во рамките на една реченица, односно граматичките начини на кои 

се приспособуваат именските синтагми коишто ги бара фипитната 

ГЈШI'Олска форма што ја копституира основната речепична конструк­

ција (ОРК), или пак се побарувани од страна на друга именска син­

тагма (Тополињска 1995: 42). Во рамките на сложената речепичпа 

конструкција се опфатсни во банскиот говор ги разгледавме рече­

ниците чиј конститутивен член претставува сврзнички предикат и 

нивните кондензирани варијанти т.е. просто-проширепите реченици 

кои се изградени од два реченични аргументи од кои едниот е 

изразен со матрична реченица конституирана од финитен глаголски 
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облик, а другиот со трансформа кор наЈчесто се состои од некоЈ 

нефинитен глаголски облик. 

Една од спецификите на бапскиот говор во поглед на липеари­

зацијата е тоа што во одречните конструкции кратките форми на 

личните замснки стојат пред нсгацијата и пред формите на гшlголот 

сум (односно дијалсктно сам): ja-'iy не зн'ам д'ека-е; ја-му сам каж'ал. 

На планот на лсксиката се опфатени голем број дијалектни 

лекссми, коишто се систематизирани по тематски области. 

Речничкиот материјал на банскиот говор, односно лсксичкитс 

дијалектизми (зборообразувачките, ссмантичките, многузначнитс 

зборови, дијалектните зборови со јасна мотивираност, архаизмите 

како и туѓитс зборови) коишто побудуваат интерес како на семан­

тички така и на деривациски план, претставуваат вистински 

прсдизвик во диЈалсктолошкитс истражувања. 

Фонетските дијалектизми се јавуваат како резултат на фонет­

скитс специфичности на одделни дијалекти. Дијалектизмите опфа­

тени од фонетските промени се видоизменети и наштрбени, па затоа 

тие на прв поглед изгледаат непознати и неразбирливи и притоа 

создаваат лажна претстава за бројот на дијалектните зборови во 

одделниот говор, како во однос на другите дијалекти така и во однос 

на стандардниот јазик. Сп.: н'окуќ 'нокт'; ваш 'вешт'; cp'eшiil'a 'среќа' 

итн. 

Збпроо_б_р_азувачките._д_цiал.ектизми имаат ист корен со соодвст­

ните зборови во литературниот јазик, а се разликуваат само по 

зборообразувачките елементи (префикси или суфикси). Во банскиот 

говор зборообразувачкитс дијалектизми не се малубројни, такви се 

на пр.: слеu'оочие 'делот од челото до увото'; u'а"'ч'е 'раздсленото во 

косата; патец' итн. 

lliм.авти�китс _ _д_иј_алек_тизм_и се оние дијалекни зборови што по 

формата односно образувањето се совпаf·аат со соодветните лексеми 

во литературниот јазик, но со преосмислување, развиле поинакво 

значење или пак презентираат постара состојба. Сп.: д'уiiќа, д'уuќи 

'еден од отворите на носат; ноздра'; гл. с'еде 'живее'; б'уза 'образ' ЏI.ај 
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да ziie шiu'шiнам на б'yaauia!); 'обрас 11 9бр'ас 'лице'; ч9в'ече 'црпката во 

окото' итн. 

Во делот посветен на фолкорно-литерарната апализа е напра­

вена класификација на изворниот материјал, па така, како верски 

легенди се класификувани легепдата за ленот и легендата за Света 

Варвара, а како митолошка е класификувапа легендата за Самовил­

ските Езера. Како еден вид етиолошко предание овде е третирана 

легендата за реката Глазпе. Во материјалот собран од Банско има и 

неколку приказни и новели: приказната за мрзливата жена, приказ­

ната за Цар Калојан, како и приказната за животните "Ilил гасок на 

сух песок". 

Еден огромен дел од фолклорот го сочинуваат и обичаите, па 

така и во овој материјал има автобиграфски кажувања во кои се 

предадени обичаите и обредите во Банско. 

Целокупната анализа на изворно собраниот материјал се наде­

ваме дека ќе побуди интерес за натамошно проучување на вашите 

говори надвор од границите на Република Македонија. 
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ТЕКСТОВИ 

Автобиоrрафско кажување на баба Лена 

Вовед 

'Еми, нрсз'имет9 ми-е ... , по-б'аштино, сл'и по-дск се с�м­

Qжсн'ила? 

Б'аштин,ОТQ е Ел'сна 'ели сса, ПQ б'ански сс-в'ика Л'сна Всл''ан, 

Вел''анова. 

И се СqМ-Qжеп'ила, па си вав-Б'анскQ, за Бор'ис К'адев и сег'а се­

в'икам Ел'спа, ел'и Л'ена Вел''ап К'ацева. 

И дв'атс фам'илии сс_t-ст'ари б'ански фам'илии. Р'одсна-сс_tм в­

илј'ада девсст'отин тр'иссе и ш'еста г9д'ипа. 

Шiв-Б'апско-си, вав-Б'анско-си. Н'ајпапр,ади Сqм-жив'ела, C(_tM­

p'OJl,CIIa па-сдн'а м'ашка, ПQ-б'анско сс-в'ика К'оста и Бл'ата. Тов'а е 

н'ајб,ујната, п'ајмаќсд,онската ма:л'а там. 

На-т'аќу-ми, оти н'ис за башт'а в'икаме т'аќу, не в'икаме т'атко, 

в'икаме т'аќу. Ilо-б'ански се в'ика т'аќу. За м'аќа си-се-в'ика м'аму, за 

сестр'а се-в'ика к'аку, п'огQл,ама, за брат се-в'ика б'аќу. 

Жив'име де, сс_tм жив'ала ваф, башч'а-ми е бил зсќ Qт-м'аќа-ми 

к'ашчата. И тја се, и д9 дан'сска се на'ожа на К'оста и Бл'ата, се е 

застр'оспQ, HQ пред'и б'аше раск'ошна раб'ота, бл'ато. 

Т'аќу сс-в'ика Всл''ан М'илошов Вел''апQв. Н'осиме 'имет9, 

фам'илнот9 им'е н'осимс на-Вел''ан 'Огњов к'ојто-е 9д-Д'сбар, дош'сл 

т'ука сас-дв'ама с'ина за-да-изград'и, изграф'ира ц'арквата Свет'а 

Тро'ица и Qт-там си-н'осимс фам'илпото 'име, Вел''ан, Всл''апова. 

М'аќа-ми се-в'ика Сара. 1�ја-с Ќај'ова. Тја си-е ч'исто б'анска 

л'ика. II'ејнитс, м'аќа-Й Еск'абрина, тој ... ц'аЈЈ,о-Й на-м'ама е-бил м'ајстор 
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па-полов'ината Qт-ц'арквата Свет'а Тро'ица, ѕид'ар, а тја ... од-в'инаги е­
б'ило так'а, не-е-им'ало ни д'окторе ни ... ни н'ишто, т'ија с�-бил'и 'ос�м 
д'еца, с'ичките се-измр'ели, сам 'l�ja е остав'ала ж'ива. Д'адо-ми М'арко 
Ќај'ов, з'аедно сас-бр'аќата-му, Л'апката и К'оле и М'итар и башча-им 
В'ане, Јов'ан, Јов'ан се-в'ика башч'а им, с�-бил'и н'ајгQл,амите бл'иски 
на Ј'ане Санд'апски, Ј'ане Сапд'апски, те-с<;� и бил'и в ч'етта на Ј'ане 
Санд'ански. Ког'а-е дож'ал Ј'ане Санд'ански в-Б'анско, то: е К'оста и 
Бл'ата, Qт-там наг'оре Qт-н'ашта к'ашча н'емаше н'икакви к'ашчи, се 
'има де, тој-е там сас-ч'ет1а сејдув'ал, с'еш·а се-е там запир'ал, н'ијната 
к'ашча. 

* * * 

II'ие-сме чет'ири д'аца, ја-с�м тр'еќата, три с'естри и ед'ен брат. 
Ем'и ... сестр'а-ми Р'ајна, слет-т0в'а lll'aнa, та ја, та брат-ми 'Анѓел. 

А, брат-ми 'Апf·ел п'оси 'името на т"в'а, на ед'ин QТ-с'ипов,ето на д'адо 
Вел''ан. д'адо Вел''ан ДQШ'ел в-Б'анСКQ сас-дв'ама с'ина, М'итар и 
'Анѓел. М'ојо брат н'оси 'името на ... Qд Д'ебар ше-е-дQш'ел де, н'али, QД­
Д'ебар, Qд-Д'ебар ше-е-д9ш'ел. Брат-ми н'оси 'името, а па башч'а-ми, 
т'аќу де, н'оси 'името на д'адо Вел''ан 'Огљов. 

* * * 

Е, тов'а ли ќе ме поп'иташ? 
М'ајко! Ем'и м'ога )�а-ти-к'ажа ќе. 'оште Qт-чст'ири г'одини С(;lМ­

почн'ала да-р'абота. Д'адо-ми М'илош, виж'ејмс т'ут''ун и так'а пи­
обсшќ'аваше, кој пан'иже парф н'изата ќе-из�д'е сдн'а гл'ава кром'ит. И 

н'ие б'арзајме да-нан'ижсмс н'ајнапр,еди 'оти тр корто нап'иже 
н'ајпапр,ед, ќе-изед'е тја глав'ата крQм'ит. 

И QД-Мал'ечка СС СС-раб'ОТИ ПQ-ЗСМј'ата, ПQ СДН'Q-др'уго, т'ука 
мн'огу к'аснQ од'има н'аштQ претприј'атија. За-тов'а ... 

* * * 

Та 'одејме, та как ќе да-н'с 'одиме. Виш, м'ама с-уч'ила до-вт'оро 
оддел'епие, а т'аќу до-четв'арто оддел'епие, а па н'ие си-в'еќс ф-тов'а 
уч'илишче т'ука, тр'иес-ш'еста ГQд'ина е-гор'алQ, слст-т0в'а сс-напра'и 
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н'ово уч'илишче и си-'одсјме. ll'иe не-в'икаме уч'илишчс, н'ие в'икаме 

ѓ'аци. ПQ-б'апски се-в'ика i"аците. 

И ШQ-стан'а?! Н'ис си-сме Маќед'опци и б'анскали, и д'у"аме-си 

ПQ-б'ански. Сеа п'ема т'олку ад'ет, ам'а на-ст'аро вр'аме 'имаше MII'OI'Y· 

* * * 

llc, не, н'ајнапр,еди за-дец'ата си-д'умајме. За-дсц'ата си-д'умајме 

и сам-р'одена на К'оста и Бл'ата. 

и б'ајме днан'аесе др'ушќи, се ед'ен п'абор, се тр'иес-ш'еста 

I'од'ина р'одени и кат'о си-д'умајме б'ански и б'ански си-и-пис'увајме, и 

сса по-ст'аро тр'еќи клас, се" с'сдми клас, дарж'име 'испит но б'алгарски 

и уч'итслк,ата ни ... , дарж'имс 'испит по-б'алгарски и тја ни чет'с 

р'аскаса "Цар Калиј'ан им'а к'озји 'уши'' и н'ие да-г'о прераск'ажемс. И 

н'ие го-прсраск'ажв,аме с'ичко з-б'ански д'уми. И тја з'еме и наштр'ака 

на с'ишт'е дв'ојќи, м'ене п'иса тр'ојка. И т'ија п'онеќс не-уч'ија, нс-з'еја и 

третокл'асно образов'апис, палнонач'алпо образов'апие, замом'ија-се. 

Па. ја кат'о ми-пис'а тр'ојка и др'узите такв'о, се-запис'ах' т'ехпикума. 

Тсхникум. Тог'а се-отвор'и т'ехпикум вав-Б'анско, стро'ителсн 

т'ехпикум и 'имаше сдп'а парал'елка, г'орпо д'амско облскл'о, и ја сс­

запис'ах' там. 1-I'апраи см'атка ќе од-дван'аесе др'ушќи с'амо ја тр'сбаше 

да-з'аварша ср'едпо образов'апие. Па т'ија б'аа мн'огу спос'обни, т'ија 

б'аа т'олку акалл'ии, по 'стQ ќе писув'ајме-си на-б'ански то: р'аскас и ... И 

ликвидир'а. 

А п'иташ ме сас-маж'е, от н'ие не-в'икамс сапр'уг, в'икаме маш, 

сме варсн'ици, едн'а год'ина сме р'азделни и с-н'его се-нозн'авамс 'оште 

от-11'арво оддел'снис. Се ф-е1�'еп клас сме бил'и. До ... до с'едми клас 

сл'и по-ст'аро тр'еќи клас сме бил'и с'едем г'один ф-сд'ен клас с-н'его и 

Qт-тог'а си-сс-позп'авамс. Ам'и кат'о се-позп'аеме 'одеме на нопр'елка, 

кат'о заварш'их в'еќс т'схникум 'одеме на-попр'слка там по-ма:л'ата. И 

'имаше ед'ен так'оф ад'ет в-Б'анско, ќе н'аште ерѓ'епи од-мал'ата пс­

д'аваја др'узи ерi"ени да-д'оажа: од-др'угата мал'а. И тов'а си­

продалж'аваше так'а, Qт-крај-вр'аме. 'Fто на-пр'имер, мо'ите там т'ети 

ШQ-се, на-м'ама братушч'етќите, с'ичките с'е-са-ожен'или ф-ма:л'ата. И 

едн'аш п'итам от-так'а, па т'ија р'екоа, так'а маж'ето - от си дад'емс т'ија 
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'убави м'оми па в-д'олна ма:л'а? Ќе-с'и се-ж'ена: ф-н'ашта ма:л'а, в­

г'орпа, на К'оста и Бл'ата. Та и ја е 'имах кандид'ати QТ-ма:л'ата QТ­

К'оста и Бл'ата, по и т'ија започн'аа да д'ожаа на попр'елка там, сас­

друж'ина, та так'а се-б'иеја, с'е се-не-б'ија т'олка, ам'а тог'ава, 

ерѓ'епето, н'ие не в'икаме млад'ежите, ам'а ерѓ'ене ПQ-б'анско, а па за­

тов'а в'икаме па м'оми. Б'иеја-се и ф-них' 'имапrе ед'ен мн'огу п'алав, 

извар'едно мн'огу п'алав 'имаше ф-них' ед'ен. И тој з'еде испу'ал с'иште 

там др'ујзте 9д-н'аша ма:л'а ерѓ'енет9 и р'екал, н'ејќе да-'ожаме, в'ика, 

моја маш се-в'ика Б'оре де, Бор'ис, 'оти, в'ика, Б'орс си-ја-арес'ал 

Л'енчетQ, от ПQ-б'ански Л'енче зов'и ме, и тр'аба да д'ожаме т'ука на 

попр'елка, к9д н'еа, и дож'аа тука на попр'елка, тој от'иде војн'ик, по 

пред'и да-от'иде војп'ик н'ие дв'амата сас-н'его с'и-се-углав'ијме, не-сс­

в'ика год'и:ме, а по-б'ански се-в'ика углав'ијме. Углав'ијме-си-се с-н'его, 

ја му-д'адух' едн'а ќ'итка жат'ици, тој ми-д'аде едн'а ќ'итка жат'ици и тој 

от'иде војн'ик. Тој служ'и две г'одини и полов'ина, но през-тов'а вр'аме 

се-ожен'ијме, педес'е-и-с'едма год'ина си-дојд'е в-'отпуска и се­

ожен'ијме. Направ'ејме св'адба. Се в'еќе б'аше се-искорен'ило тов'а 

ст'арите б'ански 9бич'аи ко'ито б'аа за-св'адбите. 

Ст'арите б'ански 9бич'аи б'аа так'а: 

Ар'еса н'екој ерѓ'енин н'екоа мом'а и пр'ати-И зг9дј'атици. И за 

м'ене се-дож'али зг9дј'атици. Н'ошно вр'аме ка-си-сам-легн'ала ч'укаа 

на п'ортата - д9шл'и-сме ако м'оже, в'ика, Л'енчет9 да-се-ож'ени за­

'едик,ојси. Па, ја веќе си-бех'-арес'ала маж'е, не-с'ам ... Лк'о м'оже, в'ика, 

да-се-ож'ени за-едик'ојси, 'ако м'оже да-се-ож'ени за-едик'ојси. Так'а и 

за-сестр'ите-ми д'ожеа непрек'аснато. И . . . кат'о, да-ти-к'ажа за-ст'арите 

б'ански. Се", пр'атаа зг9дј'атици за-мом'ата и тја ак'о ар'еса такв'о, 

реч'е - ем'и 'убаво. И остај'а: ниш'ан, ќ'итка сас-жат'ици и тја ак'о ГQ­

'иска з'еме ќ'итката и тја пр'ати ниш'ан и ст'ан:е глав'еш. Глав'еш е, 'идеа 

да-се-гл'аваа, 'идеа у-мом'ата, н'осаа И в'еќе едн'о-др'уг9 там и се­

гл'аваа. Тја си-дад'е сагл'асиј,етQ, угл'аваа-се и 'утрето м'аќа-И ќе-к'ане 

с'ишт'е др'ушќи на-п'оливо. П'олив,ото е тов'а ќе-се-е-углав'ила, ќе­

напр'аеја каф'е и 119-ед'ен лок'ум и 119-едн'о каф'е. Каф'ето б'аше QТ­

см'елено ж'ито, ж'ито преп'ечено та см'елено, так'а се-напр'авеше 

каф'е. И мом'ите д'ојдеа в'еќе на-каф'е в-мал'ата, там се-соб'ираја на-
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каф'е ќе-се-е-углав'ила. И през-вр'ам:ето дQ-кат'о ст'ане св'адбата да­

от'идеа за-да-се-в'анчаа, угл'авниц,ите се-венч'аваја ф-ц'арква зашт'о те 

се 'оште м'оми, пе-се-сп'али с-мом:ч'ето. Угл'авниц,ите се-венч'аваја ф­

ц'арква и в'еќе цогов'ореа ког'а ќе-е-св'адбата и б'аа так'а, Qд-маж'с, Qд­

м:омч'ето, Qд-ерѓ'енино де, башч'ата тр'аба да-прем'ине у-т'аќQто с­

кар'уца, на-кар'уцата ов'еп, д-ид'еа: за-м:ом'ата. Тураше-сс на-ов'сно 

окол'ушќи, т'ука на-тов'а, бојад'исаја ов'ено, се-бојад'исаше ц'алио ов'ев 

с-н'ајразл,ични ш'арќи ПQ-н'его и то такв'ија ш'арќи, св'атли, царв'ено, е 

такв'ија раб'оти, и т'урија окол'ушќи т'ука, и сег'а в'инаги, с'енга кQг'а 

'одеа в'еќе, н'емаше тапан'е, се" е с-тапан'е, ам'а тог'а б'аа пред'им:нQ 

г'ајди. Св'иреја Цигане сас-г'ајдата, па Ц'иганка с-теремп'ето т'умба­

л'умба, тов'а б'ашс па-вр'ам:стQ. 'Идеа за-мом'ата св'аќи и свекор'о, и 

мом:ч'ето и кум'о. 'Идеа за-мом'ата, с'енга се-п'аеше песент'а "М'арко 

ков'е к'оно за-гр'ади, ем ГQ-ков'е, ем ГQ-'итро 'учи: Ког'а ст'игнсш к'онс 

дQ-м'омин,ита к'ола, д'игај гл'ава вис'око дQ-неб'ото три стр'опни". Таа 

п'ассн се с'енга п'аеше прет-варт'ата, прет-п'ортата на-мом'ата. И сег'а, 

тов'а 'имаше св'атQве и старQсв'ат. СтарQсв'ато дарж'аше ов'ено на­

кар'уцата, а П а св'ато п'ОсШС на КQТЛ'анка сас ... , КQТЛ'е cac-B'ИilQ И 

с'аШТQ QД-МQМ'ата ИЗЛ'азеја ТОВ'а CaC-KQTJ11C сас-В'ИНО И СИ-М'анеја, И СИ­

м'апеја кQтл'етта, а па кум'о н'осше па ч'аша с-в'ино и с'ашто Qт-т'ија <m­

МQм'ата такв'о з'ем:еја ч'ашта на-кум:'о сас-вин'ото и се-м'анешс, и 

сл'езеше МQМ'ата д'олу на-дв'оро извед'еа-ја, ам'а извед'еа-ја н'ијните, не 

на-мQмч'ето. И тја веќе се-прек'рсти пред-ов'ено, ч'ипи мет'ане, ув'ажа­

му окол'ушќите, па се-прек'рсти, цал'ува ов'ено, и тQг'ава ког'а 

цал'уваше ов'ено, тог'а ја-ф'анешс мом:ч'ето за-рак'ата, маж'е-Й, дс. и 

си-ја-завед'еа ф-ц'рква и там б'аше венч'авката. Ти вид'е какв'а ц'арква 

'имаме, ваф-сред'ата ваф-ц'арквата б'аше венч'авката и слет-тов'а си­

ја-в'одеја ф-к'ашти, кл'анеше-И-се па-свек'арвата ДQ-земј'ата. 

Свек'арвата ја постав'еше е-три КQлака лап, с-едн'а к'ана в'ино и сас­

едн'а кут'ија лок'ум. Дад'еше па-момч'ето п'ајпапр,ади QТ-вип'ото да­

п'ијне, слет-тов'а па н'еи, слет-тов'а дад'еше-им ПQ-ед'ен лок'ум:, тја се­

прек'арствеше, нев'астата де. Свек'арвата б'аше в'инаги нар'едена с­

'ален преск'утник, оп'ашена с-'ален-преск'утник. Тр'ебаше да-се-Qп'аше 

да-поср'сшне нев'астата с-'ален преск'утник. А, па, нев'астите б'аа 
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пр'ости к'олкото 'искаш. Н'емаше такв'ија в'ала как се ШQ-'има, ам'и 

б'аа ... сдн'о б'ал9 псрд'е там на-глав'ата, се-т'ураше на-глав'ата, т'ука 

т'урајмс вињ'ок, з'имно вр'амс кошар'инќи, сс-нар'едеа кошар'инќи 

Т0в'а, а па л'атно вр'амс па разл'ични цвс1ј'а нар'едеа. А па ред'овно 

к9г'ато е 'оштс угл'авница 'одаа др'ушќите-Й да-И-плет'а окол'ушќи. 

Окол'ушќи се, QТ-т'ука п'очва к'осмето так'а ПQдр'сд, IIQдp'c)1, ПQдр'ед и 

на кр'аја т'ураа т'ука па-сред'ата на-окол'ушката, т'ураа жат'ици, е 

т'ука. 'Р'в'а Й-е-пр'атепо QТ-свск'арвата, а па др'ушќитс И-плет'са 

окол'ушќитс. И т'ака, фл'сзаа в'атрс. В'атрс б'аа св'адби"тс ф-ода'итс. Ф­

едн'а одај'а б'аа и свск'арвата и младож'енцитс спј'аа ф-сдн'а одај'а ... 

ам'а, так'а б'аше, так'а б'аше... н'ама кво, сдн'о на пр'имер, тр9'ица 

бр'аќа се, н'ајмал,ечкијо кат'о се-ож'ени н'ама за-н'сго одај'а, ќе спи 

к9д-м'аќата и башч'ата. Но, се" се мн'огу измен'и. Се в'еќс е сем др'уго, 

се е в'еќе сем др'уго. Та и так'а и сас-м'ене като маж'е-ми баше војн'ик, 

варн'а-СС през-но'ември, а na н'ија сл'едвашт',ата ГQД'и:на свадбув'ајме. 

Свдабув'а-се ф-к'ашти, дојд'е п'опо, венч'а-не. Дојд'е п'опо венч'а-не и 

при-нас 'имаше веќе, то си-е в'еќе ф-к'ашти де, не-е в'еќе ка, так'а като 

ПQ-ст'ари б'ански трад'иции, то се-б'аше в'еќе измен'ило. И ја си-бех' 

уш'ила едн'а р'окл'а 'оти 'одех' на-б'орчета кат'о мом'а, 'одех' на-б'орчета 

оти н'емаше дек да-се-раб'оти като ceu. 'Одех' па-б'орчета и н'екако си­

бех' искар'ала пар'и и си-куп'их' Qт-кит'ајскија шант'унк едн'а р'окл'а, 

с'иња, мн'огу 'убава с'иња р'окл'а, си-б'ах' напра'ила, сош'ила и едн'о 

перд'е 9д-ед'ен ч9в'ек ми б'аше в'алото, перд'е, и с-т'аа р'окл'а се­

венч'ах' и слет-тов'а с'ичките 1119 свадбув'аа ПQ-п'аша мал'а, с'иште се­

венч'аа с-мој'ата р'окл'а. Не-е кат'о с'еа. Сичките д9-едн'а, дест'ина 

нев'асти, с'ичките се-венч'аа с-мој'ата р'окл'а. 

Ја си-с<;tм шив'ачка и ја си-ја-б'аше ш'ила, с'ичките б'аме едн'акво 

деб'ели и с'ичките се-венч'аа с-тов'а перд'е и сас-мој'ата р'окл'а. Ам'а 

напремено си-опашув'ајме ј'авен парсл'ук, 1119-сме нев'асти. И так'а 

веќе пQчн'а да-се-м'ене жив'от, д'аца, туј-оп'уј! 

Ја 'иам две д'аца, а д'екато се ожен'и б'аа пет. Н'ие б'аме чет'ири, 

дект9 се 9ж'ени б'аа пет. Маж'е-ми е п'етивник, тој е ед'ен, а 'има 

чет'ири с'естри. 
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Ем'и се-пр'ае, е ле ти каж'ах'. Б'аа такв'а миз'ерија ф-сдп'а одај'а 

сп'аја з'олвитс, свекор'о и свек'арвата, 'имаше и б'аба ст'ара, на в­

др'угата одај'а б'аме па н'ија с-маж'с. lllQ ќе-пр'аиш? 

Е.дн'а н'ова сп'аа IIIQ тр'еба да-раб'оти? IIIQ-Й-peк'a! 'Има сдн'а 

б'анска ПQГQв'орка "Д'уам-ти шч'ерко, с'ешт'ај-се сп'ао". А свек'арвата 

д'ума па-шч'еркат,а-Й ШQ да раб'оти, ам'а тр'аба да-се-с'ешта сн'аата, 

тр'аба тја да-раб'оти. 

Та н'сма IIIQ да такв'о и тр'еба да-раб'отиш. Ем'и ја се-фан'а и 

мн'огу брже на раб'ота, служ'ителка бех' ваф-едп'о претприј'атие, т'оа 

си-б'аше едп'о, те так'а "'Изгрсф". Там се-фап'ах' служ'ителка и д9д'ек 

се-пенсиQн'ирам се цtм-бил'а служ'ителка, се с(:lм-била служи'телка. И 

с-тов'а ц'ало Б'анско мс-зпа'е. Не-е с'амо (_)Т-тов'а, ц'ало Б'анско си-мс­

зн'ае, се ми н'икаа корсњ'ачна Маќсд'онка. 

М'ожс в'ика с'ичко, едн'а мој'а др'ушка ми-в'ика, с'амо, в'ика, 

маќед'онското сазн'ание и христиј'анското сазн'ание за-ц'аркната, оти 

т'ука п'ие 'иаме и протест'антска ц'арква дс, ја му-в'икам ќе тон'а не-с'е 

христиј'ани. Само на-тов'а не-м'оже да-изпевер'иш, на-маќед'онското 

сазн'ание и па-христиј'анството, ц'арквата. 

Ем'и да-ти-к'ажа ШQ сме-работ'или ... Ја 'оште 9д-дст'е, Qд-дет'с, 

'оште Qд-мал'ечка де, 9д-мал'счка, с'ичко е-бил'о, ја т'ија реснач'с, тон'а 

рсснач'сто, бл'усчета, ч'срf·итс ПQ-одај'ата, 'оти п'ие за-ст'аја в'икамс 

одај'а, с'ичко тов'а с'и-сме направ'ели н'ија, да-пред'еш. 'Оште Qт-с'едем 

г'одини, кад-с(:lм-бил'а па-с'едем г'одини, башч'а-ми б'аше војн'ик уф­

Грција, на-фр'онта и доп'ссе мн'огу пам'ук. И т'оа пам'ук на-такн'ија 

едн'и ... ти дал'и па зна'еш бе Р'истQ, не-зн'ам ... па-кво се-прсд'еше 

пам'уко... На-сдн'и мал'ечки 'урќи, т'уриш так'а рак'ата в'атрс, 

издл'абено, т'уриш и паг'оре 'имаше сдн'о изд'адепо и зав'учиш 

кад'елата, и пред'еш. И ја па-с'едем г'один сс:tм-пр'ела пам'ук. Л па, там 

в'еќе кад'слите в'ана, едн'о-др'уго, тов'а че'ис, тов'а с'ичкото, н'емаше 

н'иту плст'ачки н'иту .. , с'ичко б'аше, ф-к'ашти си-се-произв'едвашс. 

Тоа е бил'о нас'екаде, не с'амо Б'анско. Т'оа е б'ило м'оже и ф­

Маќед'онија. 

Ем'и ... Е ШQ г'отвиме н'ие в-Б'анскQ ле? Ја и ден'ес си-г'отва 

б'апскитс ј'астја. Ем'и Qсн'овната ран'а на-б'анскалии се: кост'урета и 
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зап'аржсн,ис с-др'опка, а н'ис на фас'ул н'икамс кост'урста. II'иc в'икамс 
кост'урста, так'а, кост'урета, тов'а г'отвејмс и капам'а к'огат'о-е Бож'иќ, 
Вел'иден, Рождсств'о Хр'истово н'ис си-гQ-в'икамс Бож'иќ. И н'ис П)­

в'икате 1-Јџж'иќ? За-Вел'иден си-в'икамс Вел'и)lеп. Сс-напр'авс П<)-е)�н'а 
капам'а там и тов'а капам'ата, б'апска капам'а, 1ја е веќе па мн'огу 
и:ш'ссна. 

Б'апската капам'а, ле? 
Б'анската капам'а се-папр'авс QТ-чскап'с и џд-з'елс, к'ажсл ГС)­

в'икамс п'ие, а не з'сле, к'ажсл ГQ-в'икамс IIQ-б'апски, 'иначс 
литерат'урно се-в'ика з'слс, п'ис ГС)-в'икаме к'ажел и чекап'е, тов'а е 
цв'еклQ. в'икаме чекап'е. Ем'и кат'о в'еќс ќ'испе тов'а к'ажсло, 
изв'ажамс, т'ураме да-исќ'испе Qт-солт'а, с'ашто исќ'иснув,амс и 
чскан'сто и сс-напр'аве капам'а, ф-капам'ани т'енџури. Т'оа е ... , 
капам'авитс т'снџури, сл'ага-сс в'сќс з'слето н'ајQдд,олу сс-сл'ожи 
з'слсто, тов'а к'ажсло и м'алку чскан'с и нар'с)lимс. Ilред'имно 'iрб'сто 
па-г'усто. На-прас'ета в'икамс г'уста. "Рб'сто Qд-г'усто , т'урамс 
к'�iрвав,ица, т'урамс и м'есо, Qд-г'удсшќо дс, Qд-м'есото, т'урсмс и QТ­
т'сле н'ашчо ак'о 'има па. Турсме и з'ајак, к'оа е б'апска ст'ара капам'а, 
непрем'енQ тр'сба да-'има и з'ајак. С'ичко тов'а се-нар'сди сас-к'ажсло и 
с-чскан'ето, пQл'упимс Qд-г'оре, запеч'стимс кан'ако, запеч'етиме сас, 
напр'асме тсст'о Qд-бр'аuшQ, занеч'атиме, т'ураме )la-c'e печ'е. 1)а се­
печ'е вај ... п'овеќс џт-шес ч'аса, а сса б'анската капам'а се-печ'с п'овеќе. 
Се кат'о IIIQ е напр'аеме, н'ие сл'агамс и ... т'ураме и џр'ис. Се кат'о IIH,) а 
д'аваа, тов'а не-е б'анска капам'а. Ја и ДQ-ден'еск'е си-ј'а так'а папр'ава. 
И в'сќе и к'омбари, за карт'оф в'икаме к'омбари. Ја не знам 
Маќед'онцитс ка в'икаа, а н'ие в'икаме к'омбари. К'омпири. И в'ие 
в'икате к'омнири? 1-I'ие си в'икаме к'омбари. К'омбари г'отвимс, в'икам 
кост'урета сас-к'ажел и тов'а ни е осн'овпата храп'а. 

* * * 

Ilред'и г'одипи де, и се с'и-се-н'оси так'оф лаф ПQ-Б'анско -­

рск'ата ни Гл'азне ќе-си-ф'ане ст'арите КQр'ита. Ст'арото кQр'ито на­
рск'а I'л'азне е Свет'и Јо'ан, Свст'и I'орѓс, месност'а Свст'и Јо'ан и 
Свет'и I"орѓе, и Ilал'игуд,еп. На Пал'игуд,ен 'иаме н'ие манаст'ирчс, 
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тов'а е ст'арото к9р'ито на-рек'а Гл'азпе и тја, ког'а-си над'ојдс и т'аа 
год'ина ште си д9јд'е, тја си фан'а к9р'итото. Ког'а си-над'ојде 'Ija си­
ст'ава та 9т-к9р'итото. И нам пе-пи-е ... не-се ... пе-п'и-е ч'у1ЦI9 тон'а ќе 
Гл'азпе ќе-над'ојде и ќе-:н-9днес'е. Ст'арото к9р'ито на-Гл'азне е б'ило 
так'а. И с-тов'а н'аштс б'анскали 119-фам'илии, 119-р'одовс се-жив'ели 
на-разл'ичпи мест'а: Свет'и Ј о'ап, Свст'и Дим'итар, Свет'и Ник'ола. Се" 
в-Б'анско си-'има раск'опки ко'ито се-устан�шј'ава ќе си-им'ало 
свет'илишта там, ц'аркви. И с-там ... Ст'ајчовец, е такв'ија м'асности, и 
на кр'аја, през-м'есец 'авгус вод'ите на ... вод'ата па-рск'ата сс-нам'алува. 
И д'екат9 н'и-е ц'арквата сег'а, Свет'а Богор'одица д'олу, тја е на­
гроб'иштата па-Б'анско, там е им'ало два д'аба и там си-с?­
запознав'али 9д-ма:л'ите, мом'ите и ерi"'епето, на Свет'а Богор'одица. А 
1ја се'\ сег'а П9-Н'овио календ'ар ја-ч'естваме на-петн'ајсти 'авгус, по тја 
пс-с-бил'а на-петп'ајсти, па-трин'аесе д'ена. Се'\ С?-собир'али мом'ите и 
срf"епето и с'ичкитс 9д-ма:л'ите ко'ито жив'али, р'одове де, с'е-с?­
собир'али на-т'ис д'абове. И там кат'о С?-бил'и дабов'сто ед'еп с'ашто 
друг С?-направ'ени л''ул'ќи. И н'акоа мом'а се-к'ачи да-се-л'улс, и к'ојто 
ерf·'епин ја ... ја-ар'есува, 'оди да-а-зал'ула и се-ж'ена: за п'еа. И на-т'оа 
пр'азник, на-Свет'а Богор'одица п'адаа т'ија дв'ата д'аба. II'aдaa, т'очно 
д'екато е ц'арквата сег'а Свет'а Богор'одица, п'адаа т'ија. И 'има 
прстсказ'апие, пам'ират нретсказ'анис ќе ког'а п'аднаа даб'ето, т'ија С?­
бил'и ф-сред'ата па-рск'ата, 9т-тог'а ќе прес'екне рек'ата, н'ема в'еќе да­
ф'ашќа 'исто ка и Свет'и l"орѓи и с-там Ilал'игуд,сп. И 9т-тог'а 
започн'али да-д'ожаа ма:л'ите ш9-с'а заселув'али баир'ето де, 'оти 
вод'ата е мн'огу, се-започнув'али да ... и п'арвата раб'ота им е бил'о да­
папр'аеја ц'арква и 'оти се е случ'ило тов'а на ден Й на Свет'а 
Богор'одица, ц'арквата ни н'оси Свет'а Богор'одица, а тов'а С?­
пр'икасќи ќе Б'анско н'оси 'името на Б'ејле , та тов'а, та онов'а, е так'а 
се-образув'ал п'ашија град Б'апско. Кат'о ут'ича рек'ата. И др'угарите 
м9'ите кат'о с'адејме там на бл'атто де, и в'ис мож г9-в'икатс бл'ато, 
с'адејме на-бл'атто в'счерно вр'аме, Ш9 в'икам ја, кр'екаја ж'аби. 
страх'отпо мн'огу ж'аби и м'и-с?-расправ'али так'а: Свст'а Rарв'ара е­
р'одена вав-Б'анско, месност'а Свет'и Ар'анѓел. II'иe не-в'икаме Свет'и 
Арх'анѓел, в'икаме Свет'и Ар'анѓел. 'Иаме м'асност, на-т'аа м'асност 
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'има едн'а гол'ама кр'уша, тЈа не-р'ажа, не-зн'ам Qт-ког'а-с, и там е­

р'о)l,ена Свет'а Варв'ара. И се кат'о запQчп'ала да-вер'ува вав-Бог, вав­

Ис'ус Христ'ос, башт'а-И е бил н'ашто кат'о ... н'ашто кат'о ... кат'о цар 

т'ука на-тов'а и тој не-И-е дав'ал. Тов'а С?М ја ч'ула Qт-м'ојтс б'аби. И тој 

не-И-е дав'ал да вср'ува уф ... ваф-Ис'ус Христ'ос и а-тер'ал да-вер'ува в­

р'имските богов'е, дал'и, нс-зн'ам какв'и. И тој ја-пред'ал, пред'ал-ја 

на ... на-војн'иците. Тој обешт'ал там на-н'екојси импер'атор, обешт'ал 

ќе ... кат'о в'иди ќе-се-м'оли на-Б'ога, ќе-ја-предад'е. И ја-прсд'ал. И 1�ја 

ког'ато вид'ала ќе к'аштата-им е бил'а обгр'адена Qд-војн'ици. сс­

рсш'ила. Бил'а сас-мп'огу д'алга кос'а, мн'огу д'алго к'осме в'икаме п'ие 

ПQ-б'ански, к'осме, мн'огу к'осме. И се-реш'ила и кат'о вид'ала, 

искоч'ила ис-п'епџуро. Прескоч'ила, бег'ала ис-п'епџуро. И сег'а, кој 

наред'и т'аа гор'ичка да-се-исеч'е? На-мссност'а Свет'и Ар'анѓел 'имаше 

едн'а г'ора, т'ија б'аа с'ичките б'орчета едп'акви, н'емаше едн'о 

повис'око, едп'о ... б'аше так'а гор'ата, е так'а, пс-м'ож"ше да-се-зам'ипс 

низ-н'еа. И тја кат'о вид'ала ќе војн'иците наближ'аваа КQд-н'еа, 

фарл'ила гр'ебепо зад-н'еа и рекл'а: "Господи, з'апази-ме! Н'ека 

месност'а ст'анс г'ора!" И ведн'ага изр'аснува, тов'а сам-ч'ула и ја QД­

мо'итс, и ја! изр'асла т'аа г'ора там. Тија б'аа к'олко дв'а-три м'етра 

вис'оќи, с'иште едп'акво, т'олку деб'ели. И ја 'убаво, ам'а тја бег'ала 

кам ... кам-М'еста над'олу, кам-рек'ата и д'ожаа в'сќе, раскажув'али, 

д'ожаа војн'ици, па Qд-др'угата стр'ана и ја ф'ашт'аа. И 'ошт'е тог'а, там 

ја-зак'олув,аа де, ведн'ага а-уб'иваа и изв'ира гор'ешт'а в'ода. Свет'а 

Варв'ара си-ја-в'икаме меспост'а. Вод'ата изв'ира QТ-скал'ата, тја ври. 

ам'а да-а-б'араш п'ема... н'ема да-те-ожеж'е. И Свет'а Варв'ара си­

зп'аеме н'ис, си-е-р'одспа в-Б'анско. 

*** 

То е н'ашто кат'о ... кат'о лег'енда за-лен'о 'оти н'ошно вр'амс те 

т'ука, мн'огу лен се-с'адеше, мп'огу лен, мн'огу. Л'енени ч'ерf·и, л'епепи 

кош'ули, с'ичко б'аше л'енено, 'имаме мн'огу лен. С'еко: к'ашт'а 'имаше 

лен да-с'ае. И си-б'ајме Qд-н'аште б'аби, си б'ејме измисл'или и 
пр'икаска за-лен'о. Тја е ист'ориј,ата на-лсн'о. 
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Мом'а бил'а пред огн'ишт'ето и си-пр'ела. И прес-тов'а вр'амс Й 

сс-почук'ало на варт'ата, и тја рекл'а: 

(Тов'а си-с 'асал б'анско.) 

- Чук-чук м'оме, да-фл'еза ле? 

- 'Еми, фл'ези ст'арче маг'арче! Сас-кросн'о сс;tм-потпр'ела, 

сл'амка сс;tм-з'аппала. Б'утпи та фл'ези. 

Тој бутн'ал и фл'егол. 

- lll9 раб'отиш м'омс? 

- 'Еми ... т'спам лсп. 

- 'Еми ка-го-т'спате т'оа, ка-го-раб'отите? 

- 'Еми так'а! Ор'ејме, с'асмс-г9 на-лен'ишт'сто ( от, н'ис за-н'ива 

в'икаме лсн'ишт'с ), с'аеме-г9 на-лсн'ишт'сто, те изр'астува мн'огу б'иле, 

те Г<)-пл'евиме, те г9-в'адиме (пол'иваме в'икаме в'адиме ), та Г9-

в'адиме, пл'свиме-г9, та с'етпе ГQ-скуб'сјмс, та ГQ-варз'уваме на­

г'арсници, та г9-ч'укаме 9т-с'амето, та г9-т'опиме ф-топ'илпата (пат­

К'оста и l)л'ата 9д-декто сс;tм ја, 'имаше сдн'о мн'огу гол'ема топ'ила, 

там се-т'онеше лен'о на-б'анскал,иите ), та г9-с'ушиме, та г9-ч'укаме, та 

ГQ-мл'амс, та г9-р'асиме на-гр'ебен,ецо, та ГQ-пред'еме, та ГQ-ч'емс, та 

ГQ-снов'емс, с'укаме-г9, та г9-ч'еме, та се кат'о г9-'исчеме, изб'алув,амс 

платн'ото на трев'ата ПQ-бл'атто, ш'исме-г9 на-к9ш'ули, папр'аемс 

ч'ерf'и л'спени ... И тог'а пр9пал пстел, тој бил вап'ир и исчсзп'ал. Тов'а 

си е ст'ара б'анска прикаска. 

Белешка: Текстот е спимсн на првото терепско истражување во 

Банско во рамките на проектот "Македонските дијалекти надвор од 

границитс на Република Македонија" во 2010 година од главниот 

истражувач д-р Гоце Цветановски. 

Лен'ива жен'а 

Н'екоа жен'а б'ила мн'ого лсн'ива. Ожен'ил-се бр'ат-Й и одиш'ел 

да-ја-к'ани на-св'адба. lla, тја т'олко бил'а лен'ива ќс-е-нем'ала шо да­

се-облеч'е, не-е-им'ала фуст'ане шо-да-облеч'е. И реш'ил маж'е дод'ска 

свадб'ува тов'а, ш'урето-му, жен'ата-му да-си-напр'ај фуст'ан. И р'скал: 

"'Ајде М'арија, 'ајде да-си-сош'иеш н'ешчQ." - "Illчo да-си-с'ошија ка: 
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н'ема от-шо да-го-с'ошија!" - "Еми, тов'а от-шо се-напр'аве?" - "Еми, 

напр'аве-се от-в'ана. Ама н'ема, в'ика, н'ито мотов'илка, н'ито 'урка." 

"Еми, ја ќе-ти-'отсека в-гор'ата и мотов'илка и 'урка." Одиш'ел тој да­

сеч'е мотов'илка, н'ајпапр,еди 'урка. И тја го-извард'ила и отишл'а в­

гор'ата. И тој започн'ал да-сеч'е. Ма, им'али д'евет д'еца. И тја 

започн'ала да-р'ука: "уууу! 'урка-прот'урка! Кој сеч'е 'урка, жен'ата му 

ум'ира, д'евет д'еца сир'аци ост'ава!" Брее, тој в'ика: жеп'ата да-умр'е и 

да-ост'аi т'ија сир'аци - варн'ал-се. 'Убаво ма, па едн'а комш'ика рекл'а 

там: "Ја ште-ти-д'ам 'урка мар'и, ја ште-ти-д'ам 'урка да-пред'еш." -

"Ем, па мотов'илка нем'а." И тој одиш'ел па да-сеч'е мотов'илка там в­

гор'ата и тја му-се-скр'ила н'екаде там в-гор'ата и тој започн'ал да­

сеч'е. И 1ia започн'ала да-р'ука: "Мотов'ила - в'ила! Кој сеч'е 

мотов'илка, жен'ата му ум'ира, д'евет д'еца сир'аци ост'ава!" Тој ост"'ил, 

ост"'ил да-не-сеч'е, варн'ал-се. - "Кам бре мотов'илката, дека-е 

мотов'илката?" - "Еми, так'а мар'и ж'ено, гор'ата започн'а да-р'ука по­

мене ќе ... мотов'ила -- в'ила, кој сеч'е мотов'ила, жен'ата му ум'ира! 

П'оуб,аво да-не-'одиме на-св'адбата, ама нејќ'а да-умр'еш. Дош'ел бр'ат­

Й да-в'иди ше-е-став'ало. Тој започп'ал да-му-каж'ува ше-е-работ'ил, 

ќе-е-с'екал 'урка, 'урка-прот'урка, мотов'ила-в'ила... Па, тој гр'абне 

ед'ен лост, та по неа: "Ќе-ти-к'ажа ја која-е 'урка-прот'урка!" И ... 

лен'ивата - 'итра. Зн'аеш ка: в'икаа: Не-к'арај лсп'ивија да-раб'оте, а да­

те-науч'и на-ак'ал! 

Белешка: Текстот е снимен на првото теренско истражување во 

Банско во рамките на проектот "Македонските дијалекти надвор од 

границите на Република Македонија" во 2010 година од главниот 

истражувач д-р Гоце Цветаповски. 

Лег'енда за С'амQв,илските Езер'а 

'Иаме лег'енда п'ие за-С'амQв,илските Rзер'а. Т'евнQТQ Езер'о. 

АкQ сте од'или ф-Т'евпQТQ Езер'о, н'ајвис.окото езер'о на... Не сте 

од'или там? От Демј'аница ... Е бл'иско-е, не-е-дал'ако. Три-ч'аса од­

Демј'аница, за-х'ижа Демј'аница до-Т"евнQТQ Езер'о. 
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И от-таму сс-преф'арлаш за-х'ижа Безбок'. И мин'аваш прес­

С'аМQlЏШiкитс Езер'а, Сам9д.ишките де. С'ам9в,илскитс Езер'а. 

Сам9в'или се-в'ика т'ука в-Бапско. Сам9в'ила. 

Јlег'ендата е: Се" там се-жив'али сам9в'или, ПQкр'ај сзср'ата. И 

ко'iт9 прем'ине так'а ч�ш'ек и се" т'ија му-се-задав'али то: в"пр'ос: 'Ами, 

да к'аже к'олку езер'а има ф-Пир'ин. К'олку езер'а има ф-IIир'ин. Кој 

не-зн'ас нсдн'ага го-фарла: ф-сзер'от9 на-р'ибите. 

И так'а се-уништож'или фногу нар'от. И дв'амати бр'аќа 

близн'аци, одишл'и и тиј'а и легп'али не так'а, сд'ен так'а и с-нQз'сте 

ед'еп ис-т'ука... и си-спл'ели ПQЗ'ете и легп'али там до-езср'ата. И 

с'ам9д,ивитс кат9 се-прспр'авили вечерт'а: гл'едај м'ајко такво нешч9 

не-смс-видув'али, ч9в'ек ле-е, тов'а нешч9 е rшдн'ал9 от-н'екаце. И 

сутрснта гат9 сс-разбуд'или ама тија не-С<;l-мард'али. И рскл'и. Едн'а 

од-них' рекл'а: Ilир'ип в'икаш има сто с'едамдсс,е и ч'етири сзер'а в'ика, 

п'икадс нс-с'ам вид'ела такв'ија раб'оти. И т'ис ч'ули к'олку 'с3ера 'има 

ф-Пир'ин. И стан'али сутрипт'а да-дава: в"прос: Каж'ете к'олку 'езсра 

има ф-IIир'ип! И тие и дв'амата: сто с'едамдес,е и ч'етири. И от т9г'а 

с'ам9в,илитс исчсзн'али. Там се-бали к'амсне. Тија се два езер'а. Околу 

езер'ото се к'аргли б'али к'амене. 

*** 

Так'а лс? Лми тие мп'огу до:жа т'ука, Маќидонци. Ваш"те 

кол'еги МО)Ј< да-ни-с�-в'идув,али. Ние си в'икаме к'амспс. Некои в'икаа 

мор'ени, г9л'сми б'али. С<;l-стан'али на-камсне, и сзер'ата си сс­

остан'али. И там, Тсвш,УГQ Езср'9 се-мин'ава за Безб'ок', за Ilап'азi'ол. 

НајгQлемото езер'о KQCTQ е ф-ll ирин е Пап'азf·ол. Од нег9 сс-мин'ава 

за-Безб'ок' и за-ДQбрин'ишт'е, 3а с'ело Д9бр'иништ'е. Ами Бсзбок'· 

има и варх и езср'о и х'ижа има там. Л м'сжду Бсзб'ок' и TeiШQTQ 

Езер9 се-нам'ира тов'а, Пап'азf'ол, ели поповите ГQ-пр'екарст,ија сса 

Поп'ово Езср'о. Оти поп'аз, поп, езер'о, f·ол е, I'OJI и ние си-гQ-в'икаме 

т'ука f·ол. llап'азi'ол е т'урско назв'ание. Ila сеа му-тур'ија 

христиј'аНСКQ назв'ание. Ама не-мож'еа вархQв'ете, не-мож'са ... 
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Ја иам к'арта шо б'еа смен'или вардш'ете, имен'ата имам. 

Т'урците не-д'адоа. Такв'ија раб'оти по н'ашија крај. Шо в'икам Ја 

дошл'и Т'урците к'олку да-ни-уништ'ожа: ... 

Т'урци не-им'алQ Б'анскQ. Т'урци не-им'алQ Б'анскQ. Еми, еми 

тја си б'ила Т"урска, тоа е пот Т'урска Имп'ерија ... т'ија си С<;t-влад'али 

rQp'aтa. Си пот Т'урска Имп'ерија, пест'отини ГQд'ини, смен'или са 

имен'ата и т"в'а-е. 

*** 

Пост"и џанг'ала. Џанг'ала, џанг'ала, тоа е т'урско 'име де, на 

б'алгарски зн'ачи фес. Фес. Џанг'ала. К'ое как? Еми фес. Не-сте­

видув'али Т"урците сас-фес, так'а. Еми сигурнQ б'аше в'ипепа, не-зп'ам. 

R'инена баше, забор'ила-с<;tм. Ели с'ина. Тие ф-царв'енQТQ не веруна:, 

Т'урците. Тие не-веруваа, ф-царв'енотQ. 

*** 

Не-м'ога да-се-с'ета. Не-м'ога да-се-с'ета. 

Сеа изл'аза к'ошар,ипќите ели кок'ичет,ата. К'ошар,инќите. 

Кок'ичет,ата, вие н'емате, тов'а б'елQТQ. Ние му в'икаме к'ошар,инќи. 

К'ошар,инќи ги-в'икаме ние. К'ошар,инќи. Сеа тија н'ајнапр,еди 

излаза:. 

'Иаме кукурек, да. 'Иаме. Да, 'иаме. 

Сеа излаза: кок'ичет,ата, к'ошар,инќите де. По б'ански е 

к'ошар,ипќите. 

Слет-тав'а веќе, лет'отQ, султан'етQ. Тие веќе так'ова, султањан. 

Едн'Q огр'омнQ так'а цв'ете, н'ели вис'ул'ќи так'а, нан'ижапи так'ова. 

Султан'етQ, златов'арх, 'имаше па-вр'еметQ фн'огу. Еми тоа си-е 

златов'арх, си-е. И златов'арх си-е. И ПQ-ГQр'ата вирее 'околу езер'ата 

и ПQ-гард'ипетQ се-с'ади. Златов'арх си-е-тов'а. Во ГQр'ата си-е так'а, 

на-н'искQ. Златов'арх на-нискQ. Корен'ите се-к'опат. Тоа е страх'отно 

леч'ивQ раст'ение. Страх'отно. Тов'а за им'уната сист'ема е страх'отна 

раб'ота. Ние го-п'иеме с-раќ'ија. И тоа по дв'аесе к'апќи. Жилите, 

ж'илите, през но'ември. 

243 



Р'ано през поември се-кона:, ГQр'ата. Тој вир'ее п\жрај е3ср'ата, 

раст'с. И там се-копа: ж'илитс, нрсз но'ември, суша:-се, и слст-т"в'а сс­

стр'ива на-ринд'с. И т'урсш сто гр'ама ж'или, к'орепс де, сто гр'ама 

к'оренс, 'едно ќ'ило раќ'ија. Еми сед'е к"лку пстнаесе д'ена и слет т"ва, 

ја ќе-ви-к'ажа, тоа стан'ува царвен. Ја сеа ќс-ви-донеса раќ'ија, ќе ја 

в'идите. Ето тов'а. КатQ ГQ-т'уриш ф-л'ажичк,ата е царвспQ. Тов'а се 

к'орите, да. Тов'а се к'орен,итс. Тов'а се. Так'а се;tм-их-3дроб'ила. Еми, 

каж'ах ви бе. За им'уната сист'сма. Зашт'ита на Qрг'анизмот, 

забQл'еваља некои. Н'сли ти каж'ах де. Ја т'аа лаж'ичка. Таа лаж'ичка, 

точнQ. Тури т'ука так'ов. ТочнQ таа лаж'ичка, сл'агаш ваф-ч'аша ВС)д'а, 

сл'агаш разбаркваш и п'иеш. Тр'и п'ати на ден прсз ј'адене. Тр'и п'ати 

на ден. 

Н'икаде н'ема да-се-прQд'ава. Не-зн'ам д'али се-прQд'ава ама, ... 

ама т'ија што виреја по езер'ата с�-за6ранени да-се;t-бера парвQ и 

парвQ .. .Тија се зашт'итени. 

А па в'ашите езер'а, т"в'а Д'ојранск,отQ, 'Охридск,отQ, т"в'а 

Пр'еспанск,отQ т'ија са-н'иски, околу них' н'ема скал'и, к'акви то шо 

има ПQ п'ашите, вија не сте од'или, тја е од'ила. IlQ езер'ата ни е с'амQ 

скал'и. И там вир'еја. 

Е, тов'а му-е-ж'илата. К'оренот, тов'а е. II'иe так'а му-в'икаме на­

ж'илите. 

Л и к'орен му в'икаме, ама и ж'или му в'икаме. Ж'или, да. К'орене 

и жил'и. П а ж'или, па ж'или, му в'икаме ж'или. Тој 'има м'ирис на ... Ја 

тој е пр'есен мир'ис, мир'иса. Н'ема-гQ, н'ема-гС), н'сма-гQ, п'ема-гQ ... то 

си е по езер'ата раст'е, а па в'ашите езер'а не-зн'ам IIQ, ка-б'сше, ка­

б'еше в'ашите г'ори там, Гал'ачица и тов'а, дали имате наг'оре, не-сам­

од'ила. Е там, там не-сам-од'ила. 

Бил-лс-си на Р'илските Езер'а? На кои, на с'едамте ле? Ч'екај де, 

ама Б'убрекот так'ова. На кр'ајпите, г'орните езер'а, Салз'ица и које 

б'еше др'угQ? Б'убреко е п'одолу, п'одолу. Так'а ле? Не-вид'е с'едумте 

езер'а? Пет в'иде, с'едум не-си-вид'сл. 
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*** 

I19 план'ините, кантар'ион, жат кантар'иоп. Чај, чај правиме. И 
р'иѓип. Р'иf·ино си е па пазв'ание, по б'алгарски се вика риf·ин. И 
кантар'ион, жат к'антар'ион, царв'ен кантар'ион. Бронх'итите, какв'о, 
се друг9 лек'ува. 

Не сам ј'ак9 здр'ава. П'ија, п'ија 'апчета, п'ија 'апчета. 
Ш'етам, ш'етам 'ама сеа в'еќе по-не-м'ога да ш'етам т'олку, оти, 

оти не-м'ожа, ме-ч'екаа. Пол'ека, л'ека, да л'ека. 'Ама ПQ варХQВ'сте, не 
в'еќе. По езер'ата. Так'а ле? От-к'ое езер'о си-оn:'ила? 'Ако де, 'ама до­
кој'а х'ижа си-одишл'а? Лма ис-то: крај сли ис-то: крај? Ис-то:, 
Демј'аница, из-Демј'апица си од'ила, на-х'ижа Демј'аница си оn:'ила, и 
си-од'ила на-В'асил,ашките Езер'а. Двете. Тија, В'асил,ашките Езер'а. 
Л, не-от'иде? Ами, то: си-има и зг'оре п'атичка до-езер'ата. П'атичка. 
А так'а. Е не, фј'ак9 уб'ава. П'атичка в-г9р'ата. А на пр'аво ак9 ф'анеш 
от х'ижата по сКа8ЛИТе м'оже да се 'оди. 

Шт'еќи, шт'еќи ги-в'икаме, шт'еќи. Не-е баст'уњ, ка-баше, 'иска 
да-п'ита маж'е. Крал�ук, кралук. Так'а де, крал�ук се на ... , за то и дак 
так'а крал�ук, 'оти 'ако б'ага н'екое јагн'е да-г9-ф'анеш. Е ште'ка дс, 
ште'ка, ште'ка, тов'а се шт'еќи, шт'еќи. 

Латн9 вр'аме е-'убаво ПQ-ГQра ... ама и з'имн9 вр'аме. В'ија качув'ах 
ле сте сег'а? 'Оти е фн'огу скап билет9. Мн'огу е скап. Сеа да се 
к'ачиш г'оре на Т9д'орка, ис-т'ука, ис-т'ука, KQja крас'ота е да гледаш, 
ц'алата г9р'а, ц'алата г9р'а, гл'едаш. 'Овде крас'ота си-в'икаме, крас'ота 
си-в'икаме и тоа е крас'ота страх'отна раб'ота, да-гл'едаш. 

*** 

Цар Кал0ј'ан 'има к'озји 'уши 
А бе Кал0ј'ан је ут'епан там де, ваФ Солун. Б'алгарск,ија цар 

Кал0ј'ан. Не зн'аете ќе ... Т'ука, ја не-зн'ам, не-сам-об'арнала вним'ание, 
по в'ашите ц'аркви там, декато сq.м-од'ила мн'огу по-в'ашите ц'аркви, 
ама не-сам-об'арнала вним'ание. Н'ашија крај т'ука изограф'ирува: 
свет'и Дим'итар Солунски как уб'ива цар Кал0ј'ан. Сега 
изограф'ирува:, по-н'овите ц'аркви, на-р'имски ВQјн'ик. Так'а е свет'и 
I"орѓи на р'имски ВQјн'ик. А тог'а си-е-свет'ец, сас-к'опјет9 уб'ива цар 
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Кал"ј'ан. Таа ик'ова ја-има и т'ука, таа ик'она ја-има и ваф-др'узитс 

так'ова, ц'аркви, по н'ашија крај. 'Ама сеа в'еќе, то си-е так'а дс, то си-с 

так'а, ак9 зн'аете цар Кал"ј'ап как е уб'ит. Не зн'аете? За-четирисс 

г9д'ини секое сдп'о дет'е тр'ебало да-се-кршч'ава Кал"ј'ан. Кал"ј'ан јс 

п'овија Ив'ап, и 'иска да-фл'езс ваф-Солун. IIpcгpaдtcтQ па-Солув, 

негов'ија т'слQхран,ител и то ко!т9 му-е-бил братуфч'ст, 
т'слс)храп,ител, всчсрт'а Г9-уб'ива, ГQ-уд'ушува и пол'удева. И Г<)-п'ита 

в'еќе там так'ова, а тој само т"в'а знае: Ја сам свет'и Дим'итар. Ја сам 

свет'и Дим'итар, др'уг9 н'ишт'Q. Свет'и Дим'итар се-фплат'ил ваф-н'ег9, 

за-да-уб'ие цар Кал"ј'ан. Вие т"в'а не знаете, т"в'а е ист'орија, 

маќид'онска ист'орија е т"в'а. Т"в'а е маќид'онска ист'орија. И сас-т"в'а 

се-сврш'ава сас-гQсп'отствотQ на-Б'rшt·аритс па-Маќид'опија. Сас­

уб'иствотQ на-цар Кал"ј'ан коfто е убит от-свст'и Дим'итар. Тој умр'сл 

од'амна, свст'и Дим'итар, но се-фплат'ил во-пег'овија т'елохран,ител, и 

тој кат'о го-удуш'ава и п'очнува да-р'ука: "ја сам свст'и Дим'итар, ја сам 

свет'и Дим'итар С'олунски." Да, има ик'они. 'Има ик'опи, свет'и 

Дим'итар как уб'ива цар Кал"ј'ан. Тој цар е веќе т'ука сас-зл'атпа 

бр'ол'а, т'ука сас-зл'ат9, так'а, и тој сiiс-копјетQ. Ама сеа, па сса на ГQ­

изографирува:, па римски војник, цал. То ти м'епа, ист'оријата мен'а, 

шо да-и-пр'аиш. 

*** 

Пил гас'ок на сух пес'ок! 

Мене фп'огу ми кажуваја за "Пил гас'ок на сух пес'ок". А на тие 

не-в'икаја "IIил гас'ок на сух псс'ок", еми викаiа "Срал гас'ок на сух 

пес'ок". 

Уплаш'ил-се и бег'ал. Трч'ал, трч'ал, трч'ал, срсшп'ал пст'елQ. 

Ilет'еш) Г(}-питал: Кад'е г'асју б'сt·шп? - Б'агај п'стл'у да-б'егаме, ќе 

изд'ојдат Т'урци-к'укуд,арци, царв'епи н'аварт,алци... В'ие т'аја 

пр'икаска нс-ја-зн'аете, пе-ја-зн'асте? 

Дв'амата тргн'али, па трч'али, трч'али, срешн'али з'ајакQ. - Кад'с 

бр'атја б'агате? - Багај З'ају-б'ају да б'агаме, ќе изд'ојдат Турци­

кукуд'арци, царв'ени наварт'алци ... 
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И тој се-уплаш'ил и тој бег'ал. l)a и за-Т'урците.Так'а, срсшн'али 

веќе и ш;с'ицата, и м'ечката, и вак'о. Срешн'али-ги сичките. И т"в'а е 
б'ило: "Б'агај б'або М'ецо да-б'агамс, б'агај к'умчо В'олчо да-б'агамс, 
б'агај Л'исо да-б'агаме, беш Л'исо да-б'агаме!". Трч'али, трч'али, 

стигн'али ДQ-ГQр'ата и треб'ало да-се-скр'ија от-l'урците-кукуд'арци, 
вид'али една пр'опаас и: хоп! сс-намет'али там, ед'ен по ед'ен намет'али­

се там. Ма, нем'ало шо-да-јад'а и изгладн'ели. И ли'с'ицата б'ила фн'огу 

'итра. l)a си-е так'а и по-пр'икаск,ите, итра дс Лус'ицата. -Зн'асте што 

бре бр'атја?! Ја ќе-з'ема да-ви-врач'увам и на кој му-е-л'ошо 'иметQ ќс­

го-из'е:.iме. И ПQчн'ала: "М'ецо-м'ецснце, 'ууубаво 'именце!, Л'исо­

л'исенце, 'ууубаво 'именце!, В'ол'у-в'оленце, 'ууубаво 'именце!, З'ају­

з'ајенцс, 'ууубаво 'именце!, П'етл'у-петл'иште, л'ошо имен'ишт'е, 

д'арште да го из'е:.iме! - Из'ели-гQ. Ама па 'изгладн,ели. 'I)a па: "ја па 

ќс-врач'увам, не-ќс-глад'ув"ме, дај да-в'идиме кој ќе-му-е-л'ошо иметQ 

да-го-из'е:.iме." И почн'ала па, н'ајнапр,сди от м'счката - М'сцо­

м'еценце, 'ууубаво 'именцс!, В'ол'у-в'оленце, 'ууубаво 'именцс!, Л'исо­

л'исенце, 'ууубаво 'именце!, З'ају-за'иште, л'ошо имен'ишт'с, д'арште 

да-го-из'е:.iме! И так'а ПQчн'ала веќе тја, па 'изгладн,ели, ајде па, 

почн'ала па да-врач'ува ... М'ечката не-м'оже тја да јад'е: М'ецо­

м'еценце, 'ууубаво 'именце!, Л'исо-л'исенце, 'убаво 'именце!, Г'асу­

гас'овк'ју, л'ошо имеп'ишт'е, д'арште да-го-из'е:.iме! -Из'ели и н'егQ. и 

с-негQ се-сврш'илQ. Па 'изгладн,ели, па почн'ала, па да-врач'ува, бре. -

Бр'атја, па треба да-се-врач'ува, не-м'оже да-се-не-врач'ува. И па 

почн'ала: М'ецо-м'еценце, 'уууба"о 'именце!, В'ол'у-вол'ишт'е, л'ошо 

имен'ишт''е, д'арште да-гQ-из'е:.iме! 

Тја си-е-лус'ица, де. Сички нар'одни пр'икаски се-гов'ори ќе 

лус'ицата си-е-лус'ица. Тја си-е-н'ајитра. 

Прес-т"в'а враме гањ'али Qд-жив'отните. Тја си-кр'ила зад-н'еа. 

Тја си-кр'ила зад-н'еа. И си-остан'али веќе с-м'ечката дв'ете. Бре, тја 

н'ема, н'ема, па си-изв'аде и си-јад'е. Па н'ема, н'ема, па си-изв'аде и си­

јад'е. М'ечката р'екла: "Мари лис'ице, сестр'ице, м'ари к'ажи от-д'ека 

јад'еш, м'ари т'олку, та не си гл'адна, ја огладн'ех'."- Еми б'або М'ецо 

от-црев'ата си-јам, от-црев'ата. Е так'а, распр'ала-си-сам црев'ата и 

одз'ади з'иам от-них' и си-јам.- Ми, р'аспори и мене! -И 1�ја р'аспоре 
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курсмо па-м'счка"та, м'счката н'сма шо-да-пр'аи и умр'ала. 'lja си в'еќс 

п'онај,ала с-м'ечсто м'ссо. Зн'аете, м'ечката сс-јад'е. М'ечката се-јад'е 

от-т'ука пад'олу, не оз1·'оре, не г'ард'итс. 'Ама тја из'сла с'ичкQ от­

м'счката. Брс, изгладн,ела! 

И на-прQлетт'а мин'ана сд'сн чоб'анин там, св'ири с-кав'ала и 

СДН'О, н'ис му-в'икаме п''рч, ј'аре ДС, мл'адQ ј'арс, так'а машк'о, п3рч, тап, 

тап, 'истаП,ИЛQ там на-д'упката. И тја кат'Q ГQ-ВИД'ела р'екла: 

"Козл'енцс-б''рсл'енцс, сл'ези д'олу. Д'олу има зел'ена тр'ева, студ'ена 

в'ода, да-се-нап'исш, да-сс-пајад'еш, сл'сзи б"рсл'енце." И то пем'ало шо 

да праи ... и тја стап'ила на руг'ата и ... џом!, и бег'ала. А па ј'аренц,етQ 

си-остан'алQ, па овчар'ино го-извад'ил. Та так'а таа пр'икаска ни с�­

р'аскажув,али. Т"в'а си-е-ст'ара пр'икаска. 

*** 

-За зет како викатс? 

Зеќ си-I'Q-в'икаме, зсќ, зеќ. Т'аќу, за башт'ата в'икаме т'аќу. 

- А за мајка како викате? 

М'ама, м'ама, м'ајка, м'ајко. 

- А на свекрвата? 

Еми на-свек'арвата си-в'икаме мамQ. МамQ си-в'икаме на­

свек'арвата. Н'ема в'еќе м'амо, н'ема н'ишт'о. Сеа се-изр'оди сичкQ. Ја 

гатQ сам-дошл'а ф-таа ма:ла т'ука ... ког'а сам-дQшл'а т'ука, т'ие с'ичките 

ст'ари шо-б'или пред-м'ене, де, на-пр'имер, м'оже две-три г'одини да-се­

ожен'ила пред-м'ене, ама ја-сам завар'ила, ја И-в'икам н'ецQ, н'ецQ. Тја 

си-е пев'аста, мене-ми-с п'сцQ, а за-другите нев'аста. 

Ја па-др'узите, ко!тQ се прет-м'ене дошл'и в'икам н'ецQ. К'акQ, коt 

TQ се па неж'енени, па какQ. Н'ецQ, н'анQ ... На стр'ипка в'икам н'анQ. И 

так'а си продажавамс, си в'икаме н'апQ. Сеа в'еќе п'ишто не вика:. 
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- Значи ако си најмала тие ти викаат невеста? 

Так'а е. 

- А тие тебе како ти викаат? 

Н'ецQ. 

-А за вујко како се вика? 



'Уќу. В'ија 'ујчу ли ГQ в'икате? По miлгарски в'икаат 'ујчу, ние 

викаме 'уќу. Тоа е т'ешко 'име. На секоi не-с'е в'ика 'уќу. 

- А за сватови како се вика? 

Еми, Cl}'aтQ си-с СЈ}ат, Cl}'aтQ си-е CI}aT, Cl}'a'I'Q си-е СЈ}ат. Т'очно 

так'а, тоа сме СЈ}'атQве, де. И ја-сам СЈ}'аќа и 'Ija-e СЈ}'аќа. И сl}'ато е СЈ}ат 

и мојо маш е СI}ат. 

л кум и пунко? 

Кум си-'иаме. Кум, кум. 

- А обратно, тој што не е кум туку што си му ти кума, тоа што 

го крстиш, што ти е тебе? 

Лми кум, тов'а си-е кум. Кум, тоа ми-е кум. 

"Прет-кум се в'ода не-г'ази". 'Има едн'а пар'одна п'огQв,орка. И 

т'оа е нар'одна п'огQв,орка "Прет кум се в'ода не-г'ази". Тр'еба да се 

уваж'ава. 

'Имаме т'ука ст'ари обич'аи, фногу за-сl}'адбите. Но сег'а в'еќе 

н'икој нит се-ж'ени, н'иту брак потп'исва, ниту ништ'Q, е тов'а-е. Д'ожа: 

от-ц'ала Б'алгарија, д'аже од-Г'арција, д'ожа: т'ука се-венчува:, тука ф­

н'ашата ц'арква Свет'а Тро'ица. 'Ама с'ичкQ се-измен'и, с'ичкQ се­

измсн'и. 

Пр'еди беше фногу 'интер'еснQ, фногу. 'Оште пред'и, ја веќе 'ајде 

так'а, се сме жен'или по-сем друкг н'ачин, дс. Ама пред'и моiте т'ети ка 

се-жен'ија. 

Угл'авници. Знаете шо се тов'а угл'авници? 

Н'ие в'икаме угл'авница. Угл'авпик и угл'авпица. 

Оти, н'ајнапр,еди се-н'осеше на-мQм'ата и на-мQмч'ето, се-н'осешс 

ќ'итка, ќ'итка. И катQ си веќе МQМ'ата земе ќитката, тја е-угл'авница. 

Ама си-е-мQм'а 'оште. Тја си-е-мQм'а. И тог'а г'атQ ст'ана угл'авница, 

м'аќа-И на-мQм'ата к'ани тов'а друшќите-И, ф-ма:л'ата там, на каф'е, 

п'ие-се каф'е, ќе МQм'ата се-углав'ила. 'Оро се-'игра. 

- А за стројник, или наводаџија, ако ти на некого му местиш 

некоја невеста, како се вика бабо Лено? 

ЗгQдј'аци, згодј'аци, згод'уваш му, згодј'аци си се в'ика. 
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*** 

- Бабо Лсно ти ми рече вчера дека розова боја пемаш. Каква е 

оваа боја? 

Џ'унџул,иена. Џ'унџул,ИеНQ, т'урупџ,иеПQ. Т"ампото е 

џ'унџул,иепQ. Е дpyrQTQ, там, мр'ажата. Е т"в'а е џ'унџул,иенQ. Е там 

'има цв'ате џ'унџул,иепQ. Ја, зат-т'ебе, зат-т'ебе, ја зат-т'ебе има цв'атс, 

зат-г'1рб'о-ти. Е т"в'а е џ'унџул,иепQ. В'икаме-му џ'унџул,иенQ. 

А па др'угQтQ му-в'икаме poзQBQ, е т"в'а е p'oзQBQ. Бл'едQ poз'QBQ. 

А па др'угQТQ е џ'унџул'испQ. А па ја на ш'алQ ти в'икаше т'урупџ,иепQ. 

-- А за портокалово? 

Еми си е портQкаловQ. Тоа си е портQкаловQ. Т'в'а C<;l вп'осни ... 

Там ваф-Р'есен лс б'сше т"в'а, тов'а грат бл'изу до Охрит, там е 

п'ано сас-ј'абуќи, нас'адсни сег'а. Сеа едп'и ГQл'ами, се т"в'а исфрлаа 

ваф-Пр'еспанск,ото Езер'о, пролеТНQ врам:е не-м'ожеш да-зам'инеш 

от-ј'абуќи там. Ја сам минув'ала. Минув'ала сам честQ. 

Тов'а е ц'иганка. Ќ'исела е. Ц'иганка. 'Има и по-св'етли 'има и по ... 

Такв'ија ... ц'иганка, ц'игапка е т"в'а. Та си и по-св'етли так'а има де, 

царв'сни c<;t. Ког'а c<;t бр'апи 'има и зел'анQ м:'ежду них'. 

*** 

Лсгенда за свет'а Варв'ара 

Б'анска ле? Е т"в'а шо-ви-кажув'ах ја, такв'ија пр'икаски ни­

кажуваја, лсг''спди дс. Вч'сра ви-каж'ах за т"в'а, за-свет'а Варв'ара. То е 

там. Си 'има т'ука. От-к'ам:ено изв'ира ВQд'а д'ека е зак'опана. ДQ-рек'а 

М'аста. Н'сли, в'ија пс-зн'асте д'ска е М'аста, дс? М'аста и Стр'ума 

уградQва Пир'ин. Ис-таа стр'ана е Струма, ис-др'угата стр'ана е М'аста. 

И тја кат'Q пре'фарл'ила рек'ата веќе, пр'еплов,ала, тја е гол'ама 

рек'ата М'аста, одишл'а там: из-Ел'ешница и там ја фан'али р'имските 

војски, закл'али, закQп'али и ведн'ага п'Qчва да-теч'с от-скал'ата в'ода. 

Гор'ешт'а в'ода. 1]а гор'и ВQд'а. Ам:а да-ја-б'араш, не. Не-п'ари, не­

жсж'с, не-жеж'с. Мн'огу лекQв'ита. Страх'отно лекQв'ита вод'а е. Ами 

от-т'ука до-Б'ана е ч'етири к''илом,етра, там шсс-с'едам к''илом,етра, 

т"в'а е зн'ачи кам дван'аесс ќ'илом,етра е ДО Свет'а Варв'ара. 
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*** 

Лег'енда за рек'ата Гл'азне 

Еми, нел'и ви почн'ах' т'аја лег'енна за-рек'ата, за-I'л'азне. Т"в'а 

си-б'ил9 ц'алQто кор'итQ. Дв'ете дср'ета. 

От, к'ато го в'икам, ДQбриниште, има сдн'о дер'с коет9 

пр'одолж,ава чак од-I'Qр'ата, от-ср'едно дер'е и в"рви над'олу чак до 

Б'ана. Ст'ига до Б'ана. А ис-т'ука, дер'ет9 ни-е от-п'ештер,ите. В'ија 

зн'аете д'ека Се) п'ештер,ите, од'или сте наг'оре по ски-пат'еката? 'Има 

там д'ека мин'ава гол'емија м'ост веќе така, се в'икаат п'сштери. С)т 

п'ештер,ите п'очва 'едно дер'е, nQкp'aj Б'анск9. И излази чак. .. тов'а 

дер'е 'оди чак до-Il()л'игQд,ен, шо в'икам ја, т'ам на-м'ан()ст,ирчетQ. Тоа 
е до-рек'ата. От-там до-там. 

И им'ало лег'енда ќе г'ат9 се-прес'уши рек'ата... д'екато е 

ц"рквата Свет'а Б'огQр,ојца д'олу, д'екато се-к'опаме ние, гр'обишч,ата 

д'ска-ни-с(), там е им'ало два д'аба. Два д'аба, огр'омпи. И ссг'а ис-там 

С()-жив'али, зат-таа стр'ана сџ-жив'ели ма:л'и, ис-таа стр'ана сџ-жив'али 

ма:л'и. И г'ат9 се-отс'ечс рек'ата през 'авгус се с'обир,али там, н'ешт'9 

кат'9 на С()б'ор, на курб'ањ. А м9м'ите и ерf·'енето се лул'ели на тие 

даб9в'е. И тога си с()-аресув'али едн'ата ма:л'а да се ж'ени так'а м9мите 

и ерѓ'енето, тог'а се срешт'али да С()-арес'уваа. На дв'ата д'аба, С()­

тур'ели л''ул'ки от-важ'ета, так'а напр'аени да се л'ула:. 

И прес- т"в'а време гат9 сџ-се-лул'ели, рек'ата ист'екла, от'екла 

веќе де, д'аб9в,ете падн'али. 

И т"в'а е б'ило лег'епдата. Кога дабовето ќе паднаа тога рек'ата 

ќе-прес'екне, ќе-теч'е м'ногу м'алку. 

И х'ората кат9 вид'ели с�iс-г9д'ини пар'ет ќе н'ема веќе в'ода, е 

кат9 сеа шо нема в'ода ф-рек'ата, и от-таа ма:л'а ис-тука, и ис-тука 

ма:л'ите з'апочн,али да-сазд'ава: к'ашти и да се зас'елува Банск9. 

Так'а е зас'елено БанскQ. И тов'а се-гов'ори ... сеа дал'и-е пред'и 

р'аждане 'Исус Хр'истос, дал'и-е слет-р'аждане 'Исус Хр'истос?! Ама 

там сq-б'или д'екато-е ц'"рквата Свет'а Б'огQр.одица, там с()-б'или 

д'абов,етQ. И там е постр'оена п'iiрвата ц"1рква на-Б'анскQ. 1ја пр'еди 

не-зн'ам, какв'а е-б'ила и ше-е-б'ила, 'ама Ц1арквата ни-е сас-такв'а 

резб'а! В'идув,ала ли-си? Тја изг9р'ела. l]a изг9р'ела, резб'ата но си-
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сед'и. Сеа 'иконост,аса ше, 'икопост,аса ше нешт'о го па ист"р'ија т"к'а, 

го н'амал,ија, т"в'а к"рст сдн'о др'угQ, не-зпам шо-ќе-направа, тоа си-е 

па-ц1"рквата раб'ота. 

Лма таа час" ако си-з'абележ,ила, ис-т'ука одр'ежана. В'ија м'алку 

з'абележ,увате. Таа час' на резб'ата се-нам'ира ваф-Л'ондоп. На­

времетQ с�-прод'али. 

А па, ц';рквата с�-з'апал,или за-ч'удотв,орната ик'опа свет'а 

Б'огQр,одица. l�арквата е-зап'алспа на-дв'аесе и п'ети 'авгус, педес'-и­

'осма ГQд'ина, педес'е-и-'осма г9д'ина. Е па, тја си-сед'и. 'Ама с'ичк9 

в'атре е 'обгQр,ено, вагл'осано-е. Ама в'аглен, шо се-в'ика, педес'е 

години не-п'ада, не-п'ада. Рсзб'ата, такв'а резб'а н'ема н'икадс! Таа 

резб'а ф-ц"'рквата тој коiтQ изографирува Свет'а Тро'ица и с'ичките 

ц'"ркви т'ука ф-н'ашија крај, т"в'а ф-Ел'ешница, т"в'а ваф-Тешево (шо 

викам ид'ете и там да-в'идите кв'о н'ешт'о е там ц'';рквата), ф-'Осен,ово 

т'ука, ф-'Осен,ово едн'а ц'iiрква 'има па такв'а ст'ара, таа резб'а 

изографирува м'ојот д'ед9, м'ојот пр'ед,ед9, Вел''ан OпbQB, којтQ е 

дошел од-Д'ебар. М'аринQ ГI'QJIC, от-М'аринQ П'Qле. И на-м'епе, за-т"в'а 

ми-викаа арнаутко! Лрнаути т"к'ово пл'аме си-се, има так'ав нар'от, 

нел'и. Ч'ета и ПQ 'историј,ата сдн'о, др'угQ и т'ука на-ск'оро пис'уваше 

ваф-ед'ин в'еспик ќе к'олку отмастително е т"в'а пл'еме. На пр'имср, 

ед'еп ЧQВ'СК да уб'ие н'екој ОТ др'уго так'ово, т"в'а тр'еба да се дад'е 

см''рт. И до днес си-се продалжава. 

Т"в'а 'арна,утско пл'еме коетQ си-сс в'оди так'а, жест'окQ пл'еме 

де, жест'ок нар'от, 'отмаст,ителен. 

Та, моiте д'едQфци е� от-там. От-там е� моtте д'едQфци. 

Б'анск�л,ии си-се, катQ д'ожа:, зас'елува:-си-се. А, тој сип'ат-му 

на-д'ед9 Вел''ан, 'Анѓел, коiтQ сме н'ија нег'ови, тој си-се-ож'енува за­

б'апскал,ика. 1-Iа-Х'аџивДлчQ вн'ука, Х'аџивДчова. И ние сме н'сtпо 

п'окQл,ение. Сто-и-пед'ссе, сто-и-ос'амдес,е ГQд'ипи. Ја-с�м п'сттQ 

покQленис, чевиртQ п'окQл,ение сам-ја на-д'едQ Вел''ан. За-то сме 

Вел''апови. Вел''ан 'ОrњQф е. Вел''ан 'ОrњQф е. Тој е изографирал 

ц'iiрквата, Т0В'а с'ичко тој е го направ'ел. Долната ц'iiрква, ц'алата резб'а 

е направ'ел тој. 
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Тој дожа тука са-дв'амата-му с'ипа 'Лпf·сл и М'ит<;tр. 'Лма г'ат9 

н'сштQ пр'ават там, 'иконост,ас<;t, М'ит<;tр п'ада и ум'ира, син'о-му. И тој 

ф-п'амст па-сип'о-му, ф-п'амет па-син'о-му, папр'аве резб'ат<;t, д'олу, в­

д'олп<;tт<;t ц'"рква. 

*** 

Лег'снда за ч'удотв,орната ик'она свет'а Б'огQр,одица 

Та, так'а за-д'олната ц'"рква. 

Се" ќе-ви-к'ажа лег'епдата за-ч'удотв,орната ик'она свет'а 

Б'огQр,одица, зашт'о не-с<;t-дож'али в-Б'анскQ Т"урци. Т'аа ик'она свет'а 

Б'огс.>р,одица пе-се-зн'ае прес-кој-век, но ја на, не-зн'ам и Свет'а ГQр'а 

прес-кој-век е-напр'авена там, Г"рција де. Свет'а ГQр'а, зн'аете к<;tд'е-е? 

Тоа е сег'а т<;tк'а по-библ'сјски т<;tк'ова. Свет'а Б'огор,оiца, м'ајк<;tта 

на-'Исус Хр'истос ... н'екџкв<;t бурја б'ила ПQ-МQр'ето и н'ек')кв<;t б'урја 

б'ила на-Свет'а ГQр'а, там. 

И там им'алQ царква де, там е-бил свет'и Лук'а. Свет'и Лук'а ГQ­

зн'асте кој-е. Тој 'изограф,ирал н'ајнапр,еди ик'он<;tта на-свет'а 

Б'огQр,одица с-мл'аден,ец<;t. И 1ја сутрипта си-з<;tбор'ила п'ојасQ. 

К<;tч'ила-се веќе на-л'отка ле б'ило, кораб, не-зп'ам, оти акQ з'емсш да­

го-чит'еш Александ<;tр Маќед'онски, т<;tкв'ија п'арах,оди нема днеска, 

т<;tкв'ија ст'еноб,итпи м<;tш'ини н'ема н'ик<;tде K<;t С<;t-се-н'аправ,ели пе-се­

зн'ае, ако з'емеш да-го-чит'еш. И тја си-з<;tбор'ила п'ојасQ и в'еќе не-се­

варн'ала. И тог'а в'еќе, там св'ештеп,иците реш'ават да-'Qбраз,ув<;tт 

Свет'а ГQра. Там др'уга жеп'а 'освен тја на-т"в'а м'ac'I'Q не-смее ... Там се 

з'абр<;tњ,ава ж'ени да-фл'езат. Сам9 м'аже. 

И т<;tк'а, им'алQ там, ние ги-в'ик<;tме калуf·ере, тиј<;t мон'асите, п'ие 

по-б'ански в'ик<;tме калуf·срс, вија нс-зн'ам K<;t и-в'ик<;tте, им'ал9 б'апски 

кал'уѓер там, ф-то ман<;tстир, и K<;tTQ п'Qостар,ел р'ек<;tл на-игумена па­

м'ан<;tст,ир<;t: ја 'искам да си б'ада ПQГр'ебан в-Б'анскQ, кот м'ама, в'ика, и 

кот т'аќу. Ам<;t н'ишт9 в'ика не-сам-дал ф-Б'анскQ. Па, тиј<;t, в'ика, н'ема 

да-ме-пQгр'еба. Па, тој отк<;tч'ил ик'она свет'а Б'огQр,одица и пис'ал 

одз'ади: д'ава Свет'а Гор'а м'ан<;tст,ир<;t, д'ава, на так'ов, на ч"рковен език 

де, д'ава ик'он<;tта на-'еди-кој- си, б'анск<;tл,ии да-го-пре!ма, l�а-го­

ПQгреб'а кат9 шо тр'еба, 'убаво. И тој ја-дон'оша таа ик'она тука и ја 
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т'ураа в-д'олната ц'"рква и т�к'а мин'ава-се вр'аме едн'о-др'угQ, ц'"рквата 

заштитава J�'ai-ICKQ от-Турците, ик'ОI-I<)Та. И н'ашитс б'анск�л.ии в'икаа 

Т<;lк'а: ик'он�та, појасQ, ф"рл'ала појасQ и н'ик"коф Турчин нс-с-смеј'ал 

да-нрсст'rши оТ-I\"'рквата на-1·'оре. 11'ик''коф Турчин не-с-смсј'ал да­

нрест'апи Qт-т"в'а. I I'ашите б'апскал,ии в'икаа т�к'а: Ик'он�lТа пе-п'ази, 

дО-К<;lТО б'аше там, )\е. Ик'опата, за т"ва и С?-з'апал,ели ц"рквата, да-ја­

з'сма и е-продадена ваф-'Лмерика, Вашинггон. Т'ија ик'они шо-с�, 

ик'оните, ч'удотв,орпите ик'опи, тие пе-сс-сл'агаа ваф-стан'а. Тие е� 

т�к'а. 

Ик'опата беше ... из-r1ека и да-'идеш, тја те-гл'едашс. Тја гл'сr1аше 

ваф-т'ебе. Ис-кој'а и стр'ана да-заст'ансш на-ц'iрквата, тја тс-гл'едаше, 

тја гл'едаше ваф-т'ебе. 

И 'I�ja ни-б'ила паз,ителка па-Б'анскQ. Тја с'аштата ик'она ког'а с�­

шшрав'ели ц"рквата Свет'а Тро'ица, тја с�-дал'и зал'ожница ваф­

Рилскиј� Мап�ст'ир. 

Тја е-била зал'ожпица. От-там да-дојда калуѓери да-работа тука 

ф-ц'iрквата. То е Т?Кв'а лег'енда ќе на-свет'а Ј::>'огQр,одица ик'опата си­

е-дож'ала сама си, си-е-r1ож'ала сама си вав-долната ц''рква. 

Ког'атQ с�-направ'сли т'ука таа ц'iрква Свет'а Тро'ица, l)'анскQ ГQ­

нападнало такв'ија болести, малку ч'ум<;tта ... , то страх'отно билQ. 

СичкQ, сичкQ изi·ор'елQ. И тја се-прикаж'ала икон�та, на-некој 

ЧQв'ек. И на-Свет'а Троица три д'ена тр'еба да-се-в"рти в-БанскQ е-таа 

ик'опа. 

И тија с�-зим'али, тја била зал'ожпица ваф-Рилскија мап�ст'ир 

тука три дена с�-в''рт'ели. И за-т"в'а ние на-Свет'а Тро'ица в'iртиме три 

дена ф-ц''рквата. Ilo, без в'еќе, таа ик'она. 

Белсшка: Материјалот е снимен на тсренското истражување во 

Банско реализирано во јануари 2013 година од страна на главниот 

истражувач д-р l'оце Цвстановски и соработниците на просктот: д-р 

Убавка l'ајдова, д-р Светлана Давкова-l'оргиева и д-р Веселинка 

Лаброска. 
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ДОДАТОК 

Во овој дел е даден поголемиот дел од дијалектниот матсријал 

што се собираше според Прашалникот за собирање матсриЈал за 

Македонскиот дијалсктсн атлас од акад. Видоески. 

1 

Делови на човечкото тело 

1. гл'ава, глав'ата; гл'ави; глав'и-

чка; глав'иште 
2. ч'ереп, ч'ерепо 
3. т'аме, т'амето 

4. м'озок; м'озоци 
5. 'обрас//Qбр'ас 

6. ч'сло 

7. 1 

8. б'уза, б'узата; б'узи, б'узитс 
9. 1 

10. с'лепо,очие 
11. 'око; 'очи 

11а. оч'ички, оч'ичките 

12. ЧQв'ече 

13.пул'епка 

14. пос 

14а.носл'енце, носл'енцето 
15.д'упќи 

16. уст'а, уст'ата 

16а. уст'ичка 

17 .б'арнѕа; б'арнѕи 

18.зап, з'аби 

19. к'атник; к'атници 

20. 'умник; 'умпици, 'умпиц,ите 

21. к'учсшќи :шн; к'учешќ,ите 

за б и 
22. неб'о, неб'ото 

23. венц'и; венц'итс 

24. јаз'ик; јаз'ици 

25. член'е, члсн'ста 
26. г'арло 
27.-28. 1 

29. г'уша, ш'ија 

30. врат 

31. 'у:о; 'уши 

31а.ушл'снцс; ушл'снца 
32. к'осмс 
33. влакн'о; 

34. п'а'ч'с 
35. 1 

36. к'адрава 

37. в'ежа; в'ежи 

38. п'улепка, пул'спќи 

39. мустаќ'е; мустаќ'ета 

40. бр'ада 

41. к'окал; к'окалс, к'окал,етQ 
41а. к'окалче; к'окалч,етQ 

42. сн'ага; 

43.гарб 
44.1 

45. г'арди/гр'ади; гард'ите 

46. кур'ем, кур'смQ 

47.1 
48. слабин'и, слабин'ите 
49.1 

50. карст; к'арСТQ 
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51. КаК, к'аКQ; к'акове, K'aKOB,CTQ 
52. "рб'ет, "рб'етQ 
53. р'упкавец 
54. рак'а/к'утав,ица, рак'ата, рац'е, 

рац'ете/к'утав,ици 
546. рач'ичка 
55. м'ишка, м'ишката 
56. лакт' 
57. р'аме/р'амQ. р'амотQ, рамеп'ите 
58. 1 
59. ќ'итка, ќ'итката 
60. длан, длант'а 
61. хрушт'ал, хрушт'алитс 
62. крив'ач, ш'апа 
63. парст, n'apCTQ; п'арСТИ, п'ар-

СТИТС 
64. н'окуќ, нокти 
64а. нокут'е 
65.-66. 1 
67. п'алец 
67а. показ'алец, ср'еден, без'имен, 

кутл'ет9 

68. н'ога, ног'ата; ноз'етс 
68а. ноз'ички, ноз'ичкит,е 
69. бард'ак/бедр'о, бард'аци 
70.1 
71. КQЛ'сно 
72.1 
73. СЛ1СНQК 
74. стап'ало, стапал'а, стап'алата 
75. д'ира 
76. пет'а, пет'ата; пет'и, пет'ите 
77.- 78. 1 
79. к'ожа 
80.1 
81. карв 
82. с'арце, сарц'етQ 
83. б'абрек, б'абрекQ, б'абрсзи, 

б'абрез,ите 

256 

84. црев'о, црев'ото, црева, цре-
в'ата 

85. царн дроп 
86. бал дроп 
87. утр'оба, утр'обата 
88. ж'ачка, ж'ачката 
89. ст'арец, ст'арецQ 
90. слас 
91. гл'еда; гл'едам, гл'едаш, гл'еда, 

гл'едаме, гл'едате, гл'едаа; 
глед'ах', глсд'а, гл'сдаше, 
гл'едејме, гл'едехте, гл'е­
дар 

92. вид'ех', видсјме се'' 
93. саз'а, с'ази 
117.-120.1 
121. м'исли: м'исла, м'ислиш, 

м'исли, м'ислиме, м'исли­
те, м'ислат; м'ислех', м'и­
слеше, м'ислепrе, м'ислеј­
ме, м'ислех'те, м'ислеја; 

122. д'ума: д'умах', д'умаше, п'ума­
ше, д'умајме. д'умах'те, 
д'умаја 

123. д'ума (им.) 
124. стриж'ене/ стриж'е: стр'ига, 

стриж'еш, стриж'е, стри­
ж'емс, стриж'ете, стриг'аа; 
стр'игух', стр'иже, стр'ижс, 
стр'игујмс, стр'игух'те, 
стр'игуа 

125. 1 

127. жв'ака: жв'акам, жв'акаш, 
жв'ака, жв'акаме, жв'а­
кате, жв'акаа; жвак'ах', 
жвак'а, жв'акаше, жв'а­
кајме, жв'аках'те, жв'акаја 

128.- 129. 1 



11 

Физички и психички особини 

1. кадрQк'ос 
2. 1 
3. нлесн'иф 
4. слап, ќ'ораф 
5. КрИВQГЛ1СТ 
б. штарп 
7. глух 
8. 1 

8а .. нам 
9. I�р1ш'ок 
10. балQбр'ас 

11. 1 
12.�арбаф,�арбава,�арбаво 

13.-15. 1 
16. барнзQб'ур 
17. 1 
18.брад'ат 
19. широкопл'ештес 
20. куц 
21. мал'игаф 

22.1 
23. левиќ'ар; лев'ак 
24. мл'ат 
25. мал 

25а. 1 
256. мал'счок 
26. rQл'ам 
27. вис'ок 
28. п'исок 
29. 1 
30.слап 
31. тв'арт 
32. деб'ел 

33. т'апок 

34.1 
35. 'убаф 
36. гр'озен 

на човекот 

37. 'убаф 
38. 1 
39. лош 
40. лошот'ија 
41. милост'иф 

42.1 
43. неч'ис 
44. гн'асеп; гнасот'ија 

45. гр'озен 

46.барс 
47. лан'иф, к'алпаф 
48. здр'аф 
49. нем'ошен 
50. б'олен 
50а. болезл'иф 

51. нам'арштен 
52. ваш 
52а. нев'аш 

53. гл'адсп 
54. ж'аден 
55. 'итар 
56. итр'оштина 
57. м'удар//м'адар; акалл'ија 
58.1 
59. работл'иф 
60. калпаз'анин 
бl.-б2. 1 
б3. вр'адеп 
64. ламапд'арип 
65. каскапџ'ија 
бб. дебел'ап 
67. клев'етник 
б8. јастел'ит; л'акQм 
б9. ф'алаџија 

70.1 
72. бог'ат; бQгат'аш 
73. бQг'атство 
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74. сиром'ах 
75. пQбiiл'ел 
76. ин''етин 
77.-80. 1 

81. лажм'анин 
82. л'аже 
83. л'ага 
84. 'истина 
85. п'олза 
86. оглуш'ева: оглуш'евам, оглу­

ш'еваш, оглу1п'ева 
87. оздр'аве; (да) оздрав'еам, (да) 

оздрав'ееш, (да) оздра­
в'ее; (да) о3драв'есме, (да) 
оздрав'еете, (да) оздра­
в'еја; 

88. осл'епс; (да) ослеп'еа, (да) 
ослеп'ееш, (да) ослеп'ее; 
(да) ослеп'ееме, (да) осле­
п'еете, (11а) ослеп'еја; 
ослеп'ех', ослеп'е, ослен'е; 
ослеп'ејме, ослеп'сх'те, 
ослеп'еја 

89. 1 

90. паб'еди; набед'и, набед'и; на­
бед'ија 

91.-92. 1 

93. руг'ае: руг'а, руг'аеш, руг'ае: 
руг'аеме, руг'аете, руг'а-

111 

94.1 

јат; руг'ах', руг'а, руг'а; 
руг'ајмс, руг'ах'те, руг'аа 

95. (се) с'арди 
96. се см'се: се смеа, см'сеш, 

см'ес; см'семе, см'ех'те, 
см'са; се смсх', см'с. см'е; 
см'ејме, см'ех'те, см'сја; се 
насм'сх', насм'е, насм'е; 
насм'ејме, насм'сх'те, 
насм'еја 

97. 1 

98. п'сда 
99. ч'епарок 
100. ч'екор 
101. 1 

102. п'ора 
103.1 

104. н'абор, н'аборе 
105. н'аборка 
106. ф'али (се): се ф'ала, ф'алиш, 

ф'али; ф'алиме, ф'алите, 
ф'алат; се фал'их', фал'и, 
фал'а; фал'ијмс, фал'их'те, 
фал'ија 

107.-109. 1 

111. ќут 

Болести и лекување 

1. 1 8. м'ака 
2. б'олсс 9. ечем'ен 
3. нев'олја 10. мр'ежа, перд'с 
4. в'олја 11. нремр'ежис 
5. здр'аве 12. л'ишај, кр'аста 
6. ср'ешт'а 13. ба'рдавици, к'ошитарн 
7. л'оша ср'ешт'а 14. пиш'ан, 'избиф 
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15. бр'ука, ч'ирка 
16. пр'ишка 
17. гоен'ица; гоен'ици 
18. бел'ек 
19. син'еец 
20. л'упи 
21.пот 
22. гној 
23. супул'е 
24. наст'инка 
25. тр'еска; жеж'ец 
26.1 
27. киј'авица 
28. к'ашл'а; к'ашлица 
29. маг'арешк'а к'ашлица 
30. "ркул'е; ур'игвапе/ур'ижапе 
31. к'иселин'а 
32. з'адух 
33. 'офтика, офтич'еф 
34.1 
35. жатп'ица 
36.1 
37. ш'арка; сипан'ица 
38. врт9гл'авица 
39.-40. 1 
41. б'олан; болн'ува 
42. здр'аф 
43. кр'астаф 
44. кашл'иф 
45.1 
46. болн'аф 
47. лек'арство 
48. мел'ем 
49. 9чил'а; з'арцала 
50. д'окт9р 
51./ 
52. бај'ачка 
53. б'олпица 
54. к'ашле: р'ака; к'ашлем; р'акам, 

к'ашлеш; р'акаш, к'ашле; 
р'ака, к'ашлеме; р'акаме, 
к'ашлете; р'акате, к'аш -

лаа; р'акаа; кашл'ах'; ра­
к'ах', кашл'а; рак'а, кашл'а; 
рак'а, к'ашлајме; р'акајме, 
кшнл'ах'те; рак'ах'те, к'апr­
лаЈа 

55. к'ија: к''ијам, к''ијаш, к''ија, 
к''ијаме, к''ијате, к'ијаа 

55а. (да) к'ијна, к''ијпеш, к"ијпе, 
к"ијпеме, к'ијнете, к"ијпат 

56. пл"уе: понр'ашта; пл''уа, 
пл'уеш, пл''уе, пл"уеме, 
пл''уете, пл''уеја; повр'а­
штам. повр'ашташ, повр'а­
шта, повр'аштаме, новр'а­
штате, повр'аштаа; пл"ух', 
пл"у, пл"у, пл'ујме, пл"ух'­
те, пл'уа; поварн'ах', 
поварн'а, пов'арна, повар­
н'ајме, поварн'ах'те, 
пов'арпаа 

57. 1 
58. зар'иrше: (да) зар'ипна, зар'ин­

неш, зар'ипнс, зар'ипнемс, 
зар'ипнете, зар'ипнат 

59. 'аца: 'ацам, 'ацаш, 'аца, 'ацаме, 
'ацате, 'ацат; ацн'ах', ацп'а, 
ацн'а, ацн'ајме, ацн'ах'те. 
ацп'аа 

60. бол'и 
61. 'охка: 'охкам, 'охкаrп, 'охка, 

'охкаме, 'охкате, 'охкат; 
QXH'ax', QXH'a, 9ХН'а, QХ­
п'ајме, Qхп'ах'те, 9хн'аа 

62. ор'ижа 
63. балн'ува: балп'увам, бал­

н'уваш, балн'ува, балп'ува­
ме, балн'увате, балн'уват 

64. бод'еш 
65. сарб'еж 
66.гпах,бас 
67.1 
68. луп'еж 
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69.-71. 1 

72. пон'уда; 
73. (да) нон'уда, пон'удиш, пон'у­

ди, пон'удимс, пон'удите, 
пон'удаа 

IV 

74. р'аат 
75. стр'ах' 
76. н'ужда 
77. 1 

Хигисна 

1. м'ие (се): (се) м'ија, м'иеш, м'ие, 
м'иеме, м'иете, миј'а; се 
миј! се м'ијте!: (се) из­
м'их', изм'и, изм'и, изм'иј­
ме, изм'их'те, изм'ија; 

2. сап'уљ// санун'е 
3. п'ана 
4. mipшe (се)/ изб'арше (се): б'ар­

ша, б'аршеш, б'арше, б'ар­
шсме, б'аршете, б'аршаа; 
избарш'ах', избарш'а, из­
барш'а, избарш'ајмс, из­
барш'ах'те, избарш'аа; 

5. тр'ие: тр'ија, тр'иеш, тр'ие, 
тр'ијме, тр'ијте, тр'ијаа 

б. барс'алпик 
7. р'еши: р'еша, р'сшиш, р'еши, 

р'епшме, р'сшитс, р'ешаа; 
реш'их', реш'и, реш'и, ре­
ш'ијме, рсш'их'те, реш'ија 

8. гр'ебеп 
9. стриж'е: стр'ига, стриж'еш, 

стриж'е, стриж'еме, стри­
ж'етс, стр'ижаа; стр'игух', 
стр'ижс, стр'иже, стр'игуј­
ме, стр'игух'те, стр'игуа; 
постр'игух', постр'иже, по­
стр'игујме, ностр'игух'те, 
постр'игуа; постр'игал 

10. б'арснс: б'арсна, б'арснеш, 
б'арсне, б'арснсме, б'ар­
снетс, б'арснаа; 
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10а. (ќе се) б'арспа, б'арснеш, 
б'арсне, б'арснемс, б'ар­
снете, б'арспат; (се) б'ар­
снах', б'арсна, б'арсна, 
б'арспајме, б'арспах'те, 
б'арснаа; 

11. б а рсн'а чка 
12. пер'с: п'ера, нер'еш, нер'с, пе­

р'еме, нер'сте, нер'а; нрах', 
пра, пра, пр'ајмс, пр'ах'те, 
п'ераа; иснр'а: испр'ах', 
испр'а, испр'а, испр'ајме, 
испр'ах'тс, испр'аа; испр'ан 
/испр'ани 

13. пер'ал'к'а 
14. 1 

15. пл'ави: пл'ава, пл'авинт, пл'ани, 
пл'аниме, пл'авите, пл'а­
ваа; исплав'их', исплав'и, 
исплав'и, испл<:ш'ијмс, 
исплав'их'тс, иснлан'ија 

16. прах (пр. Д'ига се прах.) 
17. с'уште/ с'уштетQ 
18.-20. 1 

21. брл'ога 
22.1 

23. мет'е: м'ета, мет'сш, мет'е, 
мет'сме, мст'етс, мет'а; 
м'стух', м'ете, м'етс, 
м'етујме, м'стух'те, м'етоа; 
изм'етух', изм'ете, изм'ете, 
изм'етујме, изм'етух'те, 
изм'етуа 



v 

Роднински односи 

1. м'аќа 
la. м'амо 
2.таќу 
3. род'ители 
4. м'ашчаа 
5./ 
б. дет'е, д'еца 
ба. дет'енце 
7. 1 
8. п'етивник 
9. ерѓ'енин 
10. ерѓ'енин 
11. ерѓ'енин 
12. маш 
13. д'еду 
14. чов'ек; чов'еци 
15./ 
16. м'омиче 
17. мом'а, мом'ата 
18. пев'аста 
19. жен'а и нев'аста 
20.1 
21. близн'ак; близн'аци; близна-

ч'ета; близн'ачки 
22. к'опеле 
23. сир'ак, сир'аче 
24. ВДQВ1СЦ 

25. вд9в'ица 
26. ж'ени се; ожен'и се 
27. фам'илиа и сем'ејство 
28. рот, родн'ина 
29. родн'ина 
30. сој и п'ора 
31. син, с'ипе 
Зlа. с'инче, синч'сто ми 
32. дов'едено дет'е 'ели дов'еден 

син 

33. шч'ерка, шч'ерк'и; шч'срко! 
34. шч'ерка (на м'аќа И) 
35. чел'ет 
36. ч'едо 
37. д'ед9 
38. б'аба 
39. ст'ара б'аба и ст'ара м'аќа; 

пребаба 
40. стар д'ед9 и пред'ед9 
41. фнук 
42. фн'учка 
43. префн'ук, префн'учка, 

префн'учки 
44. брат, бр'аќа 
45. 1 
46. д'авер 
47. сестр'а, с'естри 
48. сестр'а 
49. фп'учс от брат; фн'ук от брат; 

пламеник 
50. фн'уче от с'естра; фн'ук от 

с'естра 
51. пл'еменик (= фнук, фн'уче от 

брат) 
52. пл'емепица ( = фпук, фп'уче 

от с'естра) 
53. Ч'ИЧ9 
54. т'ета 
55. братуфч'ет, братуфч'еде 
56. т'ета, т'ети 
57. тет'ин 
58. 'уќу 
59. учин'аа 
60. сн'аа 
61. зеќ 
62. зеќ 
63. свек'ор 
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64. свек'арва 
65. б'аба 
бб. д'едQ 
67. ш'ура 
68. балд'а3а, балц'r13и 
69. д'авер 
70. 3'олва, з'олви 
71. ет'арва, ет'арви 
72. баџан'ак, баџан'аци 
73. кум и кум'ица 
74.1 
75. старосв'ат 
76. сват 
77. св'аќа 
78. угл'авник 
79. угл'авпица 
79а. :Јгуцј'ак' 
RO. младож'спсц 
81. домаќ'ип 
82. домаќ'инка 
83. старосв'ат 
84. трудн'а 
85. (да) р'оди: (да) р'ода, р'ониш, 

р'оди, р'одимс, р'одите, 
р'одаат; р'оди, р'оди, р'оди, 
род'ијме, род'ихте, рО)('ија; 
род'ила; (сам) род'ен, ро­
д'ена, род'сно, род'ени 

VI 

85а. р'ажа 
86. род'илка 
87. до'илка 
88. род'илка; леупка 
89. карст'их, карст'и, карст'и; 

карст'име, карст'ите, кар­
ст'ија 

89а. каршчава (го): каршч'авам, 
каршч'аваш, каршч'ава; 
каршч'аваме, каршч'ава­
те, каршч'аваа 

90. таќуф 
91. д'едуф 
92. 1 
93. 1 
94.иска 
95. 'искам, 'искаru, 'иска, 'искаме, 

'искате, 'искаа; иск'ах, ис­
к'а, иск'а, иск'ајме, иск'ах­
те, иск'аа 

96. цел'ува: цсл'увам, цел'уваш, 
цел'ува, цсл'уваме, цел'у­
вате, цел'уваа 

97. кап'е: к'ана, к'апеш, к'анс, ка-
н'еме, кап'стс, кан'ат 

98.-101./ 
102. го е, г' о сте 
103. 1 

Облека и облекување 

1. кош'ул'а 

la. кош'ул'ка 

2. рак'аф, рак'аве 

3. шеф, шев'о, ш'евове 

4. 1 

5. јак'а, јак'ата 

б. к'ончс, к'опчета 
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7. гашќи 

8. машќ'и г'ашќи 

9. фЛС)Ку3'0Н, фЛQКУ3'С 
1 О. разг'аштеп 

11. ѓ'еци, ѓ'ецове и шалвар'с 

12.-13. 1 

14. пишчим'аљ и преск'утник 



14а. мал и голем п'ојас 

15. лашн'ица, лашп'ици 

16. ка'иш, каиш'е 

17. чепр'из, чеприз'е и чепр'изи 

18. ел'ек (м'ашко); ел'ече (ж'ен-

ско) 

19. 1 

20. кабан'ица 

21. фуст'ањ, фустап'ела 

22. клашн'ик 

23. 'алена (везена) фустан'ела 

24. потпл'ата 

25. комбилиз'оњ 

26. 1 

27. рак'а.Ј]НИЦИ 

28. шам'иа, шам'ии 

28а. мала шам'иа, в'анепа, б'ела 

шам'иа 

29. к'арпа 

30. фуст'ан, фустан'ела, фуста-

п'ели 

31. џеп, џ'ебове 

32. п'елени 

33. пов'ој 

34. кож'ух 

34а. кож'ухче 

35. 1 

36. Qблекл'о и др'еа, др'еи 

37. 1 

38. р'уба 

39. бошч'а 

40. чор'ап, чорапе, и ѓ'ети 

41. тарл'ак; и стап'ало 

42. нав'ушча 

43. в'арсќи 

44. об'ушча; и г'уменица, г'уме­

пици; ч'ехла, ч'ехли 

45. бот'уши, царв'ул', царвул'е 

46. оп'инци 

46а. царв'ул', царвул'е 

48. нал'ани 

49. в'арсќи 

50. 1 

51. з'акрпка, з'акрпќи 

52. нос'ија; и ст'ара нос'ија 

53. (се) обл'аче; (се) обл'ачем, 

обл'ачеш, обл'аче; обл'а­

чеме, обл'ачете, бл'ачат; 

(се) обл'еку', обл'ече, 

обл'сче; (се) обл'екуј'ме; 

обл'екуј'те; обл'екоа 

54. (се) 'опаша; оп'ашеш; оп'аше; 

(се) оп'ашеме; оп'ашете; 

оп'ашат; (се) опаш'ах; 

опаш'а; опаш'а; (се) опа­

ш'ај'ме; опаш'ајхте; опа­

ш'аа; се бех опаш'ала; 

опаш'ал; опашали 

55. об'ува се; (се) обув'а'; обув'а; 

обув'а; (се) обув'ајхте; обу­

в'ај'ме; обув'аа; (се) об'у­

вам; об'уваш; об'ува; об'у­

ваме; об'увате; об'уват; 

(се) об'ух; об'у; об'у; (се) 

об'ујме; об'ухте; об'уа; 

об'уј, об'ујте (се) 

55а. соб'ува се 

56. ш'евпа маш'ипа 

57. егл'а, 'егли, егл'итс 

58. ш'евна егл'а 

59. плет'ачка егл'а; ш'иш, ш'и-

шове 

60. коп'ец, к'опци 

61. (да) вд'ене, да ист'егли кон'ецу 

62. нап'арсник 

63. н'ожица, н'ожици; каракл'ик, 

каракл'изи 
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64. ( 3 )дер'еш ели расп'ореш; 
расп'орувам; расп'оруваш; 
расп'орува; расп'оруваме; 
расп'орувате; расп'оруваа; 
д'ера(м); дер'еш, дер'е; 
дер'еме, дер'ете, дер'а; 
(3)др'ах, (3)др'а, (3)др'а; 
( 3 )др'аiме, ( 3 )драјхте, 
( 3 )др'аа; распр'ах, распр'а, 
распр'а; распр'аiме, рас­
пр'ајхте, распр'аа 

65. п'арстеп, п'арстене 
66. гр'ивна 
67. 'ушници и 'обетќи 
68. ѓерд'ан; ѓ'ердане; п'ани3 
69. 1 
70. 3ак'арпќи 

VII 

71. фес, ф'есове 
72. фан'ела 
73. крој'ач, крој'ачи; крој'ачка; 

кр'оа; кр'оиш; кр'ое; кр'о­
име; кро'ите, кр'оја; кро­
'их; кро'и; кро'и; кро'име; 
кро'ихте; кро'ија; скро'их; 
скро'и; скро'и; скро'име; 
скро'ите; скро'ија 

74. плет'е; пл'ета; плет'еш; плет'е; 
плет'еме; плет'ете; плет'а; 
пл'ету'; пл'ете; пл'ете; 
пл'етеiме; пл'етеј'те; пл'е­
туа; упл'етух; упл'ете; 
упл'ете; упл'етиме; упле­
т'ујхте; упл'етуа 

Стап (куќа и неј3ините делови) 

1. к'ашча, к'ашчи 
1а. мала к'ашча; к'ашчичка 
2. д'9ма 
3. двор,дв'орQ; дв'орQве 
4. 9гр'ада 
5. тем'ел, тсм'ели 
б. ѕит, ѕид'о; ѕ'идове 
ба. мал'ечок ѕит 
7. п'окриф, н'окриве 
8. 1 
9. стр'еа, стр'еи 
10. гр'еда, гр'еди 
11. 1 
12. огн'ишче 
13. мес'илник 
14. 'и3ба, 'и3бата 
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15. 'и3ба 
16. одај'а; ода'и 
16а. м'ала, мал'ечка одај'а 
17. б'ана, б'ани 
18. чард'ак, чард'аци 
19. 1 
20. с'аба, с'аби, с'абите 
21. басам'ак, басам'аци 
22. басам'ак, басам'аци 
23. тав'ан, тав'ане; пот'оњ 
24. душем'е, душем'ето 
25. душем'е 
26.1 
27. ќуш'е, ќуш'ста 
28. в'арта, варт'ата, в'арти, вар­

т'ите 



28а.вар�ичка,вар�ичката 

29. п'енџур 
30. џам; стакл'о 
31. к'амен, к'амене; 
32. т'уфла 
33. ќерп'ич (непечепа т'уфла) 
34. ќерп'ич 
35. потп'ора, потп'ори и дер'ек, 

дер'еци 
36. оџ'ек, оџ'еко 

37.вар 

38. кл'уч, кл'уч'арка 
39. риз'е, риз'ето; риз'ета; кати­

н'ар, катин'аре; кат'анец, 
кат'анци 

40. 1 
41. с'ажи 

42. 'оѓин 
42а. оѓ'ипче 

43. ж'ар, жарт'а; ж'арове 

44. п'епел, пепелт'а 
45. пл'амен, пл'амене 

46. дим 
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47. в'аглен, в'агленс, в'аглишќа 
48. главн'а, главн'и, главн'ите 

49.1 
50. ќибр'ит 
51.-53. 1 
54.склат 
55. 1 
56. пл'евна, пл'евни 
57. отвори: отвор'их, отвор'и, 

отвор'и, отвор'име, отво­

р'ите, отвор'иа; (ќе) 'отво­

ра, отв'ориш, отв'ори; (ќе) 
отв'ориме, отв'орете, от­
вора 

58.1 
59. 'искра, 'искри 

60. тл'ее 

61. 1 
62. кад'еш; кад'и ели дим; дим'и 

63.1 

64. сап, с'абове 
65. кол, к'олове 

Уредување на куќата и посатки 

1. п'ечка, п'ечката ели ќ'умбе, 
ќумб'ето 

2. 1 
3. крив'ат, криват'е, криват'ето; 

'одер 

4. рог'оска 

5. згл'авница, згл'авници 

б. ресн'аќ, ресн'аќи 
7. ресн'аќ 

8. 1 

9. л"ул'ка 

10. софр'а, софр'ата 
11. стол, ст'олове, (два) ст'ола; 

кар'екла, кар'екли 

lla. ст'олче 

12. санд'ак, санд'аци, (два) сан-

д'ака 

13. ч'ерга 
14. мус'андра, мус'андри 

15. ќил'ер 
16. р'акла 

17. QГлед'ало 
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17а. пок'ашпипа 

18. метл'а, метл'и; раќ'итув,ица 

19. ст'омна, чишч'ар 

20. к'анче; ч'епш, ч'енЈи 

21. бук'ол 

22. ќ'уп 

23. 1 

24. к'утел, к'утело 

24а. каца ( к'ацаме го л'уко) 

246. к'утел 

25. 1 

26. кафел'ик, кафел'ак 

27. филиџ'ан, филиџап'е; (два) 

филџ'ани 

28. џив'сќ; пан'ица; чин'ија 

29. 1 

30. лаж'ица, лаж'ици 

31. в'илица 

32. пош, н'ожове; (два) н'ожа, 

мал'ечки н'ошчета 

33. залуп'ач 

34. д'аршка и црен 

35. гарн'е, гарн'ета 

36. пол'упка, пол'упќи 

37. т'спџура; т'енџури 

38. тепц'иа, тепц'ии 

38а. тепц'иче 

39. тиг'ањ 

40. солн'ица 

41. шиш'с 

42. KQT1CJI, КQТ'ело; КQТЛ'И, 

кQтл'итс; (два) кQт'ела 

42а. кQтл'е, кQтл'ето 

43. каза'њ 

44. п'ушчуви 

45. н'ушчуви 

46. 1 

47. пешч'а, псш 

48. лоп'ата 

49. точ'илка и крак 

50.-51. 1 

52. сџфр'а 

53.-54. 1 

55. с'ито, с'ита 

55а.луп;лубо 

56. канд'ило; феп'ер, фен'ере 

57. 1 

58. /фит'ил, фит'или 

59. к'утел 

60. сат, с'адове 

IX 

Приготвуваље храна 

1.лtiп,л�ба,�ti6Qве 

1а. 1 

2. 1 

3. бр'аШНQ 

4. тест'Q, тест'от9 

5.квас 

б. 1 
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7. разм'tiсува (се); размсс'е: р'аз­

меса, размес'еш, размес'с; 

размсс'еме, размес'ете, 

размес'ат; размес'их', раз­

мес'и, размес'и; размес'и­

ме, размес'ите, размес'ија 

8. ќ'исне 1 ст'асува 

9. тр'ици 



10. кр'аишт'е, кр'аишт'а 

11. тро'а 

11а. трош'ичка 

12. 1 

13.пQ�ача,ПQ�ачата 

16. 1 

17. з'алак 

18. 1 

15. п'итка, ПQг'ача 

14. мур'узник 

19. гл'ибаф 

20. 'арж'ен, �ражсн 

21. мур'узен 

22. ечем'еноф 

23-24. 1 

25. баркад'а 

26. б'аiнца 

27.-29. 1 

30. тиган'ици; фуд'ули 

31. поп'ара, поп'арата 

32. сул'овра 

33.-37. 1 

38. сол', сол'т'а 

39. сол'сн 1 бссс'олсп 

40. м'есо 

40а. месц'е 

41. слап'ина 1 др'опка 

42. кр'ешќипа 

45. мас, маст'а 

44. кул'ак 

43.1 

46. жл'абур,ина, жл'абур,ини 

47. шуж'уци, к'арвав,ици, баб'ур­

ќи, ПQбQч'ук 

48. топ'и: т'опа, т'опшп, топ'и; т'о-

пиме, т'опите, т'опаа 

49. гов'сжо 

50. тел'ешќQ 

51. п'илешќQ 

52. ј'агнсшќQ 

53. м'ссо QT к<,ж'ошка 

54. м'есо {)Т г'аска 

55. з'ајшпк{) 

56. вар'иво 1 м'анџа 

57. м'асло 

58. зсјт'ин; шарлаг'ањ 

59. ј'ајца, јајц'стQ 

60. ж'ачка, ж'ачката 

61.бслќа 

62. чср'упка 

63. мл'акQ 

64. ќ'иссло мл'ако . ' 

мл'акQ 

65.1 

66. кр'авјQ 

67. 'ОВЧQ 

68. к'озјQ 

69. б'иволскQ 

70. с'ара 

71.1 

72. КQжур'сц, КQжур'ец{) 

73. шсќ'ер, шеќ'ере 

74. каф'с 

75а. раќ''ијка 

76. сл'ивова, џ'анкова 

77. цср'ешова 

78. в'ино, вин'отQ 

78а. винц'е, випц'етQ 

79. Qц'ст 

80.1 

81. рас'ол', рас'олева в'ода 

82. јаст'с 

83. пит'е 

83а.блак 

84. горч'ил 

85. ќ'исел 

86. зак'уска 

87. руч'ок 

кв'асспо 

267 



88. 'ужипа 
89. веч'ера 
90. јад'сме 
91. руч'ајмс 
92. всчср'ајме 
93. м'аси (го): м'аса. м'асиш, м'аси; 

м'асиме, м'асите, м'�iса; мс­
с'их', мес'и, мсс'и; мес'ијме, 
мсс'их'тс, мсс'ија 

94. псч'е (го): н'ска, печ'сш, печ'с; 
псч'смс, нсч'сте, п'сча; 
п'скух', п'сче. п'сче; нсч'еј­
ме, псч'ех'тс, печ'са; п'е­
кал, н'екла, п'скле; исп'с­
кух', исп'ечс, исн'сче; ис­
п'екујмс, исп'скух'те, ис­
п'екоа 

95. пасQл'и. с'оли: с'ола, с'олиш, 

с'оли; с'олимс, с'олите. 

с'ола; П'осол,и јаст'стQ! 

П'осол,стс јаст'стс)! 

96.1 

97. п'ие: н'ија, п'исш, п'ис; п'иеме, 

н'истс, п'ијат; пих', пи, пи: 
п'ијмс, в'их'те, п'ија; ис­
п'их', исн'и, исп'и; исп'ијме, 
исп'их'те, исп'ија; Пиј! 
П'ијте! 

_ 

97а. (да се) нап'ие: н'апија, на­

п'иеш, нап'ие; нап'ијамс, 
пап'иете, пап'ијаа 

98. пиј'ан, пиј'ана, пиј'ано 
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99. црп'е: ц'арпа, царп'еш, царп'с: 
царп'сме, Ј�арп'етс, I�ар­
н'еа; царп'ах', царп'а, цар­
п'а; царп'ајмс, царн'ах'тс, 

царп'аа 

99а. напан'их' 
996. к'анчс; чарп'ак 
100. в'ари: в'ара, в'ариш, н'ари; 

в'аримс, н'аритс, н'ара; 
навар'их', навар'и, навар'и; 
навар'иiмс, навар'ихте, 

навар'ија 
101. кл'опа 1 вр'ис 

102. п'ана, п'аната 

103. п'ара 
104. вр'ал/гор'еш, горешта, 

горе што 
105. 1 
106. б'алиме, б'али: б'ала, б'алиш, 

miли; б'алиме, б'алите, б'а­

ла; обел'их, обел'и, обел'и; 
обсл'иiме, обел'ихте, 

обел'ија 
107. м'ута 
108. мутјас'ал лабо 
109. р'ибена 

110. нач'а, пач'и 

111. ф'арла, ф'арлаш, ф'арла; 

ф'арламе, ф'арлате, ф'ар­
ла; фарл'их', фарл'и, фар­
л'и; фарл'ијмс, фарл'их'те, 

фарл'ија 



х 

Обработка на земјата 

1. н'ива, н'иви 

1 а. слок, сл'огове 

2. 1 

3. из'орана п'ива 

4. 'орпица 

5.-6. 1 

7.трап 

8. 1 

9. 'орница 

10. леп'ишт'с 

11.-12. 1 

13. нас'сана п'ива 
14. м'сжпик 

15. мсж'а 

16.1 

17. бразд'а, бразд'и, бразд'ите 

18. i·'убрс 

19. бун'иште 

20.1 

21. с'оа, со'ата 

22. нлук, нл'уговс 

23. р'ало, р'ала 

24.1 

25. памал'ук 

26. шт'ица 

27. пал'сшник 

28 .-29. 1 

30. јар'см, јар'сми 

31. ж'егла, ж'сгли 

32.-33. 1 

34. гр'аш1 

35. Qст'сн, Qст'ени 

36. сарп, с'ilрнове, (два) с'арпа 

37. варш'ачка 

38. KQC'a 

39. ракоф'атка 

40.1 

41. споп, сп'опове 

42.- 43. 1 

44. арм'снка 
45. р'етчс, рет 
46. армап'с, арман'ст9 
47. сап, с'апове 
48.1 

49. в'ила, в'или 
50. зrшц'итс, заб'итс 
51. лоп'ата 
52. решќ'о, решќ'а, решќ'а 
53. дitрм'ов', дарм'он'а, дарм'они 
54. к'утсл, к'утли 
55. нл'свел 
56. ор'е: 'ора, ор'сш, ор'с; ор'смс, 

ор'стс, ор'ат; ор'ах', ор'а, 
ор'а; ор'ајме, ор'ах'тс, 
ор'аа 

57. c'iic: с'аја, с'аеш, с'ас; с'асмс, 
с'аете, с'ајаа; сах', са, са; 
с'ајме, с'ах'те, с'аја; сај! 
'с'ајте! 

58. жне: жпа, жнеш, жпе; 
жн'ејме, жн'ејте, жнат; 
жнах', жна, жна; жн'ајмс, 
жн'ах'те, жн'аа; QЖН'ах', 
9жн'а, Qжп'а; С)Жн'ајмс, 
Qжн'ах'те, 9жн'аа 

59. пож'атва 
60. варш'идба, поварш'идба 
в'арши: в'арша, в'аршиш, в'арши; 

в'аршиме, в'аршите, в'ар­
шат; варш'их', варш'и, 
варш'и: варш'имс, 
варш'их'те, 
варш'ија;в'арши! 
варш'ете! 
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62.1 

63. ч'ука (се) 

64. 1 

65. кол', к'ол'чс 

66.-70. 1 

71. лос, л'остовс, л'оста 

72.1 

73. кор'ито 1 н'ошЌQИ 

74.-75.1 

76. чув'ал, чувал'е 

76а. чув'алчс 

77.1 

78. кос'а 

79. д'аршка 

80. р'ачка 

81. 1 

82. наков'ална 

83. остр'ило 

84.1 

85. грсбл'о 

86. с'сно 

87. повтор'ак 

88. к'упка 

1. дер'ак 

2. 1 

3. 'урка, 'урката 

4. верт'сно, всрт'сното 

5. пр'ешлеп 

б. 1 

7. мотов'илка, мотов'илката 

8. разб'ој, разб'ое 

9. кросн'о, кросн'ото, кросн'а 

10. руд'ањ 
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89.1 

90. пад'еното 

91. 1 

93. лив'апа 

94.1 

95. сснок'ос 

96. к'оси: к'оса, к'осшп, к'оси; 

к'осиме, к'осите, к'осаа; 

окос'их', окос'и, окос'и; 

окос'ијмс, окос'их'те, око­

с'ија 

97. 'остри 1 кл'спа 

'остри: 'остра, 'остриш, 'остри: 

'остриме, 'острите, 'ос­

трат; наостр'их', наостр'и, 

наостр'и; н:аостр'ијме, на­

остр'их'те, наостр'ија; ос­

тр'их, остр'и, остр'и; ос­

тр'ијме, остр'ихте, остр'ија 

99.1 

100. мот'ика 

101.-102. 1 

103.краг 

XI 

Занаети 

11. б'арц9 

12. наб'ардиЈ}о 

13. н'ишќалќи, н'ишќалќ,ите 

14.-15. 1 

16. запц'и, :запц'итс 

17.-18./ 

19. ц'ави, масур'с 

20. суф'ал'ќа 

21.-22. 1 

23.лен 



24.1 
25. кад'ела, кад'ели, кад'елите 
26. кад'елка 
27. клаб'о 
28.-29. 1 
30. ват'ок 
31.-32. 1 
33. вал'евица, вал'евиц,ата 
34. 1 
35. пр'ежа 
36. в'анен, в'апено 
37. л'енен 
38.-39. 1 
40. пред'е: пр'еда, пред'еш, пред'е, 

пред'еме, пред'ете, пред'а; 
пр'едух, пр'еде, пр'еде, 
пр'едиме, пр'едихте, пре­
дув'а; напр'едух, напр'еде, 
папр'еде, напр'едиме, на­
пр'едихте, напред'ува 

41. че: ча, чеш, че; ч'еме, ч'ете, 
ча; тках, натк'а, натк'а; 
натк'аtме, натк'ахте, нат­
к'а; иск'ах, иск'а, иск'а, 
иска'iме, иск'ахте, иск'аа 

42. снов'е: сн'ова, снов'еrп, снов'е, 
снов'еме, снов'ете, спов'а; 
снов'ах, снов'а, спов'а, сно­
ва'iме, снов'ахте, снов'аа; 
основ'ах, основ'а, основ'а, 
основа'iме, основ'аа, оспо­
в'аа 

43. балт'ија 
44.1 
45. д'аршка 
46. балт'ија 
47. тесл'а 
47а. тесл'ичка 
48.-49. 1 

50. три'он 
50а. џ'ага 
51. руг'аљ 
52. 1 
53. св'ардел' 
53а. св'арделче 
54. rлет'о 
55.чарк 
56. д'аска, д'асќи 
57. 1 
57а. ц'апи: ц'апа, ц'апиш, ц'апи, 

ц'апиме, ц'апите, ц'апаа; 
нацап'их, нацап'и, нацап'и, 
нацап'име, нацап'ихте, 
нацап'ија; цап'их, цап'и, 
цап'и, цап'име, цап'ихте, 
цап'ија 

58. ск'еле 
59. сеч'е: с'ека, сеч'еш, сеч'е, 

сеч'сме, сеч'етс, сек'а; 
с'екујх', с'ече, с'ече, 
с'еквиме, с'еквитс, с'екуа; 
нас'екујх', нас'ече, нас'ечс, 
нас'еквиме, нас'еквите, 
нас'скуа 

60. старж'е: ст'арга, старж'сш, 
старж'е, старж'емс, стар­
ж'ете, старж'а; настаргујх•, 
наст'арже, наст'арже, на­
старгуме, настаргујх'те, 
настргуа; старж'ех', стар­
ж'е, старж'е, старж'еме, 
старж'ехте, старж'еа 

61. б'ачва, б'ачвата 
62. б'урепце 
63. к'аца 
64.дно 
65. л'етви 
66. 'обрач, 'обраче 
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67.-69. 1 

70. п'ирQ 

71. ков'а чница 

72. огн'ишчс 

73. мех', м'сх'ове 

74. жел'езо 

75. жел'езен, жел'езпа 

76. чук, ч'уконс 

77. наков'алпа 

78. кл'ешќи 

79. арѓ'а 

80. арѓос'апо 

81./ 

XII 

82. ков'е: к'ова, ков'ен1, ков'с, 

ков'емс, ков'ете, ков'а; ко­

в'ах', ков'а, ков'а, кова]мс, 

ковах'те, ков'а: 

83. остр'ило, шм'ерѓил 

84. пл'очи 

85. пир'уп, пируп'с 

86. ш'аќа, ш'аќи 

86а. з'амба 

87-90. 1 

91. сребр'о 

92. злат'о 

93.-94. 1 

Домашни животни 

1. кољ/коп, к'онс; кољ'е/ко:н'с; 

к'онче 

2.-3. 1 

4. коб'ила 

5. ждре'бе, ждреб'ове, ждр'еп-

чета, ждреб'ета 

б. ждре'бе 

7. маг'аре, кат'ар, м'уле 

8. маг'арица 

9.-10.1 

11. вол, в'оле; вол'овс; (два) в'ола 

13. чифт; ч'ифтов,ето 

14. бик, б'икове 

15. кр'ава 

16. тел'е 

17. ј'алова 

18. бич'е 

19. 1 

20. парасќ'ина 

21. гов'едо, гов'еда, гов'сдата 

22. б'ивол 
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23. бивол'ица 

24. доб'итак 

25. офц'а, офц'ата 

26. ов'ен 

27. ј'агне, ш'илс 

28. коз'а, коз'ите 

29. парч, п'арчове 

30. ј'аре, ј'арета 

31. г'уде сли свињ'а 

32. карвн'ик, карвп'ици 

33. нер'сз 

34. м'атор,ица 

35. г'уде, г'уснца 

36. к'учс, к'учста 

37. к'учка 

38. ловџ'иско к'уче; п'але, пал'ета 

39. к'отка 

40. котар'ак 

41. к'оте 

41а. кот'енце 

42. гр'ива 



43. оп'ашка 77.1 

44. коп'ито, коп'ита 78. кош! 

45. рок, р'огове, р'огов,ето, (два) 79. уш! 

р'ога 

45а.рокчс 

46. 1ИМС, 'ИМеТQ 
47. б'осќи, б'осќите 

48. в'ана 

49.1 

50. д'урла 

51. н'окти 

52.1 

53. бул�ук 

54. пас'е 

55. бод'е 

57. блае 

58. цвич'и 

59. к'опа 

60.лае 

61. ждр'еби се 

62. ј'агни се 

64. ст'елена 

65. сигм'ална 

66. сигм'ална 

67. спр'асна 

68. ум'ира, умре 

69.-74.1 

75. ај, ај! 

76.ди! 

1. ш'иле 

2. сигм'ална 

3. коч; к'очове 

4. 1 

5. ќус'ем 

80. чукш! 

81. ујс! 

82. гуш! 
83.-84.1 

85. их'! 

86. мац -мац! 

87.1 

88. п'одник 

89. јасл'и 

90.-91. 1 

92. к'очина, к'очини 

93.-94. 1 

95. карми: к'арма, карм'иш, к'ар­

ми, к'армиме, к'армите, 

к'армат 

96.1 

97. преж'ива 

98. рев'е, р'ука, муч'и 

99. мј'уче 

100.-101. 1 

102. коп'ито 

103. лин'ее (се) 

104. к'озина 

105. зоп 

106.-107. 1 

XIII 

Сточарство 

б. овн'е 

7. ш'иле 

8. ј'алова 

9.1 

10. парасќ'ина/ парвќ'ина 

273 



11. рог'уша/рог'аша 

12. ш'ута 

13. в'акла 

14. р'уда 

15.-16. 1 

17. 1 

18. егр'ск 

18а. дарв'арник 

19.-21. 1 

22. ќол'иба 

23. стр'ага 

24.1 

25. кол'иба 

26. над'арпица 

27.-29. 1 

30. м'андра, м'андри 

31. овч'ар, чоб'ан 

32.1 

33. мандраџ'ија 

34.1 

35. всдр'о 

36. котл'е; котл'ета 

37. чур'илка 

XIV 

38.-39. 1 

40. поткв'аса 

41. м'атен,ица 

42. с'ирсне 

43. цв'ика 

44. 'урна 

45. 1 

46. цад'илник; цад'илпици, цад'ил­

ниц,ите 

4ба. ц'ади: ц'ада. ц'адиш, ц'ади, ц'а-

димс. ц'адите. цад'аа; 

47. кожер'сц 

48. крал''ук, крал''уци 

49. ч'анта 

50. маз'е: м'аза, маз'сш, маз'с, 

маз'еме, маз'етс, маз'аа; 

измаз'их', изм'азе, изм'азе, 

изм'азиме, изм'азитс, 

измаз'уа; маз'ех', маз'е, 

маз'с, маз'сјме, маз'ех'тс, 

мiiз'са 

51.-52. 1 

Диви животни, лазачи, инсекти 

1. вак, в'аци 

1а. валч'е 

2. вач'ица/валч'ица 

3. м'счка, м'счки 

4. меч'ок 

5. лис'ица 

б. 1 

7.плах 

8. з'ајек, з'ајци; зајч'ица; з'ајче 

9. с'арна, срн'енце 

10.-11.1 
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12. ел'ен, ел'ени 

13. к'атер,ичка 

14. 1 

15. пор; грамад'ујќа 

16. певест'улќа/ псвест'улќи; б'ел-

ка 

17. еш, 'ежове 

17а. 'сшче 

18. ж'елќа 

19. 1 

20. пр'илеп, пр'илепс 



21.к�р�ица;к�р�ици 
22.1 
23. миш'ок, миш'оци 
24.пл�х 
25. д'иnјеч 
26.1 
27. д'ивјеч 
28.вие 
29.-32. 1 
33. змиј'а 
33а. змич'с 
336. п�з'и 
34. смок 
35. 1 
36. г'ушчер 
37. п�ж'ок 
38. д�жд'овпик 
39. ж'аба, ж'аби 
40.1 

41. жаб'уњак 
42. змиј'арник 

43. к'аца, к�цне 
44. п�з'и 
45.-46. 1 
47. отр'оф 

48. в'ашка/ в'ашќи 
49. б'�а, б'�и 
50. гн'ида, гн'иди; шин'с, шин'ета 
51. 1 
52. к'�рлсш 

53. шк�рпј'а 

1. р'иба, р'иби 
la. р'ипка; цир'с, цир'ета 
2. паст'�рва 
3. 1 

4. јаг'ула 

5. л''успи 

xv 

Риби 

54. стоп'ошка, стоп'ошќи 

55. п'ајак, н'ајази 

56. п'ауж,ипа 

57.1 

58. ц'�рнјак, ц'�рве 

59. 1 

60. пиј'авица 

61. мр'афка; мр'афќи 

62. т'одорче 

63. мара'уњак 

64.1 

65. ск'ачка 

66.1 

67. м'уа, м'уи 

68. 'оса, 'оси 

69. ком'ар, комар'е 
70.1 

71. пепер'уда, пенер'уди 
72. ш'елс, ш'слстQ 
73./ 

74. пчел'а, пч'слите 
75. цар'ица, цар'ицата 
76.��ртср,��ртсри 
77. рој'ак 
78. к'ошара 

79. пчсл'арник 
80. п'ити 

81.-82. 1 

б. ајв'ер 
7.-8. 1 

9. риб'ар, рибар'е 

1 О. в'адица 
11.-12./ 
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1. кок'ошка 

2. 1 

3. пст'сл; п'етли 

4. гребен'ец 

5. п'иленце; п'илета 

б. г'аска; г'асќи 

7. гас'ок; гас'оци 

8. 1 

9. п'атица, п'атици 

10. пат'ок 

11. мис'урка; мис'урќи 

12. мис'ур 

13. 1 

14. г'алап; г'алабс 

15. јајц'е, ј'ајца 

15а. чер'упка 

16. ж'ачка 

17. белт'ак 

18.-19.1 

20. п'оси 

20а. сн'есе 

21. п'ае; кукур'ига: п'аа, п'аеш, 

п'ае, п'аеме, п'аете, пај'а; 

пах', па, па, п'ајме, п'ах'те, 

п' а а; 

22.старец 

23. к'аца 

24. кр'ека 

25. кр'ека 

26. греб'е 

27.1 

28. т'ака-т'ака 
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XVI 

Птици 

29. т'аkа -т'ака 

30.1 

31. иш! 

32. п'одник, п'однико 

33. каф'ес, каф'езо; галаб'арник 

34. пт'ици, пт'иците; п'илета 

35.-38. 1 

39. калв'ач 

40. слав'еј; слав'ејчста 

41. л'астов,ица 

42.-43. 1 

44. шт'аркул'; шт'аркале; шт'ар-

калче 

45.-47. 1 

48. г'арга; г'арi·и 

49. б'ухал 

50. кукумј'авка 

51. ор'ел; 'орли; орл'ета 

52. ј'астреп 

53.-60. 1 

61. ќ'офка; ќ'офќи 

62. крил'о; крил'а 

63. п'еруш,ина; п'еруш,инка; пер'а 

64.1 

65. н'окти 

бб. г'аскипо јајц'е 

67. јајц'е од Qр'ел 

69. лет'и: лет'а, лет'иrп, лет'и, 

лст'име, лет'ите, лст'ат 

70.1 

71. гр'аче 

72.-76. 1 



XVIII 

Транспорт и комуникација 

1. паќ; п'аќишќа; паќове, два 

п'аќа 

la. п'атичка 

2.-3. 1 

4. раск'арсница 

5. 1 

б. зав'иеп паќ 

7. мое'; м'остQве 

м'ошче 

8.-11. 1 

12. гребл'а; лоп'ати 

13. ѓем'ија 

14. к'орап; к'ораби; корапч'ета 

15. кол'а 

16. двок'олка 

17. кол'а 

18. кар'уца 

19. в'олска кол'а 

20.1 

21. стран'ица, стран'ици 

22. сап, д'аѓи 

23.-24. 1 

25. тарк'алQ, тарк'ала 

26.-30.1 

31. сањ'а 

32. н'озе 

33. 1 

34. сед'алQ, сед'алотQ 

35.-36. 1 

37. влак; вл'аковс; вл'акчс 

38. самол'ет 

39. кол'а; кол'и 

40. бенѕ'ин; бепѕ'ине 

41. велосип'ет 

42.-43. 1 

44. пат'ува 

45. п'атник; п'атници 

46. варв'и по п'ате пеш 

47.1 

48. тарч'и: т'арча, т'арчиш, тарч'и, 

тарч'име, тарч'ите, т'арча; 

тарч'ех', тарч'е, тарч'с, 

тарч'ејме, тарч'ех'тс, тар­

ч'еа 

49.1 

50. (да) поч'ине: (да) п'очина, 

поч'иниш, поч'ипе, поч'и­

неме, поч'инете, поч'ина; 

почин'ах', почин'а, почи­

п'а, почип'ајмс, почин'ах'­

те. почип'аа 

51. ч'ека: ч'екам, ч'екаш, ч'ека, 

ч'екаме, ч'екате, чек'аа 

52.1 

53. сам'ар, самар'е 

54.-59. 1 

60. важ'е 

67. ј'аа: ј'аам, ј'ааш, ј'аа, ј'ааме, 

ја'атс, јај'а; јај'ах', јај'а, јај'а, 

јај'аме, јај'ах'те, јај'аа 

68.1 
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XIX 

Опшсствено-политички живот 

1. гр'ат, градов'е 

2. сел'о, сел'ото; сел'а, сел'ата 

3. дарж'ава 
4.-5. 1 

б. сат, сад'о; сад'илишќа 

7. затв'ор, затв'ори 

8. прес'ада, прсс'адата 

9. 1 

10. крад'е: кр'ада, крад'сш, крад'с, 

крад'смс, крад'етс, крад'а; 

кр'адех', кр'аде, кр'адс, 

кр'адејмс, кр'адех'те, кр'а­

дова 

10а. уткр'ал; уткр'адс 

11. 1 
lla. ВQјн'ик; ВQјн'ици 

12. пишт'оф 

13. б'омба 

14. п'ушка 

15. с'абја; с'абји 

15а. к'опјс; к'опја 

16. стрел'а; стрсл'и 

17. ор'ажје 

18. траб'а 

19.-23. 1 

24. војн'а, војн'ата; војн'и, војв'ите 

25. 1 

26. свобод'а 

27. мир 

28.1 

29. пр'авдипа 

30. кр'ивдипа 
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31. мош 

31а. п'омош 

32. гр'аница; гр'аниц,ите; меж'а, 

меж'ата 

33. уч'илишќе; ѓ'аци, ѓ'аците 

34. писм'о; писм'а 

34а. к'артичка 

35. кн'ига, кн'иги; кн'иже 

36. 1 

3ба. пис'увам, пис'унаш, пис'ува 

37. чит'е: чит'а, чит'е1л, чит'е, чи-

т'еме, чит'ете, чит'а; 

38. комш'ија 

39. комш'ијка 

40. позн'ат човек 
41./ 

41. туf''ина 

42. паз'ар; паз'ари 

43. паз'арен ден 

44.-45. 1 

46. ст'ока; пок'упќи 

47. ч'иви (К'олку ч'ини тов'а?) 

48. 'cфTИIIQ 

49. ск'апQ 

50. таргов'ија; тарг'овец 

51.1 

52. друг'ар; друшка; друж'ина 

53. душм'анин 

54. 1 

55. бог'ат 

56. 1 

57. д'ажен сам; борчл'ија 



хх 

Обичаи и вера 

1. пр'азник; пр'азници 
2. Бок; Б'оже 
3.-6. 1 
7. ѓ'аБQЛ 
8. 1 

9. Бож'иќ 
10. К'оледа 
11. Вел'иден 

12. Р'аспет пет'ок/ Вел'ик пет'ок 

13. Вел'ика с'абота 

14. 1 

15. Вел'ик четварт'ок 
16. Спас'овден 

17. Богор'одица 
18. свет'ија 

19. пос; п'остQве; п'оста 

20. велигд'епски п'остQве 

21. божиќ'еви п'остQве 

22. ц'арква 

23. манаст'ир; мапаст'ири; мана-

ст'ирче 

23а.храм 

24. олт'ар; олт'ари 

25.1 
26. св'ешти; свешт'ите 

27. св'ешпик; св'ешници 

28. џам'ија; џам'ии 
29. поп; д'адQ п'опе; ПQп'ове, 

ПQII'OBCTQ 

30. попад'ија; б'аба попад'ија 

31. влад'ика 
32. 'оџа, 'оџата; 'оџите 

33.1 

34. п'ае 

35. преч'еска (за виното); н'афо­

ра (за лебот) 

36.1 
37. мартов'ец; мартовц'и 
38. м'артав 
39. умр'ел 

40. смарт 

41. жив'от 

42. ќиф'ур 

43. гроп 

44. гр'обишќа; гр'обишќ,ата 

45. погреб'ение 
46.1 

47. рај, paie 
48. пекл'о, пекл'ото 
49. грех' 

50.1 
51. мартн'а/мартв'а нед'ел'а 

52. жал 

53. вап'ир; вапир'е 
54.1 

55. зм'еј; зм'ејQве 

55а. зм'ејче 
56. 1 
57. св'адба 
58. ад'ет, ад'ети; Qбич'ај, Qбич'аи 
59. вен'ец; венц'и; венч'е; венч'ета 

60. дар; д'арQве 

61. саб'ор 
62. тап'ањ, тап'ање; теремп'е 

63.1 

64. г'ајда 
65. кав'ал; кав'али 
бб. 'opQ 

67. п'асна; п'асни 
68.1 

69. веселб'а 

70. р'адос; р'адосна 
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71. ж'алос; ж'ал; м'ака 
72. 1 
73. ж'али 
74. 1 
75. пр'ошка; прошн'а нед'сл'е 
76. тrtг'а 

XXI 

77. таг'ува, тажеп 
78. (се) кл'апи 
79.1 

1-Iебеспи тела, страви на светот и време 

1. земј'а, земј'ата 
2. с'анце 
3. м'асеч,ипа, м'асеч,ината 
4. ѕвезд'а; ѕв'езди 
5. п'овипа 
б. 1 
7. палнол'уние 
8. 1 
9. зорн'ица 
10. веч'ерница, веч'ерниц,ата 
11.к�ачка;кв�чката 
12. 1 
13. неб'о, псб'ото 
14. лач, лач'и 
15. 'исток 
16. з'апат 
17. с'утрипа; 'изгреф 
18. с'анцето изгр'е 
19. за'ожа, зајд'с 
20. вр'аме 
21. ден, ден'е; денове, дни 
22. нош; н'ошти 
23. с'утрина 
24.-25. 1 
26. пл'адне 
27. мрак (мрекнува се) 
28.1 
29. в'ечер 
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30. полп'ош 
31. тевн'ица; т'евпо 
32. осавп'а (се); посавн'а (се) 
33. (да) ос'авне; (да) пос'авпс 
34. ј'асеп ден; в'иден ден 
35. т'евен ден, т'евна, т'евно 
36. нед'ал'е 
37. м'есец 
38. г9д'ина 
39. висок'осна 
40.1 

41. понед'елник 
42. вт'орник 
43. ср'ада 
44. четв"рт'ок 
45. нет'ок 
46. с'абота/с'абота 
47. јану'ари 
48. февру'ари 
49.март 
50. апр'ил 
51. мај 
52. ј'уни 
53. ј'ули 
54. 'авгус 
55. септ'ември 
56. окт'омври 
57. но'ември 



58. дек''ември 

59. с'аат; саат'е 

60.-62. 1 

63. пр'олет, пролетт'а 

64. л'ете 

65. 'есен; есепт'а 

XXII 

66. з'име 

67. гор'еш' 

68. гор'еш' 

69.-70. 1 

71. мерол'ија 

Релјеф и геолошки состав на земјата 

1. плапип'а, плапип'ата, плапип'и; 

ГQр'а 

2. 1 

3. варх, варХQВ1С 

За. ба'ир, баир'е 

4.-7. 1 

8. рит, р'итQве; стсн'а 

9. 1 

10. бил'о 

11. сл'аме 

12. чук'ар 

13.-14. 1 

15. плош; пол'ана 

16. 1 

17. р'авница 

18. дер'е 

19. 1 

20. прол'ука 

21. 1 

22. д'упка 

23. тр'ап, тр'апове 

24. ј'ама 

25. п'ешт'ери 

26.дол 

266. д'олче 

26в. дер'е 

27.-28. 1 

29. равн'ак 

30.1 

31. п'сшт'ера 

32. пропанп'алото 

33. 1 

34. пол'ана 

35. 1 

36. ба'ир 

37. камен'есто; камен'ит 

38. стен'а, стсн'ата, стен'итс; 

к'арпа 

39.1 

40. к'амсн, к'амсне; к'аменето 

41./ 

42. грам'ада 

43.-44. 1 

45.биrор 

46.1 

47. пес'ок, псс'око 

48. пссочл'ив, пссочл'ива 

49. мр'амор 

50. гл'ина 

51. царв'епа з'смја 

52. н'овинска з'емја 

53. 1 

54. мел 

55. 1 

56. ст'ипца, шт'ипца 

57. крсм'еп 
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1. в'атер, в'атришќа 

1 а. в'атерче 

2. веј'авица 

3. фарт'упа 

5. б'урја; лап'авица 

б. ветров'ит 

7. 'облак, 'облаци 

8. магл'а, магл'и 

9. магл'иф 

1 О. светк'авица 

11. св'атка 

11а. гарм 

12. гарм'сж 

13. даг'а 

14. даш 

15.-16.1 

17. дажд'овна в'ода 

18. грат 

1. 'извор 

2. кл'аденец 

3. рек'а, рек'ата; рек�ите 

4. кор'ито, кор'итто 

5. дер'е, дер'ето, дер'ета 

б. с'ува р'ека 

7.-11. / 

12. водоп'ат, водоп'ади 

13. 1 

XXIII 

Метсорологиј а 

19.снек,снего 

20.-23. 1 

24. нав'ехќи снек 

25. рос'а 

26. џ'унџ,уре 

27. слан'а 

28.лет 

29. џ'унџ,урс 

30. јач'и 

31. гарм'и; тр'сска 

32. к'апе даш. вали даш;(да) к'а­

пе; (да) зак'апе 

33. 1 

34. дажr�ов'ит 

35. св'стал ден; ј'асна нош; ведар 

36. 1 

37. даждов'ит 

XXIV 

Хидрографија 

18. вир, вир'о; в'ирове 

19.-22. 1 

23. 'остроф, 'острове, 'острофче 

24.1 

25. теч'е: тек'а, тсч'сш, теч'е, 

теч'еме, тсч'етс, тск'а; т'е­

кух'. т'ечс, т'ече, т'скујме, 

т'екух'тс, т'екуха 

26. б'ана/б'ања, б'ани/б'ањи 

14. пот'ок, пот'око; пот'оче (дем.) 27. в'ирQве; ч'у<rурс (е ГQр'ешта 

в'ода) 15. в'ада 

16. јас, јаз'о; јазов'е 

17. водоврт'еж 1 врт'еж 
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28. блато, тарс'авишќе 

29. блато 



30. езер'о, езер'а 

31. мор'е, мор'ета 

32. валн'а, валн'и 

33. бл'ато 

33а. кал, калт'а 

34. т'иња 
35.-3б. 1 

37. 'извор; кл'аденец; кл'аденче 

38.-40. 1 

xxv 

41. м'атен, м'атна, м'атно 

42. б'истар, б'истра, б'истро 

43. сух 

44. м'окар; в'оден 

45. диб'око (обратно: пл'итко) 

4б. далбочин'а 

47. м'ати: м'ата, м'атшu, м'ати, 

м'атиме, м'атите, м'ата 

Жител на населба и народност 

1. Маќед'онец, Маќед'онка 

2. Сарбин, Сарпќ'ина 

3. Б'алгарин, Б'алгарка 

4. Русињ'ак, Русќ'ина 

5. Франц'уз, Фрапцуз'ојка 

б. Т'урчин, Турќ'ина 

7. Грк, Грќ'ина 

8. Влах 

9. Влах'ина 

10. скопј'ане 

XXVI 

11.-14. 1 

15. охриџ'апин 

1б.-19. 1 

20. тетов'енец 

21.-2б. 1 

27. гр'ажданин 

28. гр'ажданка 

29. с'ел'анин 

30. с'ел'анка 

31.-34. 1 

Лице според занимањето 

1. чоб'анин, чоб'ане 

2. говед'ар, говед'аре 

3. говед'арка 

4. 1 

5. коњ'ар 

б. чоб'анип, офч'ар, коз'ар 

7.-10. 1 

11. млек'ар 

12. злат'ар 

13. гајд'ар 

14. тапанџ'ија 

15. песноп'оец 

1б. игро'орец 

17. вод'ар, вод'арка 

18. песноп'ојка 

19.-20. 1 

21. наднич'ар; арг'атин 

22. мес'ар; кас'апин 

23. измеќ'ар 

24. измеќ'арка 
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25. ков'ач, ковач'ето 

26. л;пв'ар 

27. ф'урнаџ,ија 

28.1 

29. глсд'ач 

30. ајд'ук, ајд'уци 

31. ловџ'ија 

32. п'евец 

33. 1 

34. готв'ачка 

35. 1 

36. раб'отпик, раб'отници 

37.-38. 1 

39. грсшп'ик, гр'апшици; гр'ашсн 

40. гр'ашница 

41.-43. 1 

44. бег'ачка 

45. везар'ија 

46. дој'ачка 

47. род'илка 

48. свин'ар; гуд'ар 
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49. над'ар 

49а. п'ади: н'а;�а, п'адиш, п'ади, 

п'адиме, п'адите, п'адаа 

496. иснад'их', испад'и, испад'и, 

50. 1 

испад'имс, 

испад'ија 

51. ткач'ица 

52. глед'ач 

53. уч'итсл, уч'ителу 

54. садиј'а 

испад'их'те, 

55. свид'етсл, свид'стслс 

56. к'упсц, кунув'ачи 

57. ѕид'ар, ѕид'арс; дограмаџ'ија 

друi"ерин, дуѓ'ере 

57а. ѕ'ида: ѕ'идам, ѕ'идаш, ѕ'ида, 

ѕ'идамс, ѕ'идате, ѕ'идаа; 

ѕид'ах', ѕид'а, ѕип'а, ѕид'ај­

ме, ѕид'ах'те, ѕиц'аа; иѕи­

д'ах', иѕид'а, иѕип'а, иѕид'ај­

мс, иѕид'ах'те, иѕид'аа 
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